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A SOUTH-BABYLONIAN ARAMAIO-GREEK BILINGUAL. 

By Professor Dr. Eberhard Schrader, 

Berlin, Germany. 


On page 256 of his work —La vrais Arab&s et lew pays (Bagdad et Itsvilks 
ignores de VEuphrate), Paris: 1884—Monsieur Denis cU Riwyre gives, in connec¬ 
tion with a non-Semitic (line 5: m u-n a-r u indicates without doubt its character) 
cuneiform inscription engraved in the old Babylonian characters, but very indis¬ 
tinct, also an inscription in Aramaic and Greek characters, to which I beg leave 
to invite attention. 

This inscription, consisting of four lines, was found by him in one of the 
temple-walls of Tello, the site of Old-Babylonian ruins well known through the 
excavations of Monsieur de Sarzec. It is engraved on a brick (burnt-brick), which 
was found built into the wall and is not the only one of this kind. 


^ H H rt 

m*- s H 

a o A & p A 
ax hi 


The Greek inscription is clear at first glance, and is to be read aaaanaain- 
AXJI2, i. e., 'Aiaivaiiv&xn, and finally, by the addition of the ending w, the Grecian 
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gnesio-Babylonian name: Adad-nadin-ab, i- e., “(God) Hadad gives a brother.” 
The ends of both sides of the A in the third line, in the group naain, which are 
not clearly indicated in the original, I have myself completed. The name in ques¬ 
tion is formed according to the analogy of others, as e. g. N a b ti-n a d i n-a h, etc. 

That the other is an Aramaic inscription can also be seen at once. With the 
exception that the first letter to the right in the second line, apparently Nun , is 
to be completed as an Aramaic Dalcth , this name is also very clear, and is to be 
read: UNJliTTn.i.e.Hddndn'b = Hadadn&dinafc. 

The two inscriptions correspond exactly, and contain one and the same proper 
name. It is customarily the rule in the rendering of Aramaic, e. g., Palmyrenean, 
names into Greek, that the Greek ending corresponds to the emphatic e. g., 
(and again Povi-tvrfc = ; 11111118 case 811 N 18 not expressed. 

We meet, however, with TlTl = Obop&Jvc, 80 that no real objection can be offered 
in this case. 

The foregoing Aramaic characters, in many respects, resemble the Egyptian- 
Aramaic cliaractere of the third to first century B. C. This corresponds satis¬ 
factorily to the age which one would naturally conjecture. As the brick was 
built into the wall—and a temple-wall at that—one would expect to find, in the 
bearer of this name, a public person, a monarch perhaps, who (under the suprem¬ 
acy of a mightier ruler (?)) had command of a particular regiment, drafted in some 
way or other. 

The name itself is of especial interest as, on the one hand, it is purely Baby¬ 
lonian in its structure, and, on the other hand, it contains the name of a god, 
which is certainly not a gnesio-Babylonian, but rather a purely Aramaic name. 
It, as well as its character, was long known to the Assyrians. Already ASurban- 
ipal knew of a Syrian prince, Bir-dadda, L e. 1^3 Bar-hadad, and, in a 
variant, represents the god as AN.IM. i. e, as “ god of the atmosphere,” especially 
of the heaven. (Cf. the author’s Keilinschriften und Oeschichtsforschung , (1878) 
pp. 538, 639). In the time of the Assyrians, however, we do not know (at least at 
present) of any purely Assyrian proper name into which the name of this foreign 
god enters. Not tiU later does the cultus of this Syrian god appear to have be¬ 
come so thoroughly settled among the Babylonians, that they did not hesitate 
to compound new formed Babylonian names with the same. 

Berlin, May 4th, 1885. 

p. S.—Professor Euting, of Strassburg, writes me that he judges the Aramaic 
characters of the inscription “ to correspond to those of the beginning of the third, 
perhaps even of the end of the fourth century B. C. (810-250 B. C.).” 

Berlin, May 8th, 1885. 
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POSTSCRIPT. 

On the SOth of May, Professor Eating wrote me from Strassburg that in the 
Comptes rendus de VAcad. des truer, et belles lettres, Paris, 1884, p. 201 (Proceedings 
of June 13, ’84)—I myself have not as yet seen these proceedings—he read the fol¬ 
lowing report: 

“M. de Vogii6 fait une communication aur des briques qui ont 6t£ trouvdes a 
Tello, cn Chaldee, par M. dc Sarzec. Ces briques sont marqudes dune cstampille 
uniforme qui donne, en caractdrcs aramdens, puis en caractdres grecs du second ou 
du premier siecle avant notre ere, un mdme nom propre sdmitique: JladaJna- 
dinakhi C'est problemcnt le nom d'un roi de'labasse Chaldde.” 

According to this, the priority of reading this Aramaic name belongs to M. 
de Vogiid. I have only the following remarks : (1) in the copy of the estampille 
which I have there is no trace of an Aramaic Jod, to which de Vogiid’s — fehi 
refers, and (2) the man is not “d'origine sSinitique.” but rather specifically 
Assyrian-Babylonish in its structure. 

Berlin, June 1st, 1885. 



ON THE ETYMOLOOY OF MOTNtNU. 

By Paul Haupt, Ph. D., 

Baltimore, Md. 


A very common epithet of the Assyrian kings is mut(d,t)-nin-nu-u or 
mu-ut(d,t)-ni-en-nu-u. Cf., e. g., V B. 7, 94 and 95: Ui (Hebr. 
ASdr-b&n-abla Sangd 1 ellu, re’u mu-ut-nin-nu-u we, Sardanapalus, 
the pure priest king, the mutninnti chief- George Smith generally translated 
this adjective by “powerful,” connecting it perhaps with dannu mighty. A 
derivation from dan&nu, however, is impossible. 

Henri Pognon, in the glossary of his valuable book L'inscription de Bavian , 
Paris, 1879, explains mu-ut-ni-en-nu-u* as the participle of ut-nin“adresser 
une priere, dtre ddvot.” U tn i n, he thinks, is the Aphel of a stem pi, pH or 
pj3; he says, “j’ignore si la premiere radicale eat un “j, im ou un IV’ This 
opinion is also untenable. As I have established in my Sumerische Familiengeselze 
(Leipzig, 1879) p. 58, n. 8, there is no Aphel in Assyrian at all. The Pael and 
Shaphel serve as causative conjugations. 

In the inaugural dissertation of my pupil, Dr. Johannes Flemming, Die grosse 
Steinplatten-Inschrift Nebukadnezar's U. (Gottingen, 1883), utnen is rightly com¬ 
bined with the Hebrew pnrO to scek favor, to supplicate. Dr. Flemming consid¬ 
ers utnen the Imperfect Ifta"al of prp “ubtannin,” he says, “became 
uttannin, utt&nin, tit&nin, tltdnin, and then with (an irregular) syncope 
of the d in the second syllable, and change of the i in the third to e (as a sort of 
compensation), d t n d n. The same syncope of d occurs in the well known u 5 z i z 
(for u&eziz) I placed.”* 

The weak point in this analysis is the assumption of the syncope of an 
accented long vowel. Syncope takes place in Assyrian only in the case of an 
unaccented short vowel after a double consonant or a long or accented vowel; 
e. g., martu pall (const. *marrat) = marratu (Hebr. ♦JYYTP* Job xvi., 18; 


> Lugal before aangu azag la determinative, 
i Mu-ut-nl-en-nu-u can be read In Assyrian UJTp, UltpOi iJjhO or 
or 13'J*JD, etc. For the confusion of « and < see my 8FG. 69. The graphic doubling of a consonant 
in Assyrian very often indicates only the length of the preceding vowel. Cf. 8FQ. 68, n. 1, and 
Pnetorlus, IAteratwblaU fuer orientalitcJie PhilologU, voL I., p. 200. 

» Flemming, L c., p. 81. [Cf. now also Heinrich Zimmcrn, BabytonUctic Busspaalmen, Leipzig, 
1885, p. 77. Dr. Zimmcrn considers utnen an Bpocopated Iftana"al form of mj?. Utnen, he 
aays, la = utnend, (itenena - utandna = utanana = u'tananna!—Aug. 12th, 1686.). 
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Irn^OO.Job XX., 25; Arab. 8oc mirre, Aram. and WTIQ) fem - of 

marrii bitter; dimtu tear = dimmatu, dim'atui (Hebr. nj/b’li Aram. 

Arab. 'ijueJ dam'e); 8artu a evil, fem. of garru (Arab. 
tamtu or t&mdu see; nflbtu bee (Arab, nflb, Ethiopic nebb) 3 ; rdqu 
<= rabtiqu, Hebr. pim)* fem. rtiqtu remote; m&ru child, fem. m&rtu 
(constr. m&rat) daughler; (tru (= (jahiru, Arab. prominent, fem. 

$irtu (constr. ^Irat); nibu (= nawlbulgioet.fem. nib^u; d!ku (= dawiku) 
killed, fem. diktu; iimu price, fem. glmtu (constr. 8!mat)/ote; belu lord, 
fem. beltu (construct state belit* for belat) lady; regu chief, prince, fem. 
reStu princess; ne8u lion, fem. ne8tu s lioness; flbltini they brought = 
dbildni, yaubiltini; drddni they descended = tiridtini; iptalbd they 
Seared = yapt&libd; iptabrd they gathered «= yaptabird; ittaklu 6 he 
trusted = yantakilu; mugdkSru strong = mugdkSiru, mugtkSiru 7 
Ogtt)> etc., etc. 

But the syncope of a long accented vowel is impossible. Not even in the 
case of uBeziz lias this happened. USziz is based on the analogy of the Y'J? 
stems, and would, therefore, be more accurately written uSziz or (with the 
change of the gf before f to *?) ulziz, a form like u80b, the Shaphel of the Piel 
from tftbu (Impf. i$lbu) to be good. 6 Cf. uBmalll J filled ulrabbi I 

enlarged (0*1); u 8 r a d d i (XT1) I added, etc. U5 e z i z, on the other hand, is a 


i For the retrogressive assimilation of the y of. tho name of David’s brother, 1 Sam. 
xvi., 9; xvll., IS, which, aa Appears from 2 Sam. xlll., 8 and 82, Is s njJOtf. Of. also SFG. 10,1. 
Dimtu tear could bo derived also from tho well-known Assyrian stem DOT to weep, Imperfect 
1 d m u m. [Cf. for this verb Zlmmorn, BP. 80.—Aug. 12th, 1888.] 

a Cf. Surr&ti iu dab&b Burr&ti. 

• Cf. Hkbrajca, Vol. I., p. 178, n. 4. 

* The < In bellt la due to the influence of thee; ef.rebltu brood way = rebatu, 
eklltu darknai = eklatu iJlCa.: shelibu fox = shelabu, ^Xjl) (SFO. 18, 0); erritu 
curse ■ erratu, arratu; eszltu (= ezzatu) fom. of exxu mloWy; ellltu = ellatu, fem. 
o 11 u tight, pure; ergitu (with X) earth * ergatu, ar?atu; eqll = eqal Spr^. conalr. state 
of eqlu Jleld, Aram. K^pn. Arahlo JjL*. Hebr.. with transposition, pSrj. * Kgs- lx -10.38,87; 
epir duet = epar, 'spar, constr. of opru ** 'apru duet, Hebr. ^DJJ. 

* Cf. Bthlopio forms, like her, fem. hert pood, eto. 

• Ittakll he trueted Is not tho form JjLilil of JSj (Schrador, KAT. 630), but, os appear* 
from IR. 85, No. 2,1.12. tho form (JjlajI of Jjo. which seems to bo = Bthlopio taka 1 a /Irtt. 
ttabUivU. Natkll.Le., can only b© Imperative Nlpbal, like naplls look, etc. Cf. also Delltxsch, 
Parodies, p. 144. 

i Cf. Arablo for Lota, TUjiathpOestr, p. 189. See also Haupt, .Vlmrod- 

epoe, 12 ,39: k! rimi ugda88aru ell niSe like a wild bull, he te stronger than toit) men. 

e [Cf. my article In Dr. Bezold’s ZK. IL, 8, p. 272—Aug. 12th, 1886.] 
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formation analogous to that of the verbs X"£)* The regular Shaphel of ftj* would 
be uSanziz or uSazziz. 

The stem of fltnin and mdtninil is not |jn, but pn.* tftnin is an 
Iftana"al form (II.* according to Lotz’s notation), the reflexive stem with infixed 
jfi from the Pael of pn- The ground-form is not ubtannin, but ufctan&wwin. 
This, according to Assyrian phonetic laws, becomes u’tanawwin, 8 u’tana”in, 
Atan&’in, fltanin, and then, with syncope of the short a-vowel, fltnin. 
Mtitninti, as appears from the long A at the end, is not the simple participle of 
A fc n S n, but a further development of this with the aid of an affixed ♦. It stands, 
therefore, not for mufctanawwinu, but for mu^tanawwinayu, and means 
not “ one who prays,” but “ one who has to do with praying, one who is accus¬ 
tomed to pray,” therefore “pious, God-fearing.” Accordingly, gang A ellu 
re5u mutninfi is to be translated “the pure priest-king, the pious prince.” 

(April, 1885.) 


1 Tbntthelmpf.Qalof nazazu, izzaz, is based on the analogy of the verbs Rufl I have 
already pointed out, SFG. 52.10. In the domain of Semitic philology entirely too little attention 
la paid to analogical formations. By their aid moat of the Irregularities in formation may be 
satisfactorily explained, Just as most of the Instances of apparently sporadic sound-change are 
duo to a partial assimilation of the stem-consonants, e. g. tri3 to deny. In Arabic with partial 
assimilation to the final 1: Jahada; Arabic daslma to be fat, in Hebrew with 

partial assimilation of the final D to the preceding sibilant, |Eh; Syriac RnZMp truth, in Chaldee 
with partial assimitaUon of the final n to the initial p. KOBhp (cf. Otf p, Prov. xxii., 21 and Ps. 
lx., ft); Syriac rofcbttv, dcnomlnal Pael from KP.SPp rdfov. Hcbr. hl7p; Ethlopio zaba^a, 
03? to beat, tor sab&ta (Pratorius, LOP. L, 197), Hebr. 03E?'; Hebr. HOJ to foroet = Assyrian 
RETD (Impf. 'tffD'), etc., etc. Cf. my SPG. 43,2, and p. 74; my glossary in Schrader's KAT. 600, a. 
v. f)pD, and 515, s. v. t\3X ; my article In the Andover Review of July, 1884, p. 06, n. 1, and Heuka- 
xca, 177, n. 2. A dear Instance of an analogical formation is, for example, the Ethlopio i b &, 
from b6'a to enter, whloh Is formed after i ft a (with ^). the regular Subjunctive of wa?’a to 
00 out. I m fi from m 8'a (Assyrian m 4’u , Lyon. Saroonatexte, 64,30; Delltzsch. Hebr. and At- 
*pr. 18, 1; Pratorius, Literaturblatt fuer oHentalitchc PhUolooie, vol. I., Leipzig. 1884, p. 107) to be 
victorious seems also to rest on an analogy to i b &. Cf.. however, Dlllmann, JEtMoplscJic Gram- 
matik, p. 147. Cf. also Etbioplc R310 (alongside of R)3?p) entrance (Dlllmann, L e., p. 1M) formed 
like RVIO ertt, and Hebr. VR31D1 VRV1D. Ez. xllii., 11; -]R3)D-nK IKyiO-DR. 2 Sam. ill., 25 Cip). 
a The stem pn, of course, is only a by-form of |JH. Cf. also pn (= hlnn), Job xll., 4. 

* n appears In Assyrian as R, when it corresponds to an Arabic while the n correspond¬ 
ing to Arabio ^ remains In Assyrian unaltered. Cf. annu mercy, al lbu milk, udduSuto 

renew, lmeru aea, eqlu Jleld, emu father-irv-law (fem. emetu = ematu ; thee fora Is due to 
the influence of theeinthe first syllable, as in beleti todies for bel&ti, epe&U to make for 
ep&5u. Tig. vn., 74. etc.), ebru companion, oklitu (for eklatu) darkness, ilqi'A they took, 
ipti’A they opened, ri imu loving, ri’alu eatandre, weevil, etc., = Hebr. JR jbn, BHR Hon, 
pbn (Aram. R^pn), DR Dfon (Ethlopio ham, hamat), I^R ’VS^n Gen. xllx., 12, inpV, 
*nnir, Dn^, Aram. Ktfrn. 



SOME PHOENICIAN INSCRIPTIONS IN NEW YORK. 

By Isaac II. Hall, Ph. D. 

Metropolitan Museum. New York City. 


The intention of this paper is merely to publish the text, with as little 
comment as possible, of those Phoenician Inscriptions of the Cesnola collection in 
the Metropolitan Museum of Art in New York, which occur on vases, alabastra 
and jars. They do not appear in the first two fascicles of Renan’s Corpus, where 
are figured most of the Cesnola Phoenician Inscriptions. Not all the figures and 
renderings in the Corpus, however, are correct; and I may present the others in a 
future article. I give the numbers which the objects now bear in the Museum, 
togethei with references to former publications. “ Ward ” refers to the article or 
note of Rev. Dr. W. Hayes Ward in Proceeding’s 0 / American Oriental Society at 
Boston, May, 1874, where six inscriptions are figured, including three of those 
here given. “Cesnola” refers to di Cesnola’s Cyprus, London and New York, 
1878; the numbers here given being those of the representations on his plates. 

I may state here that, in my former rendering of the longest Phoenician 
inscription, published in Hebraica, vol. I., p. 25,1 desire to correct the render¬ 
ing “my (or his) Lord’s servant” to the proper name “ ’Abdelim,” with the brack¬ 
eted addition “ [son of].” The other differences from Renan must stand. 

The following are the inscriptions : 

XXI. (Ward, 6; Cesnola, 9.) On terra-cotta vase from tomb at Idalium. 
Letters painted before baking, clear, but baffling all former efforts to read. I read 

I 0 } "I 

and render it either as a proper name, “Regman,” or “Regmon,” or as the in¬ 
scription “ My Friend ” or “ Our Friend.” 

XXII. (Cesnola, 25.) Incised on an alabastron about a foot high, and from 
four to five inches in diameter, with a cover like a small modern butter-plate. 
Found in a tomb at Citium. 

Ml ♦ *7 3 

The numeral is 100. The word is not extant in Phoenician, so far as I know, 
except upon another Cesnola object (see No. XXVIII. below), and its meaning I 
conjecture, from Syriac and Arabic analogy, as “ My (or, his) ashes,” or “ My (or, 
his) urn.” 

XXm. (Cesnola, 26.) Incised on a red terra-cotta vase, from a tomb at 
Citium. 

n J N *7 
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“To Anthos,” or “[The property] of Anthos.” This Greek word was nat¬ 
uralized in Syriac, in different forms. This inscription was published in Trans. 
Soc. Bibl. Archaeology as “ To (or, of) Antoeh.” 

XXIV. ( Cesnola , 27.) On the foot of an antique vase of serpentine, pur¬ 
chased in the bazar at Nicosia. The last character may be ft instead of \ but I 
think not. 

♦ n n 

If not a proper name, it is probably an epithet, or term of endearment. I 
conjecture “My thorn-bush,” or perhaps “My chain.” 

XXV. ( Ward, 5 ; Cesnola, 8.) A jar (xfflor) of red earthenware, from a tomb 
at Paltto-Paphos. Letters painted before baking. The fourth character in the 
first line is uncertain. 

d s 'is 3 

fJV 

’rots' 

“ Ba’al-Peles (Lord of weight (?)) gave. He heard me (or, him).” 

^^VI. ( Ward, 4; Cesnola, 7.) On a jar of red pottery, like the last, from a 
tomb at Citium. Letters painted before baking. 

“ Ba’ali.” Perhaps a form of the deity’s name, or else the name with the 
pronominal suffix of the first or third person. 

XXVII. ( Cesnola, 29.) In all respects like the last two. From a tomb at 
Citium. 

nr ♦^ y a 

Very doubtful, as the fourth character may be J) instead of ♦, which would 
change the whole meaning. As it is here given, it may mean “ My (or, his) Lord 
of the olive.” 

With regard to the last three inscriptions, I am not blind to the other mean¬ 
ings that suggest themselves; but I find nothing to decide the question. One 
fragment of a similar nWos had a long inscription of about thirty letters, painted 
around the sloping top, of which nothing is now decipherable but the woid tyy 
If that inscription were legible, it might furnish a clue to these legible shorter 
ones. They may only refer to a merchant, or superintendent, instead of a divin¬ 
ity ; a supposition which has its base in the fact that thoy are on common ridoi, 
which were doubtless put into the tomb with provisions for the departed. It is 
reasonable to expect that more of these jars will be found by excavators in Cyprus. 

XXVIII. ( Schroder , 22 (?), in Monatsberxcht dor JKdniglich-Prcussvichcn AJca- 
demie dor WissenschafUn su Berlin, May, 1870, pp. 264-272.) On a Wfof like the 
last four, except that it has ears, or handles. From a tomb at Citium. 


See No. XXII., above. 


THE USE OF -Oy AND ITS COMPOUNDS IN THE HEXATEUOH. 

By Professor E. C. Bissell, D. D., 

Hartford, Conn. 


More than two centuries ago a French critic of the Old Testament alleged 
that, among other things, the peculiar use of in the Pentateuch (Deut. 
i., 1) showed that Moses could not have been its author. It indicated rather 
as author some one already settled in Canaan. This statement of Peyrere 1 was 
taken up by others and has come to have the force of a stock argument on that 
side of the question . 2 We are fully justified, therefore, in making a brief in¬ 
quiry into the actual use of "OJJ, with its compounds Q, Q, *?), as found in 
the Pentateuch and the Book of Joshua, usually associated with it by critics. 

As its verbal root would suggest, the noun may mean (1) what is 
beyond, the other side of something; or (2) t chat is over against, opposite. In the 
former case a limit of some sort is not only implied, but made prominent; in 
the latter, the relative position of two things as being simply opposite to one 
another is the thing emphasized. Moreover, in the former instance, the limit, 
be it a river or whatever it may, may be in the mind to such an extent that 
it will itself serve as the point of view of the writer or speaker rather than 
the one or the other side of it, and so, in perfect harmony with the etymology 
of the word, be employed to mark the transit itself across the limit, whether 
in one direction or the other. A third and more derived meaning of the noun 
"Oy is shore, border , that is, of a river, like the Latin ora, ripa. It is found 
not infrequently in this sense in the Bible. 

We see, accordingly, that " 15 ^ is a very flexible word and, by itself, an 
exceedingly vague one. It is simply an auxiliary in conveying thought, and needs 
to have something added to it in order to carry a clear sense to the mind. And 
we shall be struck by nothing more forcibly, I think, in our examination of 
its use in the Hexateuch, than by the fact that the writer, as if conscious of 
the peculiar vagueness of the word, takes especial pains to show how to use it. 

In Genesis the expression is twice found ODJD, L *> U) and both times 
in the same sense. Of the funeral train that Joseph led up from Egypt to 
Canaan for the burial of his father it is said, that it halted at the “ threshing- 
floor of Atad which is |TVn “QJft*” Undoubtedly the writer meant to fix 
the exact spot beyond a peradventure, and for his contemporaries he did so. 
But we are less fortunate, as we do not know anything about this “ thresliing- 

1 Svstema Thetitugfcum ex PraeadamUarum HvpoOiesi (1666), p. 186 f. 

* Cf. Ladd, Doctrine of Sacred Scripture (N. Y. 1883). I. p. 610. 
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floor of Atad.” Still, the context, which speaks of the “ Canaanites ” as seeing 
aud remarking upon what took place there, makes it tolerably certain that it 
was on the west side of the Jordan (cf. Nutn. xxxv., 14, Josh, xxn., li).i in 
this case there would be nothing agaiust, but much in favor of, the supposition 
that the writer was on the east side. To assume, as some do, that the writer’s 
point of view is and must be the west side, is not only to assume what there 
is no justification for in the text, but involves one in very serious difficulties 
with it, besides being an assumption of the very point in debate. If 
does not mean across, on the opposite side, in this instance, it must have the third 
of the meanings given above, on the shore (of the Jordan), and so could not be 
used by itself for determining the point of view of the writer. 

In Exodus is used three times (xxv., 87; xxvm., 26; xxxix., 19 ) 
and the plural construct of it once (xxxn., 15), but everywhere exclusively in 
the sense tcJuit is over against, opposite, as of the lights on the two anus of the 
the golden candlestick, the rings on the corresponding holders of the highpriest’s 
breastplate and the laws on the two tables of stone. These passages, therefore, 
are of no special use to us in our present inquiry. In Leviticus the expression 
does not occur. 

In Numbers it is found only in the form "qjfiQ (xxi., 13; xxn., 1; xxxn., 
19 (twice), 82; xxxiv.,15; xxxv., 14) the prefix having the force of marking 
more definitely the boundary concerning which is predicated. In the first 
instance the Amon is that boundary; in all the others it is the Jordan. In 
every instance the context makes clear which side of the respective rivers is 
meant, but in such a way as not to fix with certainty the point of view of the 
writer. That is not used by him in the technical sense the word sub¬ 

sequently acquired in its Greek form (rb irlpav) and had in the time of our Lord 
(Td rrfpav roi 'lopi&vov), as meaning the district east of the Jordan, is clear, from 
the fact that he employs it as well of the west as of the east side in the very 
same verse (xxxn., 19) and never uses it of the east side without making it plain 
from the context, just as in other instances, that he does so. He never assumes, 
in other words, an acquaintance on the part of his readers with any such sup¬ 
posed settled or technical sense. As it concerns the writer’s own point of view, 
as far as he gives us any hint of it, it is neither the east nor the west side of 
the Jordan (excepting xxi., 13, where the Amon is mentioned), but the river it- 
self. And in the use of the very same term ("Q^O) he finds himself free to 
turn one way or the other, to say, “across the Jordan eastward,” or, “across 
the Jordan westward,” as circumstances may require. 

And the same thing is conspicuously true of the Book of Deuteronomy. 
We find here “Oy (IT., 49), -QJft (i., 1; m., 8, 20, 25; iv., 41, 46, 47; xi., 30) 

> Dlllmanc, Com., <n Joeo, doclares that cannot be ueod of the people east of the 

Jordan. 
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and "OJ/O (xxx., 18), all employed in the same general sense of what is beyond 
oi near a border, and, as in the Book of Numbers, in every case but one that 
border is the Jordan (xxx., 13). As in Numbers, the expression here, 

"QJJO there) emphasizes the border itself rather than one or the other side of 
it, and in the same context is used indifferently for the east or the west side 
(in., 20, 25). And when it is used for the east side, it is accompanied, in each 
instance, by some description that determines the fact, just as when it means 
the west side. If the writer were really on the east side of the Jordan, as the 
contents of the Book of Deuteronomy would naturally lead us to suppose, then 
it is clear that "0^3 (Nke meant for him no more than the Jordan limit, 

vuth its shores stretching away on either side. If he was actually on the west 
side of it, and was trying to create an impression that he was not, but on the 
opposite side, he has certainly taken a very clumsy way of doing it. As far as the 
expression he employs is concerned, he effectually effaces not only every sign that 
he is there, but that he is on either side. He leaves himself floating in the air 
over the fordlng-place of the Jordan. 

But it might be asked, if the writer was not in fact already in Canaan, would 
he so uniformly in Numbers and Deuteronomy have used and of the 

east side ? For an answer to this question let us turn to the Book of Joshua. 
Here the point of view is changed, at least is assumed to be changed. The 
people have crossed the Jordan, and occupied the promised land. Two and a 
half tribes have returned, or will eventually return, to the east side of the river 
to take possession of the land assigned them there. If the expression we are 
considering had for Israel during this period any such sense as has been claimed 
for it, it would certainly have it in this book, and be seen to have it. The words 
and "OJO» that is, like the tribes inheriting east of the Jordan, would 
now come into their rightful possessions also, and bo no longer used for mere 
purposes of mystification. 

What is the fact? In the Book of Joshua, too, we find all three forms of 
the word employed: -QJJ (xm., 27), i “QJD (X., 14,15; n., 10; v., 1; vii., 7; 
ix., 1, 10; XII., 1, 7; XIII., 8; xxii., 4; xxiv., 8), (xm., 82; xiv., 8; 

xvn., 6; xvi ii., 7; xx., 8; xxii., 7). It is still understood to have the same 
kind of vagueness attaching to it as in the other books, and is never left un¬ 
defined. It is still used likewise of both sides of the river, and, what is still more 
remarkable, it is used here a great deal oftener than in any other book of the 
west side , where people and writer are now* assumed to be, and notwithstanding 
the fact that they are assumed to be there (v., 1 ; ix., 1 ; in., 7; xxii., 7 ). 

To the question, then, Does the comparatively uniform—though not ex¬ 
clusive—use of13^'2 and in Numbers and Deuteronomy for the region 


> In xxii., 11, It seems to mean “ford” and xxiv.. 2, 3, 14, 15 It docs not refer to th© Jordan. 
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east of the Jordau tend to show that the assumed point of view of the history 
aud historian, as themselves on the same side, is false?—there can be but one 
answer. Most assuredly it does not. We find the same usage, indeed, when 
history and historian are actually transferred to Canaan, but we find it with 
considerably less uniformity. In other words, where we might expect, were 
this theory true, an exclusive appropriation and application of the word in one 
sense, we find it used in that sense even less commonly than before. Whether 
Moses, therefore, was the responsible author of the Pentateuch or not, no reason 
to the contrary can fairly be derived from the use of in it. It is every¬ 
where employed most intelligently and with perfect frankness and consistency. 



THE MASSORA AMONG THE SYRIANS.* 

Freely translated and adapted from the French of the Abbe J. F. P. Martin 

By Professor Benjamin B. Warfield, D. D., 

Western Presbyterian Theological Seminary, Allegheny City, Pa. 


I. When the immortal J. S. Aasimani was writing, in the last century, his 
Bibliotheca Orientals Clementine- Vaticana, (three parts in four volumes, folio, 
Borne, 1719-1728), on reaching the chapter which he devoted to Bar-Hebraeus, 
and coming to describe the great commentary which that author composed on the 
Holy Scriptures under the title of “Treasury of 3fy«fmcs,”—the learned Maronite 
let the following lines fall from his pen: “ Versiones denique et auctores quibus 
in hoc libro utitur, hi sunt. In primis Hebraicus textus, et graeca versio Septua- 

ginta interpretum, passim.Praeterea duae alia© Syriacae, praeter simplicem 

cui poene inhoeret, versiones identidem cituntur, nimirum Heraclensis et 
Karkaphensis, hoc est montana, qua videlicet incolae montium utuntur.” 1 

These words of Assemani gave the hint to the scholars of Europe, who 
set themselves to searching for the new version that Assemani had pointed out 
on the authority of Bar-IIebraeus. Though they turned out in force, and ran¬ 
sacked all the mountains of Europe and Asia, and searched every crack and 
cranny, this “ mountain version ” remained undiscoverable. It was to reappear 
at the moment when it was least expected. 

The scholars were not willing, nevertheless, to refuse themselves the pleasure 
of putting forth conjectures. J. David Michaelis took it for the version which the 
Nestorians used. G. Christian Adler, who undertook his journey to Rome largely 
in the hope of discovering it, did not meet with it. And yet, he had it under his 
eyes, perhaps even in his hands, in two libraries,—the Vatican and the Barberini. 

• [The Abbe Martin printed an casay on this subject In the Journal Atiatiqiu, 1869, 6th Scries, 
Tol. XIV. Afterwards ho issued his book: La Mauore cJtez la Syrians, etc., Paris, 1870. Tho 
essay which wo hero translate, presents the matter more suooinotly; it is chapter III., Art. II., 
IVI., pp. 276—296 of the Abbe’s recent work: Introduction a la Critique TatucOe duIfouvtau Tes¬ 
tament, Parte, 1882. Although the doctrines set forth In It are now somewhat generally accepted 
by Syriac scholars, they are little known outside of a comparatively narrow circle. And, as tho 
book from which this section is taken is necessarily a rare one, It is thought that a service will 
bo rendered to American students of 8emitlo subjects by presenting It to them In an English 
dress. The translation itself is very free In form and tho adaptation includes some considerable 
omissions. The translator hopes, however, thst he has In no case either misrepresented tho 
learned author, or failed to convey bis meaning with clearness. IIo Is not, of oourse, responsible 
for tho correctness of the facts or the validity of the logic; but only for the Just transference of 
the Abbe's meaning.] 

i J. 8. Assemani, op. cit. vol. II., p. 2S3. 
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At the end of his efforts and researches, he thought he could affirm provisionally 
that the Karkaphensian version was only a manuscript of the Peshito: “ Imo 
haec Carcafensis,” he says, “ nobis non versio diversa sed codex quidam insignis 
Vulgata Syriaca versionis fuisse videtur. Quod vel ex iis varietatibus patet quae 
a Gregorio laudantur.”! 

II. The failure of G. Ch. Adler did not discourage scholars. They still con¬ 
tinued to seek the Karkaphensian version, and some are perhaps at this hour still 
seeking it. They have not found it, for the very simple reason that it does not 
exist. We can give assurance of this. The Karkaphensian version positively 
has been discovered. Cardinal Wiseman had the good fortune to put his hand on 
two MSS. that belong to what has been called the Karkaphensian version. J. S. 
Assemanl had had one of them in his hands; he had even described it in two 
places in his writings: (1) in the second volume of his Bibliotheca Orientalis, pp. 
499, 500; (2) in his Bibliothecae Apostolicae Vaticanae Codiicum MSS. Catalogue , 
vol. III., p. 287; and although the title ought to have attracted his attention, he 
did not notice that he had in his hands that “ Karkaphensian Tradition ” of the 
existence of which Bar-Hebraeus had apprised him. 

Nicholas Wiseman, in his Horae Syriacae, pp. 149 sq., described the two 
Roman MSS.; but he did not perhaps throw into sufficient relief the singular and 
characteristic features of the work which they contained. All the manuscripts of 
this class bear a title like the following: “ Volume of the words and readings of 
the Old and New Testaments [according to the Karkaphensian tradition].” The 
words in brackets are wanting in some of the manuscripts. 2 

III. Now what is this work, thus brought to our knowledge under the name 
of “Karkaphensian tradition,” or some similar name ? 

It is easy to answer. It is a Massoretic work. The word which we have 
translated “ tradition ” is the Syriac equivalent of the Hebrew word Masson i. 
The Syrians had a Massora analogous to that of the Jews, contemporary with that 
of the Jews, and, moreover, like that of the Jews, divided into two currents, the 
cradle of one of which w as the East, in Babylonia, while the other was bom and 
grew up in the West, in Palestine and Syria. We have, in a word, documents 
which represent two literary traditions or currents. And as the Aramaic is 
closely like the Hebrew, it goes without saying that the Syriac Massora is, on the 
whole, much like the Massora of the Jews. It is astonishing that so patent a fact 
should have so long escaped those who had the Karkaphensian manuscripts in 
their bands. A simple statement of the contents of these volumes ought, by it¬ 
self, to have shown them that they had before them, not a new version of the 
Bible, but (1) a lexicographical and grammatical work; (2) an exegetical work. 
In drawing up these volumes, which contain sometimes more than 300 leaves, the 

i VenUnus Syriacae, p. 88. 

* See below. Ct. P. Martin: La Masson dux Us Syriens. Paris, 1870. 
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intention was, not to give a new text, but to furnish the means of conserving and 
using the old texts. The impulse that led the Latin critics of the thirteenth cen¬ 
tury to draw up corrccloria , led the Syrian critics of the ninth to the thirteenth 
centuries to make this compilation, which ought to take its place in history here¬ 
after under the name of words hard to translate, but the sense of 

which is easy to recognize in the phrase, “ Collection of Biblical words, punctu¬ 
ated and provided with their accents.” 

IV. The form of this text may be understood from a view of any page of 
one of the MSS. which embody it. Take, for instance, manuscript 62 of the Paris 
National Library, and open at the page that contains the last portion of Mark’s 
Gospel. From Mark Xiv., 72, with which the page begins, to the end of the 
Gospel, no single verse is given entire. Of the 68 verses contained within these 
limits, there are given fragments of only 20; and these fragments most frequently 
consist of only a few words. 

No doubt there are places where the verses are less mutilated than in this 
passage. This is true, for example, of the beginning of these Syrian corrtctoria. 
One or even two consecutive verses may be found cited entire in Genesis or Ex¬ 
odus ; we are not absolutely sure that they are, for we have never verified the 
fact. In proportion as we advance, however, into the Old and into the New 
Testaments, the extracts become shorter and more disconnected. The reason for 
this fact is easy to discover: the object which the Syrian Massorites set before 
themselves being to guide in the syllabication and rhythmical reading of the text, 
they did not repeat the words every time they occurred, but, after giving them a 
few times, assumed that they would be well known to their readers. This is why, 
in the analyses they make of this same passage of Mark, according to the Philox- 
eno-Heraclensian version, they do not give more than some fifteen words. 

“ Brother,” says the copyist of one of these collections of which we are speak¬ 
ing, to his readers, “do not trouble yourself too quickly, if in glancing through 
the ‘ch'mohe and q'roiotho' (punctuated and accented words), collected here with 
the greatest care, you do not find in certain parts of the later books the ‘ ch'mohe 
and q'roiotho ’ that you are seeking. They have been already written before, in 
the first or last portion of each book. The more difficult ones have been given 
once, or twice, or even oftener. Take, therefore, the book, read it through, com¬ 
mencing each book at its beginning; continue your reading without fear, and you 
will discover that I tell the truth. If there are two similar expressions, and you 
find one of them and not the other, know that they are pronounced alike. I have 
done as I have said.’* 1 

To read such a note as this is enough to inform us what kind of a work we 
have in hand. The Massoretic text is not continuous and it is not the same in all 


S Additional Manuscript 7183, f. 122. 
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MSS. From this we may learn the nature of the text contained in the Massoretic 
MSS. It follows that if a passage is not cited in them, we are by no means justi¬ 
fied in concluding that this passage was not authentic in the eyes of the Syrian 
Massorites, because it is their habit sometimes to pass over several successive 
verses without drawing a single word from them. 

V. It is important to observe, moreover, that all the MSS. do not contain 
the same passages, or the same words in the same passages. We have verified 
the fact in a number of passages, and have elsewhere given Matthew i M 18—n., 4a, 
as it is extracted in four MSS. 1 A single glance at the differences there manifest 
to all will make the conclusions, which such a comparison demands, very plain. 
Each MS., or nearly every one, is the work of an author or of a school: of one of 
those scholars who, from the seventh to the eighth centuries devoted their efforts 
and lives to the clearing up of all the difficulties of the Scriptures, or of one of 
those societies of “ maq'r'y&nethe mission of which was to conserve the good 
traditions of reading and pronunciation. This is in harmony with the language 
which we have quoted from the copyist of the Additional MS. 7188. 

VI. We ought not, therefore, to seek for a version in these books, but 
something very different. This is so true, that not only is the Peshito analyzed in 
them, but also the Philoxeno-Heraclensian version. Yet, it is worth noticing, 
that the “ ch*mohe and q*roiotho ” of the latter figure only in the Massoretic 
collections of the Jacobite Syrians, while the Nestorian collections (MS. Add. 
12188) contain only the analysis of the Peshito. 

VII. Among the numerous remarks that might be made with reference to 
these volumes, we content ourselves with the four following:—(1) The New 
Testament is divided thus:—a. Acts and Catholic Epistles; b. Epistles of Paul; 
c. Gospels, in the usual order. This division is adopted in the analysis of both 
the Peshito and Philoxeno-Heraclensian. (2) The version of Thomas of Harkel 
contained, therefore, the Acts and Epistles. (8) In the Peshito only three catholic 
Epistles are analyzed. The fact is less clear in the Philoxeno-Heraclensian, 
because the Catholic Epistles are analyzed together, and a long search is neces¬ 
sary to find to which Epistle the words cited belong. (4) There are no “ch'mohe” 
of the Apocalypse given in either case. It would seem, then, that neither the 
Nestorians nor the Jacobites accepted the Apocalypse in the ninth and tenth 
centuries as authentic or canonical. 

VIH. In the Massoretic collections of the Jacobite Syrians, in the same 
fashion as the Bible, only somewhat more briefly, the works of the Greek Fathers 
translated into Syriac have been analyzed,—especially those the translation of 
which was due to James of Edessa, to-wit:—(1) the works attributed to St. 
Dionysius the Areopagite—three treatises and the letters; (2) the works of St. 
Basil—twenty-nine homilies; (8) of St. Gregory the Theologian, bishop of Nazi- 
i La Mauort chcz le* Syricnt. Pieces Justificative*. Tableau m. 
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anza—forty-seven homilies in two parts; (4) the letters of St. Basil and St. 
Gregory the Theologian; (5) tho Mym hrr&pivm of Severus of Antioch—125 hom¬ 
ilies divided into three parts, as in the version of them made by James of Edessa 
about 700-701, A. D.i 

IX. To these analyses, made from the point of view of the pronunciation 
and punctuation, the following documents are adjoined: (1) the letter of James of 
Edessa to George of Sarug and to the “ scribes who read this book; ” (2) a treatise 
by James of Edessa on punctuation and accentuation; (3) a treatise, apparently 
by a deacon named Thomas; (4) the names of the Greek points according to St. 
Epiphanius; (5) divers other little grammatical treatises; (6) enumeration of the 
ori X oi and Mftan i contained in the Holy Scriptures. For the Old Testament, the 
arixoi are enumerated for the whole and also book by book; but for the New 
Testament they are enumerated simply for the whole. Moreover, it does not ap¬ 
pear that the Nestorian Massora contains this enumeration. (7) Lastly, at the end 
of all these documents, come very short lives of the prophets, apostles, and dis¬ 
ciples, largely taken from St Epiphanius, and perhaps also from Eusebius.* 
Sometimes, also, the last leaves of these collectanea contain treatises on vocibus 
aequivocis , or tables of words written alike in their consonants, but pronounced 
differently. 

This, then, is the contents of these voluminous collections, subject to varia¬ 
tions of the codices. MS. 62 (formerly 142) of the National Library of Paris has 
furnished the description above. 

X. It is astonishing, we repeat, that such an assemblage of documents has 

not long ago caused the true nature of the work contained in the Karkaphensian 
or other U-oli lafea to be recognized. The grouping together of so disparate 
a collection of pieces ought to have opened the eyes of the blind. Yet neither 
Andrew Scandar nor Assemani understood the character of these collections. 
They mentioned, in the Bibliotheca Oriental is and the Bibliothecae Apostolicae Vati- 
canae Catalogue , the work of which we are speaking, under the title of “ Onomas- 
ticon Jacobi Edesseni”! Cardinal Wiseman caught but half a glimpse of the 
truth. Rosen and Forscball 3 advanced no further than Wiseman: they still 
translated the title **1, secundum VEItSIONEMKarkaphen- 

sem l But no one has passed on this erroneous road beyond the old catalogue of 
the Paris National Library, which classified a collection of this kind among the 
“ IIISTORIAE SCRIPTORES! ” This is not the first time that librarians have 
taken a missal for a treatise on astronomy. Very likely it will not be the last. 

J This date I* reached by means of MSS. In tho Vatican Library. (J. 8. Assemani, BttiUoth. 
Orient vet. I., pp. 4M, S?0). 

* Patrol. Oraec. XXII. col. 1281-1271 c. 

» Cnfalouxu codicum nuimuxrlplorutn arlcntaUum. London, 183$. Folio. Pars I. Codices Syr- 
iacos cl Canhunlca* ainplectena, pp. 34—71. 
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XI. Of the collections of which we are speaking, only two of those which 
represent the Massora of the Western Syrians contain in the title the words 
l&Jlsil lis-Lk^L,to wit, the Additional Manuscript 7183 of the British Muse¬ 
um, and the MS. 162 of the Vatican library; but all are drawn up on the same 
plan and are so much alike that a single glance will determine them all to belong 
to one family. 

XII. It is scarcely to be doubted that the school of philologists and gram¬ 
marians, called “ Karkapliensian Tradition,” drew its name from the convent of 
“Karkaphtho,” in the neighborhood of Amid, not far from the great Syrian 
monastery of Karthamin, in the region of Upper Mesopotamia, which, on account 
of its numerous convents, received, in the history of the Middle Ages, the name 
of Tdr-'Abdin, or “Mountain of the Servants [of God],”—a name which it still 
bears to-day. 1 This school represented the grammatical and philological tradi¬ 
tions of the Western Syrians. 2 

XIII. Who founded the Syrian Massora ? A positive answer is difficult. 
No doubt the origines of the studies the results of which are collected in the vol¬ 
umes of the ninth, tenth, eleventh, twelfth and thirteenth centuries, mount up to 
the fourth or fifth centuries. Few proper names, however, are found in these 
MSS., that are certainly of the fifth century. Perhaps the “Deacon Thomas” 
who wrote the treatise on punctuation and accentuation inserted in these collec¬ 
tions, may be identified with that Thomas of Edessa, who was connected with the 
Nestorinn Patriarch, Mar Abdas I., called “ the Great ” (538-652). The Massora 
seems to have been bom in Babylonia, and to have been early developed there. 
Thence it passed to the West, where it made much progress, but in a somewhat 
altered direction. It is evident that James of Edessa gave a strong impulse to 
this kind of study. The place of honor given to his letter to George of Sarflg, to 
his treatise on punctuation and accentuation, and to his translations from Greek 
writers proves this past doubt. It is perhaps for this reason that the 

of his Highness Monseigneur Yflssef-ben-David, Syrian Archbishop of Damascus, 
bears, at the end of the title, this addition: “ Works of Mar James of Edessa 
not, beyond question, because the collection, such as we have it, was composed by 
James of Edessa, but in the sense that this great writer was the most illustrious 
popularizer of labors of tills kind, the real founder of a Hellenistic and Gra¬ 
zing school. 3 It is enough, moreover, to read the letter of James of Edessa and to 
observe the r81e it plays in the Massoretic collections in order to perceive at once 
the conclusion to which all the facts point: “Let no one omit a letter from,” 
says James of Edessa to the copyists, “ and let no one add a letter to these Greek 

i On *11 these questions see Martin: La Mcutore chez la Syrian, Paris, 1870. Pp. 120-130. 

i Bar Hebracus clearly identifies the Karkaphcnslan tradition with the Western Syrians. 

i Seo the Journal Atfatique for 1872. VoL n., pp. 247-256, and of. Martin: Syrian OrlaiUaux et 
Oecidenteavz. Paris, 1878. 
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and Hebrew words:’’—giving a considerable list. There is no doubt, then, but 
that James of Edessa was the great promoter of the Ilellenizing movement which 
was wrought out in the bosom of the Monophysite portion of the Syrian race in 
the eighth, ninth and tenth centuries of our era. Bar-Hebraeus even attributes 
to him some like those of the Karkaphensian school; but it is prob¬ 

able that he means by this the Karkaphensian collections, of which we may per¬ 
haps regard James of Edessa as the principal author. 

It is from the translations of St. Basil, of St. Gregory Nazianzen, especially 
of Severus of Antioch, made by James of Edessa, that the Syrians obtained that 
terminology and barbarous orthography which disfigure the MSS. of the ninth to 
the twelfth centuries. It was James of Edessa, also, who enriched the Syrian 
tongue with some very curious words. It need not be added that the disciples, as 
always happens, outdid the master. It was a blessing that the Syrian words, 
properly so called, were in great part saved from these innovations, or the Aramaic 
language might have suffered a true disaster. 

And let no one think that it was only a single Massorite who gave himself to 
this eccentricity. All yielded to the fashion; no one was able to withstand the 
Gnecizing invasion. Only the Nestorian Massora remained almost entirely shel¬ 
tered from this flood; but we do not fear to judge unjustly, when we say that it 
owed this less to good sense than to the circumstances of the times, and especially 
to the places where it lived. 

XIV. The description which we have given of these collections of the Syrian 
Massora, suffices of itself to teach us the use that may be made of them, and the 
advantages we may hope to reap from tlieir study. (1) We are not to expect to 
find a new version in them,-whether a “ mountain version,” or any other kind. 
They contain nothing of this sort; and he will be sorely deceived who approaches 
their study with such a preconception. (2) We are not eveu to expect to find ex¬ 
egesis in them; for above all things, these works are, like the Jewish Massora, 
grammatical or philological. (S) What we may expect to And in them is the tradi¬ 
tion of the proper pronunciation, and of a correct punctuation and accentuation. 
They are the Syrian counterpart of what the Jews called the “ Manual for the 
reader,” or a “ Master of the reader.” Indeed, the title that is given to these 
collections in the most ancient* MS. that has come down to us, containing the 
Nestorian Massora, is just this. On folio 3096. at the head of a treatise on punc¬ 
tuation and accentuation, we read the following title: “ We are still writing, by 
God’s grace, the signs of the punctuation, of the 1 Books of the Maq'r*y&nft. Ihe 
Maqvy&na is, properly speaking, that which teaches to read. In the Indo-Ger- 
manic languages this is a comparatively easy thing to do. But in the Semitic 
languages, where only the consonants are written, it is not an easy task to teach. 


> The date is m A. D. 
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or to learn, how to read a text, and to read it correctly. This accounts for the 
important rftle of the Maq*r*y&n&. We have in it, therefore, an important work 
that ought to be seriously studied; but which ought to be studied entirely from 
the point of view of Syriac phonology and lexicography. 

XV. Is no profit to be obtained from it, then, for the study of Holy Scrip¬ 
ture ? Such a conclusion would be thoroughly mistaken. Just as the Hebrew 
Massora has rendered and will render great service to those who study the Old 
Testament; so the Syrian Massora can very greatly aid those who wish to study 
the Peshito and Philoxeno-Heraclensian versions of the Bible. 

a. When we are trying to determine the canon of the Old and of the New 
Testaments, for example, one of the best sources of information that we can con¬ 
sult, is certainly the Massoretlc collection; we have in these Massoretic volumes, 
not indeed a witness that is definitive, supreme and complete, but at least the 
witness of one of the most intelligent parts of two fractions of the Syrian race,— 
the Jacobite and Nestorian fractions; the witness of learned men who had often 
examined the sacred text minutely and scrupulously; who determined its reading, 
fixed its punctuation, marked its divisions, and collected all its lexicographical and 
grammatical peculiarities; and who did all this, not arbitrarily, but under the in¬ 
spiration of their language, their church and their race. Such a witness as this, 
every body will understand, has great value. 

b. Likewise, if our business is the determination of a reading in a given 
place, these Massoretic writings can render important service, if they contain the 
passage. Their testimony helps to control that of the Peshito or of the Philox- 
enian, the text of which they analyze and punctuate. Moreover, when we com¬ 
bine the separate MSS. of this family, we may find that we can reconstruct from 
them the whole text, since the fragments which are not in one £>«, may be in 
another. 

XVI. These Massoretic manuscripts contain many marginal notes, but all 
have reference to points of grammar or lexicography. 1 No one of these notes, 
for example, makes any allusion to the additions to the text, found in the Cureto- 
nian version. 

XVII. There are known about a dozen MSS. of the Syrian Massora. Of 
these, there are two at Rome,—one in the Vatican, No. 152 (of about the year 
950), and one in the Barberini library, VI. 62, formerly 101 (1093). The National 
library at Paris has one,—No. 62, formerly 142, (tenth to eleventh century). Mon¬ 
seigneur Ydssef-ben-David, Syrian Archbishop of Damascus, owned one, dated 
about 1015,2 an d probably has it yet. All the others are at London, to witas 
representatives of the Jacobite Massora, the Additional MSS. 7183 (twelfth cen¬ 
tury); 12178 (tenth to eleventh century); 14482 (eleventh to twelfth century); 


i Cf. Martin : La Afossore, Ac. Pieces Justificative*. 

i This MS. is now in tbo Library of the Catbodral Church of the Syrians at Mosul. 
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14667, f. 1-22 (tenth century); 17162, f. 1-14 (tenth to eleventh century); 14684, 

£. 1-117 (twelfth to thirteenth century). A single MS. represents the Nestorian 
Massora, to wit, the Additional MS. 12138, which belongs to the year 899. Total: 
one MS. of the ninth century, one of the tenth, two of the eleventh, four of the 
tenth to the eleventh, three of the twelfth; in all eleven MassoreUc collections, of 
which two are at Rome, one at Paris, seven at London and one at Damascus or 
Mosul. 1 

This then is what we had to say about the pretended Karkaphensian version, 
which is not a version, not even a recension in the proper sense of the word. If 
it is to be classed with any works made In the West, it must be put with the fam¬ 
ily of Corredoria , rather than with any other category of MSS. whatever. 

X VIII. Before closing, we may pause long enough to say a word as to certain 
other Syrian versions that have from time to time been brought into discussion. 
After having examined carefully the passages of the authors on the authority of 
whom the existence of these has been affirmed, we are constrained to believe that 
in some of the cases the sense of the word has been misunderstood. There are 
in all languages, in Aramaic as well as the rest, some general expressions, the pre¬ 
cise sense of which is determined only by the context and analogy. It is the duty 
of critics to allow weight to the circumstances which determine the sense of such 
a word in each passage. We have already seen them allowing themselves to be 
led into error by the word the proper and rigorous signification of 

which is “ Tradition,” “ Massora,” but which is very often taken as “Version.” 
The word generally used in Aramaic to designate a version is although, to 

speak rigorously, this term rather signifies the “edition” of a book. There is also 
another term which has been the cause of much confusion; this is the word 
. -I. “ to comment,” “explain,” “ interpret” The sense of “to translate” has 
often been given to this word; and thus commentaries have often been trans¬ 
formed into versions. Many writers of merit bear in literary history the name of 
“ commentators,” “ interpreters.” Such, for example, are Paul of Calli- 
nicum (about 578), James of Edessa (+709-710), etc.; but no one seems to have 
received tins name for having made versions of Sacred Scripture. James of 
Edessa deserved his title much more for the Greek writers whom he translated, 
than for his recension of Holy Scripture. 

There is, nevertheless, a collection of texts that raise the suspicion that the 
Nestorians bad a version made from the LXX., and that a century (or nearly that) 
before the Monophysites possessed theirs. 

Of all the men who have ever lived, few seem to have had a more singular 
destiny than the Catholicus of the Nestorians, Mar Abbas, called the Great (538- 
552). Bom in paganism, and brought up in the mysteries of Magism, he raised 

t Cf. P. Martin: Im Mas#ire chet Its Syr tens; Wiseman: Hurac Syrtaeae; W. Wright: Catalogue, 
vol. I., pp. 101—HR. 
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himself by his strength of will, the force of his character, and the superiority of 
his talents, to the highest dignities of his sect and the most envied honors of his 
nation. What a curious history is this, of this Magian, becoming Christian, 
learning Aramean in the school of Nisibis, emigrating to Edessa in order to study 
Greek and literature, pushing on as far as Constantinople, some say even to 
Rome, sojourning at Alexandria for the completing of his exegetical labors, at 
last returning to his native land, there attaining the Catholicate, enjoying the 
intimacy of the great Khosroes, and at last,—that nothing might be lacking to 
his strange fate,—dying in disgrace and irons 1 Singular figure, which some writer 
of talent should rescue for us from the obscurity which invests it. 

Now, a body of documents scarcely permits us to doubt that the Catholicus 
Mar Abbas translated the Old and New Testaments out of the Greek, in the first 
quarter of the sixth century, almost at the very time when Philoxenus of Mabug, 
in the West, was translating the Holy Gospels by the direction of his Chorepisco- 
pus Polycarp (506). Mar Aud-Icho, metropolitan of Nisibis in the fourteenth cen¬ 
tury (about 1340) is explicit: “ Mar Abbas, the Great,” he says, “ translated 
(_al£) and explained (*^ii) the whole Old Testament from the Greek into Syriac. 
He commented also on Genesis, the Psalms, the Proverbs,”i etc. Ebed-Jesu (or 
Audicho, as the Nestorians call him) speaks only of a translation of the Old Testa¬ 
ment, but other writers fill the lacuna. Bar-IIebraeus, to whom the epithet of 
“ the Great” might be justly given (1223-1286), does not distinguish between the 
Old and New Testaments: “ Mar Abbas,” he tells us, “ wept to Nisibis to learn 
Syriac letters. Desirous also of learning Greek, be went to Edessa and put him¬ 
self to school to a teacher named Thomas who knew enough Greek. Then he 
went with his teacher to Alexandria, and, with his help, translated the Holy Scrip¬ 
tures out of the Greek into Syriac.”* Lastly, two other Nestorian writers, Maris 
and Amru-ben-Mathay (thirteenth and fourteenth centuries) are more explicit. 
They say clearly that Mar Abbas “ composed a fine collection of Canons, which 
bears his name, and that he translated (or explained) the books of tire Old and of 
the New Testaments.”* 

No fragments have come down to us which confirm these statements. We 
have never met with any other version than the Peshito in the liturgical books of 
this sect; and no other author known to us has mentioned the fact that we have 
here brought out. We must remember, however, that the Nestorian literature 
has almost entirely perished, in the invasions which through fifteen centuries 
have never ceased to sweep over Babylonia. It is not surprising, then, that this 
version, if it was made, has perished with so many other books, of the real exist¬ 
ence of which there is not the least doubt. 

i J. S. Aseomani, vol. III., pt. I., p. 75. Cf. II., p. 130. ool. 1. p. 411 and III., part I., pp. 407-406. 

i j. b. Abbeloos and Lamy. OrtQ. Bar-IJcbraei Chrontcon eeclcsicuUcum, vol. II., p. 60—91. 

* J. S. Aaseraani, m&L Orient. II. 412. 
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It has been concluded, likewise, from a passage in the Commentaries of Dio¬ 
nysius Bar-Tsalibi (+1171), citing the Historia Miscellanea of Zacliarias, bishop of 
Mitylene, in the island of Lesbos, 1 that Maras, bishop of Amid, translated the 
Gospels from Greek into Syriac. The conclusion does not seem to us, however, 
included in the premises. 

[So far the Abb6 at this place. Elsewhere he admits of course the biblical 
translations of James of Edessa; and also, on the strength of a passage to be 
found in Overbeck’s S. Syri Epkraemi aliorumque opera selcciu, p. 172, that Rabbu- 
las, bishop of Edessa up to about 430, translated the New Testament. The passage 
reads: “And he translated by the wisdom of God that was in him, the 

New Testament from Greek into Syriac, on account of its variations, accurately 
according to what it was.”] 


i See Anecdote of Land, vol. Ill., p. 252. 


OLD TESTAMENT PASSAGES MESSIANICALLY APPLIED 
BY THE ANCIENT SYNAGOGUE . 1 

By Kev. B. Pick, Pn. D., 

Allegheny City, Pa. 


In theology the Christological system starts from the ir porov rvayyiAwv, in Gen. 
m., 15. Not so the ancient synagogue. Starting from the talmudic saying, 
that “all the prophets have prophesied only of the days of the Messiah,” it found 
references to the Messiah in many more passages of the Old Testament than those 
verbal predictions to which we generally appeal. According to this maxim, 
almost every passage of the Old Testament is to be referred to Messiah. That 
this was believed in the time of Jesus we see from passages like John v., 46, “ For 
had ye believed Moses, ye would have believed me, for he wrote of me.” Now, 
these words are so general, that they cannot very well be confined, as is usually 
done, to Gen. in., 16; xii., 3; xvm., 18; xxu., 18; xlix., 10; Deut. xvm., 18,18. 
The same apostle also says (ch. xix., 36): “For these things were done, that 
the Scripture should be fulfilled, A bone of him shall not be broken.” Almost 
the same idea, as expressed in the talmudic passage quoted above, we find in the 
words of Peter, when he says (Acts in., 24): “Yea, and all the prophets from 
Samuel and those that follow after, as many as have spoken, have likewise fore¬ 
told of these days.” Such being the ideas in the consciousness of the writers in 
the time of Jesus, it is of no small interest to examine the sources, such as the 
Talmud, both the Jerusalem and Babylonian, the Jhrgumim or Chaldee Para¬ 
phrases, and the oldest Midrashim , whence we derive our information on the 
subject. 

Genesis. 

L, 2. “ And the Spirit of God moved upon the face of the waters.” 

This is the Spirit of the King Messiah, as it is said, “ And the Spirit of the 
Lord shall rest upon him ” (Isa. an., 2 ).—Bereshilh Rabba , sec. 2, 8. Whence 
do you prove that Messiah already existed before the creation? From “ And 
the Spirit of God,” etc.; and that the Messiah is meant thereby is seen from 
Isa. xi., 2, “And the Spirit of the Lord,” etc.— Pcsikta Rabbathi , fol. 68, col. 2. 

i Although Dr. Edershelm. In his Life and Tima ofJuu* OitMutiaii (London. 1888). hM treated 
the same subject, yet a comparison of both will show the truth of the old saying, “ Duo, Quu™ 
faclunt Idem, non est Idem.” Thu reader wUl And It very difficult, if not Impossible, to verify 
Edersbeim’s quotations; for to do this It requires not only a rabbinic library, but also a knowl¬ 
edge of rabbinic literature. As both these things cannot be oxpected of every one, It has been 
our aim to give the quotations In fuU. And this Is ono feature wherein our treatment of the 
subject differs from Edersheim. In Schaff-Horzog-s Encyclov-. a. v. Midrath, the reader will find 
tho necessary Information concerning the mldrashic literature; and s. v. Targum, all that refers 
to the Chaldee paraphrases of the Old Testament. 
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l. , 4. “ And God saw the light that it was good.” 

Which light is it that shineth to the congregation of God ? The light of Mes¬ 
siah, as it is written, “And God saw the light that it was goodthat is to 
say, God saw' beforehand, before the world was created, that the Messiah will 
bring salvation to the nations. —Pesikta Babbathi , fol 62, col. 1. Referring to 
this exposition, the author of YaUcut Shimeoni , fol. 56, asks: What is indi¬ 
cated in the words (Ps. xxxvi., 10), “In thy light shall we see light?” what 
else than the light of the Messiah, of whom it is said, “ And God saw the 
light that it was good.” 

m. , 15. “ And I will put enmity between thee and the woman, and between thy 
seed and her seed; it shall bruise thy head, and thou shalt bruise his heel.” 
The Jerusalem Targum thus paraphrases this passage: And it shall come to 
pass, when the children of the woman shall labor in the law, and perform the 
commandments, that they shall bruise and smite thee on thy head, and shall 
kill thee; but when the children of the woman shall forsake the precepts of 
the law, and shall not perform the commandments, thou shalt bruise and 
smite them on their heel, and hurt them ; but there shall be a remedy for 
the children of the woman, but for thee, 0 serpent, there shall be no remedy, 
for hereafter they shall to each other perform a healing in the heel in the 
latter end of the days, in the days of King Messiah. The Targum of Jonathan 
goes on in the same strain, and concludes: Nevertheless there shall be a 
remedy for them; but to thee there shall not be a remedy; for they shall 
hereafter perform a healing in the heel in the days of King Messiah. The 
Talmud Sola, fol! 49, col. 2, speaks of “ the heels of the Messiah ” (mDpy 
KITi^D)* !• ©•» of the time when the heel of the Messiah shall be bruised by 
the serpent, with reference to the troubles in the Messianic time. As this 
passage is very interesting, we give it hero in full: Rabbi Pinchas, the son 
of Yair, said, Since the destruction of tho Temple, the sages and the nobles 
are ashamed, and cover their heads. The wonder-workers are disdained, and 
those who rely upon their arm and tongue have become great. There is none 
who teaches (Israel), none who prays for the people, none who inquires (of 
the Lord). Upon whom, then, are we to trust? Upon our Father who is in 
heaven. Rabbi Eliezer the Great said: Since the destruction of the Temple, 
the sages have commenced to be like school-masters, and the school-masters 
like precentors, and the precentors like the laymen, and these too grow worse, 
and there is none who asks or inquires. Upon whom, then, are we to trust ? 
Upon our Father who is in heaven. In the footprints of the Messiah impu¬ 
dence will increase, and there will be scarcity. The vine will produce its 
fruit, but wine will be dear. The government will turn itself to heresy, and 
there will be no reproof. And the house of assembly will be for fornication. 
Galilee will be destroyed, and Gablan laid waste, and men of Gebul will 
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go from city to city, and find no favor. And the wisdom of the scribes will 
stink, and those who fear sin will be despised, and truth will fail. Boys will 
confuse the faces of old men. Old men will rise up before the young. The 
son will treat the father shamefully, and the daughter will rise up against 
her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law, and a man's 
foes will be those of his own household. The face of that generation will be 
as the face of a dog; the son will have no shame before his father. Upon 
whom, then, are we to trust? Upon our Father who is in heaven.— Sota, fol. 
49, col. a, b. 

IV., 25. “For God hath appointed me another seed instead of Abel, whom Cain 
slew.” 

Rabbi Tanchuma said in the name of Rabbi Samuel, Eva meant that seed 
which comes from another place. And who is meant? The King Messiah. 
—Bereshilh Rabba, sec. 28. Rav Huna said, It is written, “For God hath 
appointed another seedthis is the seed which comes from another place. 
Who is that ? The King Messiah.— Ruth Jiabba, sec. 8. 

XIX., 82. “ Come, let us make our father drink wine, that we may preserve seed 
of our father.” 

Rabbi Tanchuma said in the name of Rabbi Samuel: The daughters said, 
“ that we may preserve seed of our father.” It is not written “ a son,” but 
“ seed,” which is to indicate the seed which is to come from another place. 
And what seed is it ? The King Messiah.— Bereshilh Rabba, sec. 41. 

XXII., 18. “ And in thy seed shall all the nations of the earth be blessed.” 

Why does God compare the Israelites to the sand of the sea ? Because with¬ 
out sand no plant can be planted, and thus no one could exist; because there 
would be no fruits. Thus, likewise, the world could not exist without the 
Israelites; wherefore it is also written, “ And in thy seed shall all the nations 
of the earth be blessed.” In this life, it is true, the Israelites are compared 
to the dust of the earth, but in the Messianic age they will be like the sand 
of the sea; for as the sand makes the teeth dull, so also will the heathen be 
destroyed in the time of the Messiah, as it is said: “Out of Jacob shall come 
he that shall have dominion” (Num. xxiv., l$).—Bemidbar Rabba, sec. 2. 

XXXV., 21. “ And spread his tent beyond the tower of Edar.” 

The Targum Jonathan, in loco, And Jacob journeyed and extended his taber¬ 
nacle beyond the tower of Edar, the place whence hereafter King Messiah 
shall be revealed in the end of days. 

XLIX., 10. “Until Shiloh come.” 

The Targum OnJcelos paraphrases, Until that Messiah shall come, whose is 
the kingdom. The Jerusalem Targum, Until the time that King Messiah shall 
come, whose is the kingdom. The Targum Jmathan, Until the time that 
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King Messiah, the youngest of his children, shall come. The Midrash Bert- 
shiih Rabba (sec. 98, 99), Midrash Echa (i. e., on Lamentations I., 16) refer 
the expression “Shiloh” to the Messiah. That “Shiloh” was regarded as 
the name of the Messiah, we see from the following interesting talmudic pas¬ 
sage : What is his name ? They of the school of Rav Shila said, His name is 
Shiloh, as it is said, “ Until Shiloh come.” But those of the school of Rabbi 
Yanai said, His name is Yinon, as it is said, “Before the sun (was) his name 
was Yinon ” (Ps. lxxil, 17). They of the school of Hanina said, Hanina is 
his name, as it is said, “Where I will not show you favor” (Jer. xvi., 13). 
And some say, His name is Menachem, the son of Hezeklah, as it is said, 
“ Because he keeps far from me the Comforter, who refreshes my soul ” (Lam. 
i., 16). The rabbis say, Ills name is the leper of the house of Rabbi, as it is 
said, “ Surely he hath borne our sickness, and endured the burden of our 
pains, yet we did esteem him stricken, smitten of God, and afflicted ” (Isa. 
LIU., 4). — Sanhedrin, fol. 9S, col. 2. 1 

-“And unto him shall the gathering of the people be.” 

The same is meant to whom the prophecy refers, “ And in that day there 
shall be a root of Jesse, which shall stand for an ensign of the people” (Isa. 
xi., 10).— Bereshith Rabba, sec. 99. 

XLIX., 11. “Binding his foal unto the vine, and his ass’s colt unto the choice 
vine; he washed his garments in wine, and his clothes in the blood of grapes.” 
The JerusaUm Targum: How fair is King Messiah, who is hereafter to arise 
from the house of Judah 1 He girdeth up his loins, and goes forth to battle 
against his foes, smiting kings with (their) princes, reddening their rivers 
with the blood of their slain, and whitening his valleys with the fatness of 
their strength; his garments are dipped in blood; he is like to the treader of 
grapes. The Targum Jonathan speaks almost in the same words. Bereshith 
Rabba , sec. 99, remarks on the words “and his ass’s colt unto the choice 
vine,” This refers to him of whom it is said “lowly, and riding upon an ass” 
(Zech. ix., 9). In the Talmud we read, Whoever sees a vine in his dream, 
will see the Messiah, because it is written, “ and his ass's colt unto the choice 
vine.”— Berachoth, fol. 67, col. 1. 

XLIX., 12. “ Ilis eyes shall be red with wine, and his teeth white with milk.” 
The JerusaUm Targum: How fair are the eyes of King Messiah to look upon! 
more beautiful than the vine, purer than to behold with them the uncovering 
of nakedness, and the shedding of innocent blood; his teeth are more skillful 
in the law than to eat with them deeds of violence and rapine. The Targum 
Jonathan uses almost the same words. 


i The same we flad la Afidnuft Echa, or Lamentations, on I., IS. 
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Exodus. 

XII., 42. “ It is a night to be much observed unto the Lord for bringing them out 
from the land of Egypt: this is that night of the Lord to be observed of al* 
the children of Israel in their generations.” 

The Jerusalem Targum paraphrases: It is a night to be kept and established 
for the deliverance which is from before the Lord in the bringing out of the 
children of Israel free from the land of Egypt. For there are four nights 
written in the hook of remembrance. The first night was when the word 
of the Lord was revealed on the world to create it.... The second uight was 

when the word of the Lord was revealed to Abraham between the parts. 

The third night was when the word of the Lord appeared against the Egyp¬ 
tians at midnight....The fourth night shall be when the world shall arrive 
at its end to be dissolved, the cords of the wicked shall be consumed, and the 
iron yoke shall be broken, Moses shall go forth from the midst of the desert, 
and King Messiah from the midst of Rome, etc. 

XVI., 26. “Moses said, Eat that to-day; for to-day is a sabbath unto the Lord.” 
Jerusalem Talmud: Rabbi Levi said, If Israel would only observe one sabbath 
as it ought to be observed, the son of David would soon come, as it is said, 
“ Moses said,” etc.— Taanith, fol. 64, col. I. 1 

XL., 9. “ And shalt hallow it, and all the vessels thereof, and it shall be holy.” 
The Targum Jonathan: And thou shalt hallow the magnificent crown of the 
kingdom of the house of Judah and the King Messiah, who will redeem Israel 
in the latter days.” 

XL., 11. “ And thou shalt anoint the laver and his foot, and sanctify it.” 

The Targum Jonathan: And thou shalt anoint the laver, etc., for the sake of 
— Messiah, the son of Ephraim, who is to proceed from him; by whom Is¬ 
rael will subdue Gog and his allies in the latter days. 

Leviticus. 

XXVI., 12. “And I will walk among you.” 

This refers to the Messianic time, as it is said, “ For they shall see eye to 
eye, when the Lord shall bring again Zion” (Isa. lii., 8).— Tesikta Sotarta, 
fol. 84, col. 1. 

Numbers. 

XI., 26. “ And they prophesied in the camp.” 

The Jerusalem Targum: And both of them prophesied together, and they 
said, In the end of the heel of days, Gog and Magog and their army shall as¬ 
cend against Jerusalem, but by the hand of King Messiah they shall fall. 

1 In the Babylonian Talmud. Sbabbath, fol. 118, col. Z, we read: If Israel would only observe 

two aabbatha an they ought to, they would soon be redeemed. 
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XXIII., 21. “ And the shout of a king is among them.” 

The Targum Jonathan: And the shouting of King Messiah which he will 
shout among them. 

XXIV., 7. “And his kingdom shall be exalted.” 

The Jerusalem Targum: And the kingdom of King Messiah will be magnified. 
XXIV., 17. “ There shall come a star of Jacob.” 

The Targum Onkelos: When a mighty king of Jacob’s house will reign, and 
the Messiah will be magnified. The Targum Jonathan: When there shall 
reign a strong king of the house of Jacob, and Messiah shall be anointed, and 
a strong sceptre shall be from Israel, etc. Rabbi Simeon the son of Yochal 
lectured: Rabbi Akiba, my teacher, explained, “There shall come a star of 
Jacob;” Cosiba comes of Jacob, for when he saw Bar Cosiba, he exclaimed, 
This is the King Messiah.— Jerusalem Taanith, fol. 68, col. 4. The Israelites 
said to God, How long shall we be in bondage ? He replied, Till the day 
comes of which it is said, “There shall come a star of Jacob.”— Debarim 
.Ra6&a, sec. 1. Our rabbis have a tradition that in the week in which Mes¬ 
siah will be bom, there will be a bright star in the east, which is the star of 
the Messiah.— Pesikta Sotarta , fol. 58, col. 1. 

XXIV., 20. “ But his latter end shall be that he perish for ever.” 

Targum Jonathan: And their end in the days of King Messiah.” 

XXIV. , 24. “ And ships shall come from the coast of Chittim,” etc. 

Targum Jonathan: The destiny of all of them is to be conquered by King 
Messiah. 

Deuteronomy. 

XXV. , 19. “ Thou shalt not forget it.” 

Targum Jonathan: And even to the days of King Messiah thou shalt not 
forget it. 

XXX., 4. “ And from thence will he fetch thee.” 

Targum Jonathan: From thence will the word of the Lord your God gather 
you by the hand of Elijah the high-prieBt, and from thence will he bring you 
by the hand of King Messiah. 

XXXII., 7. “ Remember the days of old,” etc. 

Another explanation is thiB: “ Remember the days of old ” means that when¬ 
ever God brings sufferings upon you, remember how many good and com¬ 
fortable things he is about to give you in the world to come. “ Consider the 
years of many generations ” denotes the generation of the Messiah.— Siphre 
(ed. Friedmann), p. 134, col. 1. 

XXXIH., 12. “And he shall cover him all the day long, and he shall dwell be¬ 
tween his shoulders.” 

“ And he shall cover him ” denotes the first temple; “ all the day long ” de¬ 
notes the second temple; “ and he shall dwell between his shoulders ” denotes 
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the days of the MesBiah. Rabbi said, “ and he shall cover him ” denotes this 
world; “ all the day long” this are the days of the Messiah; “ and he shall 
dwell between his shoulders ” means the world to come.— Tulm. Bab. Zeva- 
chim, fol. 118, ool. 2. 

XXXIII., 17. “ His glory is like the firstling of his bullock.” 

This passage is quoted in connection with Gen. xxxh., 5, 41 And I have oxen 
and asses.” According to the rabbis, ox denoted the anointed of the war, 
for it is said, “ His glory is like the firstling of his bullockass denotes the 
King Messiah, for it is said, 44 Lowly, and riding upon an ass” (Zech. lx., 9). 
Bereshith Babba, sec. 95. 

Ruth. 

1., 1. 44 Now it came to pass in the days when the judges ruled, that there was a 

famine in the land.” 

Targum: And it came to pass.... a mighty famine in the land of Israel. Ten 
mighty famines were decreed from the heavens to be in the world from the 
day that the world was created until King Messiah should come. 

11., 14. “And Boaz said unto her, at meal-time come thou hither,” etc. 

The Midrash in loco remarks that Rabbi Jochanan interpreted this in six dif¬ 
ferent ways. He referred it to David, Solomon, Hezekiah, Manasseh, King 
Messiah and Boaz. As to the fifth we read: The words refer to the history 
of King Messiah. 4 i Come thou hither” means draw near to the kingdom ; 
“and eat of the bread,” i. e., eat of the bread of the kingdom; 44 and dip thy 
morsel in the vinegar,” i. e., these are the sufferings, as it is said, “He was 
wounded for our transgressions” {Isa. Liu., 5); “and she sat beside the reap¬ 
ers” because his kingdom will once be put aside for a short time, for it is 
said, “For I will gather all nations against Jerusalem to battle, and the 
city shall be taken” (Zech. xiv., 2). “And he reached her parched corn,” 
i. e., the kingdom will again be given to him, as it is said, “ And he shall 
smite the earth with the rod of his mouth ” (Isa. xi., 4). Rabbi Berachia 
said in the name of Rabbi Levi: “ As the first redeemer, so the last •, as the 
first redeemer (i. e., Moses) revealed himself and disappeared from before 
them (i. e., the Israelites)—and how long was he bidden from them ? Three 
months, as it is said, 14 And they met Moses and Aaron ” (Exod. v., 20)—so 
also will the last redeemer appear to them and disappear from before them. 
And for how long? Rabbi Tanchuma said in the name of the rabbis, Forty- 
five days, and this it is what is said: “ And from the time that the daily sac¬ 
rifice shall be taken away ” and “Blessed is he that waiteth and cometh” 
(Dan. xii., 11,12). And what kind of days are these ? Babbi Isaac, the son 
of Kezartha, said in the name of Rabbi Jonah: During these forty-five days 
the Israelites cut up mallows and eat them, and to this refers 44 Who cut up 
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mallows by the bushes ” (Job xxx., 4). Whither does he (the redeemer) lead 
them (the Israelites, before he disappears)? From the land into the wilder¬ 
ness of Judea, as it is said, “Behold, I will allure her, and bring her into 
the wilderness ” (Hos. n., 14). Some say, “ into the wilderness of Sihon and 
Og,” for it is said, “yet make thee dwell in tabernacles as in the days of the 
solemn feast” (xii., 9). Whosoever believes in him, shall live; whosoever 
believes not in him, goes to the nations of the world, which kill him. At 
the end God reveals himself to them, and sends down manna. “ There is no 
new thing under the sun ” (Feel. I., 9).— Ruth Rabba , sec. 5. 

111., 15. “ He measured six measures of barley.” 

Turgum: And he measured six measures of barley.and immediately it 

was said by prophecy that hereafter there should proceed from her the six 
righteous ones of the world, who should each of them hereafter be blessed 
with six blessings,—David, and Daniel, and his (three) companions, and King 
Messiah. 

IV., 18. “Now these are the generations of Pharez.” 

You find that the word nYfjVl (i. e., generations) is everywhere in Scrip¬ 
ture written defective (i. e., without the uxiw *)), except in two passages, viz., 
“These are the generations of the heavens and of the earth” (Gen. n., 4), 
and “ These are the generations of Pharez.” And there is a great reason for 
this. Why ? It is said, “ These are the generations of the heavens and of 
the earth,” where the word is written plene. Why ? Because when 

God created his world, there was not yet the angel of death in the world, and 
therefore the word is written plene. But when Adam and Eva sinned, all the 
(generations) in the Scripture became defective; when Pharez arose, 
his became again plene, because from him proceeds Messiah, and in 

his time God swallows up death, as it is said, “ ne will swallow up death in 
victory ” (Isa. xxv., 8). Therefore in these two passages (Gen. n., 4; Ruth 
it., 18) the word is written plene.—Midrash on Exodus, or Shemoth 

Rahba % sec. 30. 

IV., 20. See Gen. iv., 25. 

1 Samuel. 

11., 10. “ And exalt the horn of his anointed.” 

Targum: And w-ill magnify the kingdom of his Messiah. 

2 Samuel. 

XXII., 28. “ And the afflicted people thou wilt save.” 

This passage is brought in connection with the advent of the Messiah in the 
Talmud Sanhedrin , fol. 98, col. 1: Rabbi Yochanan said, If thou seest a 
generation whose prosperity is gradually diminishing, look out for Him, for 
it is said, “ And the afflicted people thou wilt save.” 
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XXJII., 1. “ Now these be the last words of David.” 

Targum: Now these are the words of prophecy of David, which he prophesied 
concerning the end of the world, concerning the days of consolation, which 
are hereafter to come. 

XXIIL, 3. “ He that ruleth over men must be just, ruling in the fear of God.” 
Targum: He promised to set up from me a king, who is the Messiah, that 
shall rise and reign in the fear of the Lord. 

1 Kings. 

IV., 83. “ And he spake of trees, from the cedar tree, etc.” 

Targum: And he prophesied concerning the kings of the house of David, 
who were hereafter to reign in this world, and in the world to come of Mes¬ 
siah, and he prophesied concerning the cattle, etc. 



GRAMMATICAL NOTES. 

By Canon S. R. Dkivjck, D. D., 

Regius Professor of Hebrew, Oxford University, Kng. 


1. On Genesis n., 0 b. 

In an instructive review of Budde’s Biblische Urgachichit, in the Theologisch 
Tydschrift for last year, p. 186, Professor Kuenen argues, from the form of the 
verse Gen. n M 9 b (JH1 310 njni MR pH "pTD D M m Wfl), that the 
words jni 310 njnn are »n addition—though an addition made by the 
author himself—to the original narrative. In drawing this inference, however, 
the learned critic appears to have overlooked a peculiarity of Hebrew style. 
When Hebrew writers have occasion to combine a double subject (or object) in 
one sentence, it is their habit, not unfrequently, to complete the clause containing 
one of these subjects (or objects), attaching the other to this clause subsequently. 
Examples .* (o) Gen. xu., 27 a, where the seven ears are to be regarded, equally 
with the seven kine, as subjects to D\3K> JOB?, bo that the ) has the force 
of “as also” (gleich wie); Hum. xvi., 2 a, 18 b, 27 b; Judg‘. vi., 6 a, *3 
orfrnx) orrjpoi on; Isa. lv., 1 a. (6) Gen. i M 16 b, where there is 
no occasion, with AV., to supply the verb “he made,” but, as the accents also 
indicate, 00313*7, as well as p^pl "11X0.1, are appointed to rule over the 
night;i xn., 17, 1HO 1X1 0»‘rU Hjnfi IX JOT); xxxiv., 29; 

xlhi., is a, is, unon nxi DH3^? ijrSx nnp^is Nnm. m, 23 b, 26 b, 

m^n *?3 nxi "131 onx 13W; Jer. XXvn., 7 a; 1 Kgs. v., 9; 1 Sam. 
vi., 11; Judg. xxi., 10 b. (c) Analogous examples with prepositions: Gen. 
xxvm., 14; Exod. xxxiv., 27 b, ‘jXIB" 1X1 HH3 1HX ’113; Deut. vn., 
14 b (cf. xxvm., 64 a, 56 a); Jer. xxv., 12 fry ); XL., 9 fr), etc. 

The words thus attached are not, in all these cases, to be treated (with Ewald, 
•J 889 a 2 ) as subordinate. The order in Gen. n., 9 b, is quite regular and natural. 
Either jni 310 njnn }T) O’TT? ppr “|1D31, or jTl 0”m \y\ 
pn "prO ini 310 nyth would have been inelegant and heavy. From the 
form of the verse, at any rate, no support can be derived for the conjecture of 
Professor Kuenen. 


1 Construe, therefore, “And God mado the two great lights; the greater light to nilo the day, 
and the lesser light, as also the stars, to rule the night." Where two zaqcjitu are repeated (In the 
same half-Terse). the seoond always marks a less appreciable break than the first. See, o. g.. L, 
20 a; 111., 6 a. 17 b, etc. 

* 1 Sam. rvlll., S, Is pretty clearly corrupt. In xxv., 42, roSil should probably be read (cf. Bx. 
II., 5). xxlx., 10, is very abnormal; analogy requires the Insertion of DTVK after 1323 DJPn 
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2. On TpD3 (Jcr. x., 6, 8). 

In order to estimate the various explanations that have been offered on this 
difficult phrase, it will be necessary to begin by examining briefly the use of 
and of the allied in Hebrew generally. 

occure in the general sense of “ without” in a number of passages, of 
which the earliest are Isa. v., 9; vl, 11; and ^30 used similarly, from Jer. 
ii., 15. How is this use to be explained, and what precisely is the force attaching 
to the preposition in these phrases V Our readers will be familiar with the use of 
JP after verbs implying “cessation,” for the purpose of defining the particular 
nature of the cessation intended:—‘‘After sixty-five years Ephraim shall be 
broken awa y from (being) a people ” (which becomes, in our idiom, 1 so that 
it be no mare a people); “ Every house is shut up N'130 away from (auy) entering 
in” (= so that none entereth in); “Therefore it shall be night to you [iTnO 
aioayfrom vision ” (= that there be no vision); etc. Arguing from these, and 
many similar passages, we should expect in such a sentence as “ The land shall 
be wasted that there be no inhabitant (or, none passing through , etc.),” to find the latter 
part expressed in Hebrew by 3^i»p (or 13^P 2 * )- Instead of this, however, we 


find regularly 3grj* (or ^p), and similarly with other words, DIN 
"OW pNO (° r 0ne °* 1116 tw0 ne « ative particles |Q or (esp. »*73) 

must here be pleonastic; and it seems, in fact, that is added for the purpose 
of strengthening the idea expressed by jp, just as it strengthens the idea expressed 
by ’^3 in a phrase which occurs in two widely separated parts of the Old Testa¬ 
ment, and carries, therefore, with it the presumption of being a genuine Hebrew 

idiom:—_“ I® it on account of there being no (literally, Is it from 

the deficiency of no) graves in Egypt... “Is it on account of there being no God 
in Israel....?” (Exod. xnr., 11; 2 Kgs. i., 3,6,16). 4 As thus used, however, both 
pND and presuppose an antecedent clause expressing some negative idea 

with which forms the connecting link. If, therefore, they are rendered 

“without,” it must be recollected that this preposition is used in a pregnant 
sense, expressing essentially the consequences of a preceding act. 

It is only in the Book of Job that ^3Q is used more freely in the sense of 
“ without,” the connection with a preceding verb being no longer distinctly felt. 


I 

I 

s 


i Thus drawing attention not to the old state which haw ceased, but to the new state which 
has arrived. 

* As indeed occurs, Zecb. vil., 14 (31*01 I3p0). 

• Jer.lv., 7; lx., 9; xxvl., •; xxxil.,43; xxxlll., 10,12; Eacic. xiv., 16; xxxlii., 28, etc. These 
cases will, of courso, he carefully distinguished from those In which tho JO has a causal 
foroe; as Deut. lx., 28; Isa. v., 13, npl ,l ?30 from lack of KnowUdoe; Hoe. lv.,«; Jer. vll., 82 - 
TiT , 11, DlpO |*K!3 (according to Hitx., Ewaid. Graf. Kell, and RV. margin). 

4 Examples of the corresponding phrase in 8yrlac (Xkbkj ,-Lo) are cited by Payne 

Smith, Thu. Syr., col. 628, e. g. Ephr. I., 11 (|2os» ^o); Lagarde, RtUquia* Juris 

JEtefet.. 141,6; 142,8. 
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Thus, iv., 20, “ Without any heeding , they perish forevervi., 6, “ Will that which 
is tasteless be eaten tcilhout suit f ” xxiv., 7, “Naked they pass the night **730 
without raiment” (cf. verse 10, “Naked they walk about ^ 3*7 ** 73 ”); 
xxiv., 8 , “Refuge-less they cling to the rock.” The analogy of these passages 
makes it probable that **733 has the same force in iv., 11, “The lion perisheth 
without prey;” and xxxi., 19, “ If I saw one perishing without raiment” although 
otherwise “ for lack of ” would here afford an excellent sense. But the general 
difference between the use of »*730 in Job, and that of both *^30 and pNQ else¬ 
where, is that, in these other instances, the clause thus introduced adds a new 
feature to the description (“The land shall be wasted,”—how? so that the con¬ 
dition of persons passing through ceases ), whereas in Job **733 expresses little more 
than-a concomitant of the description (which is not even necessarily expressed in 
negative terms) contained in the principal clause. 

Ewald, now, explains the phrase in Jer. x., from the use of pNO explained 
above. He supposes that the original and proper force of was forgotten, 
that it was considered simply to express the sense of a strong negation, “ even 
none,” in no necessary connection with a preceding or connected clause, and that 
it was thus capable of standing in any part of the sentence. He translates, there¬ 
fore, [’XO “there is even none like thee,” quoting, as a parallel to this free 

use of ptib. Job xviii., 15, V 7 t‘ 73,3 V7nN3 fDBTh which he renders—and 
Delitzsch follows him 1 —“ there shall dwell in his tent even naught 2 of his.” 

Is this explanation tenable? It is true, as we have seen, that in Job ♦‘733 
is used more independently than elsewhere; at the same time the prepositional 
force of |J 3 is never entirely lost; it is still a link, though a weakened link, con¬ 
necting what follows with the main sentence. Upon Ewald *3 hypothesis, pNO 
and »*730 appear suddenly, not merely as independent particles, but as denoting 
the subject of a sentence. |3 has thus lost its negative force altogether. In this 
use of pND there 18 no analogy. **730 in Job xvm., which is appealed to, is 
not decisive. If it denotes there “even naught,” it expresses an entirely differ¬ 
ent sense from that which it bears in any other passage in the same book. And 
there is no necessity to give it such a sense even there. The may be partitive, 
as it is understood by Uitzig, “ There shall dwell in his tent what is naught of 
his.” In the difficulty of understanding how |3, in its negative sense, can have 
been treated as a mere expletive, this explanation, which gives jp a natural and 
intelligible meaning, seems preferable. The analogy appealed to by Ewald in 
support of his rendering of pjtfp is thus, at best, an uncertain one, and 

seems, moreover, upon independent grounds, to be improbable. 

Another mode of explanation is adopted by Gesenius ( Thes. t s. v. fp), who 
regards pND 148 involving an extension of that partitive use of |Q w’hich 

i* 4,l ?3D * strengthened ’Ss." 

J Neuter, (not mane.}, on account of the feminine predicate. 
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we meet with in *7 PINO m Hebrew, and which occurs more frequently in Arabic, 
“ after negative particles, and after interrogatives put in a negative sense.” 1 In 


Arabic: “ Ye have not aJI ,\x aught of god (= any god) except Him“Doth 
aught of one (tXx*-! ^ A =* *my, uUu*) see you ? ” “ Do you perceive of them aught 
of one (= a single one) ?” “Not aught of one (= Not one) would hold you back,” 
etc. In Hebrew: “ If there shall be in the midst of thee a poor man, KIND 
aught of one (= any) of thy brethren, in one of thy gates,” etc. (Deiit. xv., 7); 
“ If one doth DflND aught of any (= any) of those things ” (Lev. iv., 2); 

“If he do aught of one (= any) of these things” (Ezek. xvm., 10). Assuming 
now that is rightly explained in these constructions as partitive, let us analyze 
its application to the passage in Jeremiah. TjiOD pN means “(there is) naught 
of the like of thee,” or, more briefly (the question of the precise meaning of 3 not 
being before us) “(there is) naught like thee.” TjiOD ptf$, then, will mean 
“(there is) aught of naught like thee.” Is this an intelligible sentence? In a 
sentence either stating a hypothesis, or (as in the Arabic usage formulated by Dr. 
Wright) implying a negation, the use of JQ to strengthen the idea of one only , by 
assuming rhetorically a part of one, the existence of which is then questioned or 
denied, is intelligible; but a sentence affirming (as would here be done by impli¬ 
cation) the existence of a part of nothing is surely an incredible one. It is not 
credible even on the supposition that, "IflNO being in use as a strengthened form 
of "inXi the JO was applied mechanically to ptf for the purpose of strengthening 
it similarly; for the sentences in the two cases differ so widely in form and struct¬ 
ure, that the foundation is lacking even for the operation of false analogy. Isa. 


XL., 17; XLI., 24 [M. T. D3KD pKD DDK |i7 are not parallel. 

It is possible to say rhetorically, “ Ye are of nothing and your work of naught ” 
(whether of here means “a part of” [see Hitzig) or “ consisting in ”); but this 
does not justify the expression “(there is) part of naught of the like of thee.” 2 
At most, it would justify the punctuation pj<Q, and the rendering, “ Part of 
naught is the like of thee.” But this, while more artificial, is not stronger than 
the normal ^03 and, though suitable where the subject is Of)X or 
for the purpose of declaring emphatically its equivalence with nonentity, is un¬ 
suitable when the subject is a word like Gesenius fails to show how 

TpDD pND can be intelligibly conceived as a strengthened expression for p$ 

pNp appears thus to admit of no satisfactory explanation. In 
Jer. xxx., 7, however, occurs the expression, “Ho, for great is that day pj^p 
” The rendering of AY. (as also of RV.), “ so that none is like it,” can- 


i Dr. Wright's Arabic Grammar, IL, 148 f. (b). See also Ewald, Or. Ar., 157T, and the examples 
dted by Geeonius. 

* The rendering "(Thero la) lew Oum naught of the like of thee" read* into JO more than it 
will legitimately exprese. 
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not be intended as a strictly literal version; for the analogy of the phrases 
D&Pi*. etc., would demand the punctuation |VO; there is no example of 
PK beln g pointed as if it were in the absolute state (p#) when it precedes the 
word with which it is related.! must here bear its usual sense of “whence?” 
which agrees excellently with the context, “ Ho, for great is that day; whence is 
the like of it?” This is the rendering adopted by Hitzig, who also proposes (fol¬ 
lowing J. D. Michaelis) to point and render similarly in x., 0,8 PXD 

u whence is any like thee?” Nagelsbach, indeed, objects that we have always 
elsewhere ’£ “ who is like thee ?” but, whatever be the explanation accept¬ 
ed, we have to deal with an unusual expression; and a construction which is 
logically and grammatically intelligible seems preferable to one which is so diffi¬ 
cult to understand or justify as either of those which have been considered above. 
The recurrence of the same form in verse 8 makes it improbable, as Graf remarks, 
that the Q is due merely to an accidental repetition of the preceding letter 
(Smt. DniD*70)* T be Versions (both here 2 and in xxx., 7) all render by a 
simple negative, as if the reading were p^f; but where delicate distinctions are 
involved, their evidence, as regards either reading or construction, is of slight 
value. In all probability, the true meaning of the phrase had been lost by the 
Jews, and a false interpretation is embodied in the Massoretic punctuation. 

8. On 1 Samuel I., 5. 

nom 13 d mm anx run nx o □’ox mx mo jjt rorfn- 

The difficulty in is well-known. It is rendered (1) “heavily.” So 

Coverdale (1384), following the Vulgate “tristis;” Joseph Kimchi (afterwards 
David Kimchi, ^ HTIK HJO [HU HM Luther, “trau- 

rig; ” Sebastian Munster (1635), “ facie (dcmissa); ” Geneva margin (“ some read 
[so, in fact, the “Great Bible” of 1639] l a portion with an heavy cheer’”); and 
among moderns, Bottcher and Thenius. For this sense of O’flN* however, there 
is no support in the known usage of the language: occurs with the mean¬ 

ing “in anger” in Dan. xi., 20; but even supposing that an early writer would 
use the dual, upon the analogy of D'Qtf “ptf, in that sense, the meaning obtained 
would be unsuitable ; and the expressions *pjf) fjDJ (Gen. iv., 6) and N 1 ? ,-fUD 
my H*? vrr 0 Sam. i., 18) are not sufficient to justify the sense of a dejected 
countenance being assigned to D’£)X- 

It is rendered (2), in connection with HflX 130 owe portion of two faces (= 
two persons), i. e., a double portion. So the Peshito (U^l), Gesenius, and Keil. 
It is true that the Syriac corresponds generally in usage to the Hebrew 
DU3» but, to say nothing of the fact thataSyriasm is unexpected in Samuel, 
there is nothing in the use of the Syriac ,^1 to suggest that the dual would, in 


1 Job xxxv., 15 (see Delitzsch) wlU hardly be objected as an exception. 
* Where, however, LXX omits. 
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Hebrew, denote two persons; (like D*J£)) is used of one person, the singular 
not occurring. If QpN means lux> persons, it must be implied that f|K, in 
Hebrew, might denote one person, which the meaning of the word obviously does 
not allow. Secondly, the construction, if this rendering were correct, would be 
unexampled. evidently cannot be a genitive after the compound fOO 

nn X; and the disparity between the two ideas (one portion and tux> persons) pre¬ 
cludes us from treating it as a case of apposition (as is suggested by Keil); 1 
Ewald, J 287 b, offers, in this respect, nothing parallel. Grammatically, therefore, 
not less than lexically, this rendering is exposed to the gravest objections. 

(3) The history of the AV. a worthy portion (inherited from the Genevan Ver¬ 
sion of 1560) is curious. It is based ultimately upon the rendering of the Targum: 
“ And to Hannah he gave "VrO If! p^lll choice portion,” which is thus 
paraphrased by Rashi HID’ O’JD 13D3 IK! “ a portion fit to be re¬ 

ceived with a cheerful countenance.” *TrO in the Targum corresponds to the 
Heb. O’DK; how it was obtained from it may not be perfectly certain; but 
Kimchi seeks apparently to explain it, when he annotates the text thus, H3D 
DJD yiK D’tDK *pK pi HD^I H3K 2 m3DJ nriK-in the Latin 

of Seb. Munster, “ partem unam electam: hoc est, dedit Ilunnae partem lionori- 
ficam at abea auferet animi el vultus nu>lestiam.' i As here explained, “worthy” 
is no translation of but merely expresses a characteristic of the particular 

“ portion ” sufficient to produce the desired result. But this explanation is only 
of historical interest; it is evident that Q’fJN alone cannot mean “against” or 
“to remove vexation.” In the Book of Roots , however (s. v. f|X)» there is sug¬ 
gested as an alternative ni33^ POD 10113 DOD*? JT1N! WT3 IK- This 
explanation is easier, but is open to objections, upon ground of usage and con¬ 
struction, similar to those already urged against (2). 

In the LXX. Q’fiX is represented by i. e., 0£tf. This reading at once 
relieves the difficulty of the verse, and affords a consistent and grammatical 
sense, p restricts or qualifies the preceding clause, precisely as in Num. 
xiii., 28. “But unto nannah he used to give one portion;” this, following the 
TIliD of verse 4, might seem to imply that Elkanah felt less affection towards 
her than towards her sister. To obviate such a misconception, the writer con¬ 
tinues, “ Howbeit he loved Hannah, but the Loud had shut up her womb,” the 
last clause assigning the reason why Hannah received but one portion. The 
words bn owe f/v otry irai6i6v in LXX. before ir?j/v seem to be merely an explanatory 
addition inserted by the translators, and need not be suppposed to have formed 
part of the Hebrew text read by them. 

i See the Appondlx to the writer’* Hebrew Tenje*. ( 290. 

> Cf. Abulwalid (11th century), 


EMENDATIONS OF THE HEBREW TEXT OF ISAIAH. 

By Rev. Dr. K. Kohler, 

Now York City. 


Biblical criticism ia still in its infancy. Conservative scholars still deem it a 
sin to admit that the Massoretic text of the Bible has undergone great changes. 
They would rather impute to the sacred writers all kinds of deficiencies in logic 
and grammar, in oratory’ and common sense, than allow the intact state of the 
Holy Writings to be questioned. A careful study of the text of all the twenty-four 
books has convinced me that few chapters have escaped corruptions by mistake of 
writers, as well as alterations and interpolations at the hands of the scribes. Entire 
lines and columns have been misplaced and occasionally intermingled, so as to 
disturb the order and harmony of the entire composition. Expressions or pro¬ 
phetic predictions which sounded too harsh and severe were altered or softened 
by interpolations and additions, particularly at the end of a chapter or book. 
There are many Psalms and prophetical compositions in which the verse recurring 
at the end of each strophe, the refrain, has been sadly neglected and lost sight of 
to such a degree that only the sharp eye of a critic can discover it anew and 
restore the shattered fragments. No poetical rule has more consistently been 
adhered to by authors than the Parallelsmus 3Iembrorum by the Hebrew bards 
and writers. Yet even this has again and again been encroached upon by copy¬ 
ists and accentuators. And the best and most scholarly commentators have failed 
to give due attention to these facts. I am well aware that such general assertions 
will meet with ridicule and scorn, and unless I shall have accomplished the task of 
submitting my views of the whole Bible text to the scholarly world, I cannot 
expect to find many who will agree with me. Only the long array of proofs must 
at the end decide in my favor. At present I can merely plead for the patience 
and indulgeuce of my readers, as I intend to take up one chapter and one book 
after the other, being not so anxious to carry my joint as to help in restoring, as 
far as possible, the original text. I shall commence with the book of Isaiah. 

L 

4. “IVIN nO. These last two words disturb the parallelism, and fail to present 
a “ climax ” (Cheyne). On the other hand, the following verse seems defect¬ 
ive, beginning in the second person, whereas no one is addressed. Read 
“YU£W Din) ’"VO, and begin with it the new verse: “ Ye single parts left 
by Assur, bn what part will ye still be smitten, whilst adding ‘ perversion ? ’” 
The words are characteristically omitted in the Septuagint. 
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6. Read 031 instead of n33"V 

7. “ 0“ip’ “ “ DHN So Studer, Protest. Jahrb., Lagarde and Cheyne. 

9. “ D1D3 .“ Had not Jehovah left a remnant, almost 

like Sodom would we have become; ” cf. my article on tfy in Geiger’s Zeit- 
schri/X, 1868, p. 29. 

11. D’KODl, more than superfluous alongside of DHVlJft,is n °t found in the 
LXX. 

12 and 18 have greatly suffered at the hands of the Scribes, who felt like smooth¬ 
ing somewhat the rigid condemnations of the prophet. The LXX. offer the 
following reading: rHDp KIP HrOD IKOH O WOtt X 1 ? HJIfT D1D"1 

DD'enrt : tvn myn mvjn mv tow n 5 ? (ton) jnpo on 

/WOPl* The original reading seems to have been thus—verse 12: 

•*? rojfin ntop my nmp noh itfpin xi us nwto non, 
*npp *np ro$ trtn T ( 13 )nvn Dion Dpi»p nxi ictop "h 
tow tf?, |w rnyjn div- 

Translation: *“ If you come to see my face, do not continue to bring meal- 
offerings of falsehood; it is an incense of abomination to me. 

“ Who desires this from you ? To trample my courts ? The New Moon and 
the Sabbath, the calling of the assembly, the fasting and the solemn gather¬ 
ing—it is iniquity, I cannot bear it.” 

17. pan gives no satisfactory sense. Read 012(1 toe violenced, participle pass, 
of Dpn. 

28. HpfT). The plural is to be replaced by the singular, Ipfin and a band. 

26. Ju>iH briny bacfc gives no sense. Read JlO’b'iO / urillput my hands 

upon thee. The error was caused by the first word of the following verse. 

28. rplfcjp. Read PVDtSi and ber captivity — captives. 

▼ • t : t i • 

29. In place of the third person there ought to be the second. Read 
U5QJ1 ’p f 07 you xoill be ashamed. 

81- |bnn rrnv This word “ stronghold ” does not well fit itself to the context. 
Read, with Lagarde, |0(in “And the sun-pillar shall be as tow, and its 
maker a spark.” Here, for Lagarde’s conjecture, I prefer 

the Massoretlc reading, and, its Baal. 

n. 

2-4 are certainly not in their right place here, if ever spoken by Isaiah. They 
originally belong to the author of the fourth and fifth chapters of Micah, 
probably a contemporary of Zephaniah; and it is not impossible that some of 
the scribes wanted to stamp them as Isaianic by giviDg them verse 1 as a 
heading, while another Massoretic tradition attributed them to Micah. 

5 has no connection with the following verses, either. But there can be little 
doubt that the verse is corrupt. I read firOIDl O'? jyp 
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D’nt^fD o'wy) DDpp w*?d o Dp#;, no w'&j o mn* 

IDttO* DHDD HfrOl 0 house of Jacob , let us dispute together , saith the Lord. 
For thou hast forsaken thy Ood, 0 house of Jacob. For they art full of sorcery 
and diviners like the Philistines, and with the children of foreigners they practice 
t oitchcraft. 

The following passage is remarkable for tiro obvious confusion which some of its 
parts have suffered. Cf. verses 9, 10 and 11 with verses 17,19, 21, and you 
discern a refrain in the composition. Yet it has been entirely lost sight of by 
the copyists; and confusion prevails to such a degree that the last verse has 
been given up by the latest commentators in utter despair. Here iB the 
whole passage restoredThe first word of verse 11 offers the missing frag¬ 
ment of verse 9: 

9. ; DjJ’U? OH'P (^e LXX. read N£’N) XVX D*1N ncO 

. I shall not forgive them their sin. 

i°. iDip? ukj -moi mrr “ins pap ia#3 jparn "viy? nd 

: pgr? 

11. Di*3 T m*7 mrr* d’bPn on nt^i din rwroj n;m 

:NVin 

12. Read 

17 belongs after verse 19; then let 18 read IffrfT *7**73 The '1 of 

the following word caused the omission of the same letter in the preceding 
one. 

20 . Read nnaiDn*? mnntrn*? t> rwy new 

21 and 22 are but variant readings of verses 19 and 17—in fact, marginal glosses, 
partly corrupted. 

IH. 

1. The last six words have, by various commentators, been declared to be glosses. 

8. The word pyvi »» probably also a gloss. 

4. > 8 correctly translated in the King James version “ babes.” It is 

parallel to OHJP, and identical with ^^p in verse 12. 

6. Instead of n*?eODm the nrfn, which offers no tolerable sense in the 
whole context, the Septuagint presents the reading n*?eOpm and this dish. 
Taking into consideration that the following verse begins rather abruptly, I 
suggest that the original reading was PlpH JINTH D^e^PPm an & ta ** this 
meat, the meaning being “ they will offer a coat and a meal to any one accept¬ 
ing an office;” but tfinn QVP NP” 1"1* HN he xoill lift up his hand to swear 
that he will not accept the office, for liis own household is not provided 
thereby. 

8, at the close, shows traces, at least, of intentional alteration; and still more so 
the Greek version. Read \)£) HN rhP*? miTD *?#0 




42 


Hebraica. 


iTQrj idih their tongues they commit treason against the Lord, to offend the face 
of his glory. The Seventy have read DTiDD their glory , a euphemistic altera¬ 
tion. The rather meaningless word DID ji * n verse 9, originally may have 
been a marginal note belonging to VVGO i» our verse. 

10 and 11 have already been pointed out by Studer as marginal notes. 

12. the xcay of thy paths is a tautology. We expect a word analogous to 

?|Ht?NJ!? thy guides. Head TjHlDI and thy teachers. 

14 c and d belong after 15 a, b. “ Why do you crush my people and grind the face 

of the afflicted. Ye eat up the vineyard; the plunder of the poor is in your 
houses.” This address of the prophet, with its allusion to the vineyard, is 
continued in ch. v., which deals with the iniquities of the oppressors, 
repeating even in verse 16 the refrain of ch. ii. 

15 d commences a new chapter: /Y)NOY iTIiT \HK An oracle of the Lord 

Yahweh Ts'bhaoth. 

16. “IDfrn (cf. LXX.). Read ,TI<T "1DN HD Thus saUh Yahweh. 

18. The LXX. read after the word fONDH a word like Ot^D 1 ? the glory of their 
dress, which was probably omitted for euphemistic reasons. 

24. as parallel to = “rottenness,” is not, likely, a rope, but, as Gratz 

suggests, a corrupted form of n3p"J — “rottenness.” 

26. rrnno “ thy gates shall sigh and lament” gives little satisfactory sense; and 
so is the following word (nnpJD very obscure and problematic. Read 



shall sit on the ground. This connects fitly with the following verse (iv., 1). 

IY. 

2. The words HOV and HD, expressions used during the Exile for the expected 
son of David (cf. seed planted in Babel) are missing in the Septua- 

gint. Besides, the whole verse betrays the hand of an interpolator or cmen- 
dator. That the whole chapter stands in close relation to the preceding 
one, can be learned from verse 4, which has undergone only slight changes. 
Cf. LXX., which have O before and flTT, instead of pT); the word 
sons before J“|i33 ma y have originally belonged to the second part, 
O’p&HT There can be little doubt that the prophet describes God 

as bringing severe punishment upon the sons and daughters of Zion. Hence 
(verse 2) Jehovah is made to appear in wrath, like a burning fire and a 
sweeping storm of destruction. The expressions, however, seemed too severe 
for the time of the exilic repentance, and were therefore changed. Of course 
verse 3, speaking of single remnants who should be distinguished as holy 
ones, stands now rather without connection, and likewise verse 4. 

5. Here the LXX. offer the older and more correct reading n\*TI HliT N31 And 
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the Lord skull come and be _; but the rest shows again the work of ppfi 

DHfllD emendation oj the scribes. Instead of p3 *3 read TDOVl 
Cf. with the whole, ch. xxvm., 2-6. 

y. 

1. Read, with Lowth and Cheyne, DHl* 5 ? H*W Love-song. 

9. LXX. have before the word nSjJ) It was revealed in die ears, connecting 
it in the status construct, with HlIT- Cf., however, xxu., 14. I am inclined 
to read “the oracle of the Lord.” Geiger’s explanation of it as an 

oath, “ by the ears of the Lord ” (UrscArift, 325), is without analogy. 

12. p’V Read to the wine of their festive joy. 

18. Instead of *f\0 read 3JT) ’TO {cf. Deut. xxxii., 24), and in place of pin* 
read X2¥ PWTV “burnt with hunger and dried out with thirst .” 

17 belongs after 10. When the fields have become barren, then “ lambs shall 
graze as if on their usual pasture land, and the ruins of the fat the sheep shall 
eat up.” Instead of QHJ read QH3 fat sheep, in accordance with LXX. 

23. *022, read Q3QO from them. 

25. The end of the verse is a thrice repeated refrain in ix. and x. (cf. ix., 11 and 
20; x., 4). Hence the three chapters belong together, forming one prophet¬ 
ical composition. Indeed, a close observation will show that vm., 21 con¬ 
tinues the thread broken off at the end of our chapter. 

20. The final 0 in is one of the many dittograpiiical errors found in the 
Bible. Read pifTTp to Me people from afar. Of course Assyria is 
referred to. 

28. ")¥D like flint. This accords with the Septuagint, Perhaps a better 

reading, more analogous to Jl£MD3« is "^D3 storm. 

29. DrO’T is taken from verse 30, and must be stricken out. 

30. The words “|£*n 11X1 are not given in LXX., and are a gloss. Subject of 
the verse is no longer the hostile invader, but the people of Judea. I, there¬ 
fore, believe that ypy is corrupt, and ought to read my people. “My 
people will, on that day, sigh like the roaring sea,({33^) and look upon the 
land, and behold distressful darkness in the clouds.” Continuation in vm., 
21-23 and IX., 7—x., 4. 

VIII. 

21. “And it will pass through it hard prest and hungry, and when it will 
be hungry and full of anger, it will curse its God and its king, and turn up¬ 
wards.” 

22. “ And again it will look upon the earth, and behold, distress and darkness of 
need and affliction for the fleeing one.” 

23. For X 1 ? ’3 read *3 “ For were there not darkness around the afflicted 

one, tlun the first one might take the easier way of escape along the 
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land of Zebulun and Napht&li, and the latter might take the heavier road 
along the sea and the other side of the Jordan, the province of the heathen.’ 
Galilee.” Cf. my article on !)*? in Geiger’s Zeitsehrifl, 1868, p. 26. 

IX. 

1-6 present a strange conglomeration which no hermeneutical art is able to clear 
up. Verse 1 is obviously a soothing balm for the affliction threatening in the 
preceding; but it is very doubtful whether the prophet felt like offering it in 
this connection. 2 goes on in the same strain. Instead of it has been 

happily suggested to read, in accordance with the Peshito, )°y, corre¬ 

sponding to nflOBfn. 6 and ® have certainly no relation either to the verses 
preceding or to those following. They seem to belong to ch. xj., and so 
probably verses 1-8 (or 4 ?). About the first word of verse 6, I cannot help 
expressing surprise that so few of the commentators have found out the 
plain fact that the two letters Q *7 are simply a marginal note concerning the 
previous word A Massortic tradition existing to the effect that where 

applied to God should be written in full (piene), and otherwise defect¬ 

ively, the scribes were at a loss whether to write it plena or defectively. This 
is the meaning of the two letters, which were by mistake added to the follow¬ 
ing word HTV 

7 connects again with ch. vra. The word 131, however, offers no sense. LXX. 
have divarov = “0*1 (?) or DIO- Bead 3")H sword. 

8- not the right word here. Lagarde suggests And they shall blas¬ 

pheme. I would prefer yW they shall rebel, the letters being quite similar 

t» um 

10. HV i® certainly to be corrected into ng* the princes (cf. Ewald and others). 

12. inbon IV- Read, with Lagarde, ijlJQ 

14 has been generally declared a gloss. 

16- nDE” is not the proper word. Lagarde suggests flDO 1 explaining 

it after Isaiah xxxi., 5, ITiDD = sparing and saving. I think 

*7iDn’ N! 1 ? preferable (= he spares not). 

17- nWi is correctly given by the LXX. (ruvpowuv) as /TiN’^ sin 8- = bill,— 
“ the hills are wrapped up in smoke.” 

X. 

1. Read 0^001 [IN “ Woe unto those who decree decrees of falsehood and 
who write documents of iniquity.” 

8. ty. Read 

4 is very obscured Lagarde’s conjecture CVDN Jin Beelthith (the 

goddess) sinks , Osiris is shaken) is more ingenious than valuable. (See also 
Cheyne’s Comm. II., 136). I believe the verse to have been purposely altered 
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by the scribes, the original reading having been: fiTUl JHD’ l^pQ 

: JWfllil 13*111 JlflJl) Thy king shall kneel under Ashur, and beneath 

his sword shall thy slain ones fall. 

VI. 

Isaiah’s inaugural prophecy. 

1. It is a noticeable feature in Isaiah that the name fllfl* is so often written 

’JIN. which, I think, only gives proof of the frequent copying of the book 
by writers who were scrupulous in regard to the Holy Name. 

2. Supply the word UlN^ after D’DJ3 W the first time. 

5. The last part of the verse has been purposely misplaced. Read, 

7# in*) niN3y mrv tj^n-nN 7 Wp ’3 7 in ipni 

11. HNJW1- Read, in accordance with LXX., 1N&T1 “the earth shall be left 
barren.” 

13. nn3¥0 trip JHN These last words [are missing in LXX. Are they a 
late addition ? 

VII. 

This chapter is written by a pupil of Isaiah. He is spoken of in the 3d person. 

1. pp* Npl- Read, with LXX., an & they not - 

2. D’13N P# DIN nru Read, N *?N DIN J1I1J doton 'eenf Aram to Ephraim , 

viz., to join in warfare against Judah. 

3 shows the son of Isaiah, by the name of 31t^’ 1NCT. to be already grown up, 

▼ r ; 

whereas, in ch. x., the name DltT’ INtT appears as a symbolic one, just 
given to him by the prophet. Ch. x. thus proves to be of older date than 
ch. vu. 

4. The words f|N ’1113 and 1,1’pDl [31 D1N1 pH *** glosses, and must be 
stricken out. D1N1 Mfl belong to verse 6, and offer a better reading for 
DIN- 

6. nJITpJV Lagarde suggests to read JlJVpJI and let us set it on fire. 

3-9 b is a marginal note, probably belonging to verse 20. The continuation of 
verse 7 is verse 9 c where is to be changed into *3: “ If you do not have 
faith in me , ye shall not stand fast ”-UONn Np ’3 WDgp NP ON- 
10. 131 nVT fJDW Here the words PN 131 have been omitted by 

oversight. “And Jehovah continued saying to Isaiah, Go, speak to Ahaz.” 
11-ilPNK^- Read nPNp' unt0 Sh* 01 - So many old versions and comm. 

13-16 belong elsewhere, connecting rather with vra., 6-10. By no means can the 
words of the prophet be a rejoinder to Ahaz, who had just before refused to 
ask for a sign. Besides, it is the whole house of David who is addressed. 
21 and 22 form part of the same “Emanuel” Prophecy, while verses 17-20 
and 23-25 are prophecies predicting Assyria’s invasion into Judea. 

The explanatory words TIB>N “]pQ JIN, ™ l 7 , and TUM* ^D3, ™ 20, are 
glosses and probably also 25 a, b. 




46 


Hebraica. 


yin. 

Written by Isaiah himself. 

]. OIPTD is probably to be read fcj/iJN ,l sharp, deep-striking chisel. 

4. Read they will carry off. 

The ” Maher-Shalal-Hash-Baz” prophecy is not given here; only in x., 6, allu¬ 
sion is made to it, but at a much later time. 

e. vr*7D"i pi rcn- LXX - have ddPv *pon- 1 aus P ect 11)6 ori * inal read ’ 

ing was ,"0ONI |TV HN- The people despise the slow waters of Siloah, 
and want to rejoice with Jordan and Amana, the great rivers of Samaria and 
Syria. The names of both kings formed originally but a marginal note, and 
were afterwards put into the text instead. 

7 . ffOD *7D HN1 -pQ HX- These words are an explanatory gloss. 

g. -|YIN- Read OITW their (Syria’s and Judea’s) land. 

The following 130V c° nnecls ^ th the following two verses, which form part 
of the Emanuel Prophecy (vu., 13-16), but are left in a mere fragmentary 
state. In their present connection they are certainly not in their right place, 
as the preceding and succeeding passages threaten Israel and Judah with 
Assur’s invasion, whereas the Emanuel prophecy predicts a speedy relief 
from Assur. 

9 . Mp). LXX. read IJH know; hardly correct. from make noise ' 'dz., 
“ Blow the war-trumpet, yet be seized with fear (}pni)-” 

11-20 connect with 8. 

12. pgfp_PC^p- Read, with Lagarde and others, J5Hp» “T»o not call holy 

all that this people call holy.” 

U. trpO 1 ?- Read iVpIO^ for a snare. The alteration is obviously an inten¬ 
tional one, on euphemistic grounds. Cf. LXX., which have N*7 added to 
rp3 pN*7 “ and not a stumbling-block.” 

16. 03 is likewise altered. Read i3 through Him. The meaning is, “ through 
false prophecies the people will be ensnared into ruin.” 

20 is obscure and in a fragmentary state. 

The children to whom the prophet refers in 18 are, no doubt, besides Maher- 
Shalal-Hash-Baz, Shear-Jashub and Emanu-El. To the two former allusion 
is made in ch. X., 6-28. 

X. 

6. DT3 Kin fTDOV Read Dip nt?01 and sta $ the day of my wrath. 

7-11 have undergone considerable changes at the hand of the scribes, as can be 
learned from a careful comparison of our passage with the historical narra¬ 
tive (Isaiah XXXVI., 18 and XXXVII., 12,18, 23, 24, and 2 Kings xvni. and 
xix.). Assyria’s general declared his warfare to be as much against Jehovah, 
Israel’s God, as against the people, the Deity being always identified with 
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the nation. This is what Isaiah is speaking against. I have no doubt the 
original read thus: 

7 . *U) bjjo D’ij nnpn^i ovi'wi □>: Toc'np p 

s. (vrfwi) T ’ : v*ifr Drrrftxi o*u ’nnw'n n*?d "ipx* ’3 

10. d’h^n) *u p orrrfrxi rf?xn rb^po 1 ? *t nxyp Tfljp 

: jno^p-i d^tto 

11. in'rptty p^'n^ p x^n 

Translation“ But he doth not think thus, and his heart does not reckon thus: 

For to destroy people and their deity is in his heart and to cut off nations not a 
few (nation and its king) (God). 

For he says: Have I not destroyed peoples and their gods together ? 

Is not Calno as Carchemlsh ? Is not Chamath as Arpad ? Or is not Samaria as 
Damascus ? 

As my hand hath reached those kingdoms and their gods, thus I shall destroy 
people and the deity from Jerusalem and Samaria. 

Truly, as I did unto Samaria and her god, thus I shall do unto Jerusalem and her 
God.” 

These blasphemous words sounded too hard even in the mouth of the heathen, 
and were therefore changed; but they present the real case only in the form 
restored here. And to judge from the historical narrative in the passages 
quoted above, they had actually been uttered thus by Rabshakeh. 

12. n£)- “The fruit of the high spirit of the king of Assur” is hardly correct, 

nor is “the glory of his haughtiness” (fnXfijn) the object of God’s visita¬ 
tion. Read fljD^ language and the boasting. 

13. DrrnmtyV Bead Drrnmvpi “and their fortresses I plunder,” and in¬ 
stead of "VDIOV read DHOC'V 33^2 “ and 1 sha11 P ut down B 1 * 0 the dust 
their occupants.” 

14. ns Wlfil is only » variant reading for f|Vi)VOV 

is. yy xy. ryjro- Head yy-f? npp on* pvqnp nx eg# fpjp. 

and translate, “ Shall the staff swing the one who lifts ii ? Shall the rod lift 
him to whom the wood belongs ? ” 

is. np’ ip*. Bead ip-ip*, 83 one wortI ( cf - nx-J-ntOi etc.). 

18. Read, in accordance with the text offered by LXX., O’ppn DlDOD 1 T 1 TI 

plDHp and & shatl l> e <w toaae meits before the fire of the flame. 

19. yy is a gloss, and not given in LXX. 

21. 3Xt? is also a marginal note not rendered in LXX. The rest of the 
verse belongs to the preceding one, and is the responding parallel, if, instead 
of *?# is read,—“ The rest of Jacob leans upon the mighty God.” Still 
it is very likely that the passage before us (16-2S) is rather directed against 
Israel and Judah than against Assyria, and connects with xxvm. Cf. 23 in 
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our chapter with 22 there. Particularly is this view supported by 22, here 
compared with xxviii., 18 ,19. 

22. Read “ Even should Israel thy people be as numerous as 

the sand of the sea, a remnant only will return from the certain destruction, 
the sweeping storm of justice.” If the view expressed here be correct, the 
words V#, omitted in LXX. (verse 19), are probably only a substitute 
for Israel (The name of Shear-Jasbub was then not a sign of com¬ 
fort, but a threat, a prediction of evil, and the giving of that name has, then, 
probably been purposely omitted. 

24-26. Here is the continuation of the prophecy against Assur (6-16). The latter 
half of the verse, however, belongs after 25. Read thus, after Luzzato’s sug¬ 
gestion : rfpai ijnp D£p ity “Wno p*y ban* nyn bx 

Dh’^n ^’^V Translate:— 

“ Fear not my people, inhabitant of Zion, from Assur, 

For yet a very little while and my anger will cease, 

And my wrath against the world shall be at an end. 

He would smite thee with the rod, 

And swing his staff over thee on the road towards Egypt; 

But Fab web Ts'bhaoth shall brandish over him a scourge, 

As at the smiting of Midian at the rock of Oreb, 

And (read !)nDr?1) shall drive him toward the sea, 

T * I 

And carry him on the road of Egypt. 

27. *7^ ^3111 are marginal glosses. 

33. rrcnyos- Read rrayp? ^ «*. 

34. Read VHJO t cilh'his cedars. 


(2b be continued.) 



NOTES ON GENESIS I., 1, and XXIV., 14. 

By Rev. T. K. Chbyxe, M. A., 

Roc tor of Tendring, E**ex, Eng. 


1. On the Rendering of Genesis L, 1. 

“In the beginning Elohim fashioned the heaven and the earth. Now the 
earth was waste and wild, and darkness was upon the face of the flood, and the 
breath of God [a naive popular phrase for ‘the divine energy ’] was brooding over 
the face of the waters. And Elohim Baid, Let light be; and light was.” 

The first verse is the introduction to the story of creation. It was rendered 
necessary by the frequent adoption or retention of phraseology of mythic affinities, 
phraseology which needed to be guarded against misapprehension. JYJWO baa 
no reference to the order of the works of creation; Tuch has already referred to the 
Peshito version of h ipxv, John I., 1; cf. also JW>09 f™* ^ ^ginning (of a 
historical period), Isa. xlyi., 10. It has been objected to the view here taken of 
verse 1, that the special introductory formula of the class of narratives known as 
Elohistic is rni^in But we find this very formula, used retrospectively, 

at the end of the section (n., 4 a), for which the author doubtless had his reasons. 
Verse 2 is, of course, a “circumstantial clause” (Zustond, or Umstandsatz), a 
phrase no longer unfamiliar even to purely English readers. It describes the 
condition of primeval matter at the moment when Elohim said, Let light be. 

Followers of Ewald will call this exposition half-hearted; there was a time 
when I should have done so too. There is no grammatical objection to the ren¬ 
dering adopted from Rashi by Ewald, “ In the beginning, when Elohim made the 
heaven and the earth (and the earth was then a chaos), Elohim said, Let there be 
light.” Similar constructions occur elsewhere in the simplest narratives, and 
particularly at the beginning of new sections; see Gen. n., 4-7; v., 1, 2; Num. 
v., 12-15; Josh, in., 14-16; 1 Sam. m., 2-4; 1 Kgs. vm*, 41-43; Isa. lxiv.,1-4. 
It is more natural, however, to make verse 1 an independent sentence. (I) The 
cosmogony needs a heading, and n., 4 a, would not read easily before I., 1 (where 
Knobel and Schrader would place it). (2) The narrative of the next section 
begins in the same way, with a circumstantial clause (n., 4 b, 6,6) which is fol¬ 
lowed by the clause relating the event (n., 7, corresponding to i., 3). Those who 
regard the whole of u., 4, as belonging to the second narrative section will go 
further, and point out (3) that we thus obtain a heading for the second section 
exactly corresponding to L, 1. I follow K. H. Graf, whose remarks near the 
beginning of his paper on the so-called Qrundschrift (Archiv.. ..des Alien Testa¬ 
ments, 1869, p. 470) have scarcely been sufficiently attended to. It may be worth 
noting that Ibn Ezra, who held a view of Gen. I., 1-13, somewhat analogous to 
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Kashi’s (“When, in the beginning, Elohim made heaven and earth, the earth 
was,” etc.), seems to have abandoned this in his later writings. See Fried!Sluder, 
Essays on Ibn Ezra , 1877, p. 6. 

2. On Genesis XXIY., 14 fjjftj. 

Knobel and Dillmann (ad toe.) simply say, stands in the Pentateuch 

for a girl, consequently instead of pnjJJ (here ^ verses 16, 29, 55, 57; 
xxxiv., 3,12; Deut. xxn., 15-29; also Ruth n., 21.)” Delitzscli objects to the 
last reference, however. Lagarde considers the feminine use of as an Ara- 
maism. Schrader (in his edition of De Wette’s Einleitung, p. 87), considers that 
the use of for “ a girl ” is an archaism in certain passages only, while in 
other places it is due to the archaizing hand of an editor. Delitzscli (Luthardt’s 
ZiitschrLft, 1880, p. 399) remarks that “ in any case = JTUO is “ archaism 
not to be gainsaid from the point of view of the history of language. We know 
it simply from the existing form of the Pentateuch text; in the Samaritan Pen¬ 
tateuch it is removed in all the twenty-one passages. It resembles the archaism 
in this respect, that we have no other ancient record which attests 
it. Must we not, therefore, hold that the use of fcflpf for both sexes indifferently 
(in spite of the already existent feminine form) is not a mere invention ? ” How¬ 
ever we may decide the difficult question as to the use of I see no difficulty 
in assuming that PHJO is of late coinage, or at any rate that, as in Arabic paral¬ 
lels, the feminine form was not recognized by choicer writers. Cf. the use of 
“ maidens” in early English for knights as well as dames. 




A NOTE ON THE RELATIVE dfty. 

By Professor A. H. Sayce, D. D., 

Oxford, Enjj. 


The suggestion that ^ the construct of a substantive corresponding to 
the Assyrian asru and Aramaic 1J1X 1® not due to Dr. Ilommel, as is supposed 
in Hebratca, April, 1885, but is to be found in Miihlau & Volck’s Hebrew Lex¬ 
icon, and had been previously made by myself in my Assyrian Grammar for 
Comparative Purposes (1872). I there supported it by the analogy of the Chinese, 
where so place has become a relative pronoun. The chief argument in its favor 
is this 

The Assyrian asru and Aramaic ’‘thSr imply that Hebrew also once 
possessed a substantive meaning “place,” and the most probable cause 

which can be assigned for its apparent disappearance is that it came to*be used 
with another signification. Prof. Brown’s etymology is phonetically inadmissible. 
He would find it hard to produce any other instances of a “ pleonastic ” r at the 
end of a word either in Hebrew or in any other language where the trilled r is 
pronounced, while the prosthetic vowel in Hebrew presupposes a double conso¬ 
nant at the beginning of a word. The Phoenician relative pronoun is 
which is already written * n the Siloam inscription. 

• i’SSS 



MODERN IDEAS IN HEBREW. 

By Mr. W. Willnjcr, 

New Haven, Conn. 


In order to express modem ideas in the Hebrew language, three methods are 
employed: new forms are made from old roots, or two words expressing the idea 
are united, or (thirdly) the new word is transliterated. These three methods are 
illustrated in the words used for the implements, etc., of smoking; “to smoke ’ r 
is a Pf5l formation from the noun smoke; “tobacco” is pfrOND 
(TS’bbfc’q); “ tobacco-pipe ” is raiser °f smoJce - 

To the first method belongs also the specialization of meanings. Thus, in 
the Talmud P'pabim, 87 a, we find D13"! (Greek wrof) in the meaning of “ form 
this has, in modem Hebrew, been specialized to mean “ printer’s form,” hence 
“the art of printing,” and, finally, “printing establishment.” This forms a. 
Ntph'&l D£TT was printed, a HYph'il D’STT? ^ has printed, and from this a Par¬ 
ticiple D*S"TO a printer. The “ veredarius ” of the Romans, corrupted 

into gives us the word for “ post-office.” 

As a model for the union of two words, the European languages are often 
followed. Thus we have (German Eisenbahn) railroad; p* 

(German Branntwein) brandy; rU^TOP (German Zeitschrift) newspaper, mag¬ 
azine. In other ideas, the combination is original, often curiously formed; thus 
(pot-spoon) pot-ladle , NrifiQ (bringer-forth to light) publisher , 

editor; "HD (PTel from "HD to arrange Utters) to set type, fiVJTlfct T1DE> 

a compositor, (£?K“p2N (fire-dust) gunpowder; H^p (burning-rod) fire-arm. 

Words which have one form for all the modem languages, as the most recent- 
inventions, or the latest investigated maladies, are transliterated. It formerly 
was the fashion to do this in such a manner that the resulting form should be two 
Hebrew words expressing about the same idea; as a result, we still have 
(a bad sickness) for “ cholera,” and the Hammagid, a Hebrew weekly published in 
Lyk, Prussia, calls the “telegraph” (great leaper). But the best and 

most accepted way is to transliterate these words, as (which, by tho 

way, can be regularly conjugated, likewise (tel¬ 

ephone) O’OJOH (dynamite), etc. Often the Arabic method is followed, and 
we have both yfitfp and niNp. HVTp for “coffee;” and^ynofor 

41 tea.” K’JNDU or 'O’OO would perhaps be used for “ pneumonia.” 



SUGGESTIONS TOWARD A MORE EXACT NOMENCLATURE 
AND DEFINITION OF THE HEBREW TENSES. 

By PBOFE8SOR WM. Gr. BALLA.NTINE, D. D., 

Oborlln Tboolotflcal Seminary, Oberlln, 0. 

With the recent translations of the works of Ewald and Muller on general 
Hebrew syntax, and the excellent monograph of Professor Driver on the Use of 
the Tenses, the beginner cannot complain of lack of efficient help at the most dif¬ 
ficult point of the language. Still it must be confessed that the subject has not 
yet been wholly freed from perplexity, and that portions of it are still enveloped 
in that “luminous haze” which Ewald so often substituted for dry light. We 
venture, therefore, with much diffidence, to offer for the criticism of scholars a 
tentative scheme of nomenclature and definition of the Hebrew Tenses, with 
some remarks In explanation. We would present the doctrine of the tenses to the 
beginner in Hebrew grammar somewhat as follows: 

There are in Hebrew two tenses, the Aorist and the Subsequent. 

I. The Aorist Tense expresses the mere predication of a fact. It asserts 
the occurrence of the action signified by the verb, without connotation of the 
time of that occurrence. 

1. But since most facts are now past, the proper translation of this tense in 

English will oftenest be our Preterite; e. g., {03 God created , Gen. i., 1. 

2. Very frequently the translation will be our Perfect; e. g., I have 

given , Gen. I., 29. 

3. Occasionally the translation will be our Pluperfect; e. g., "W? 

which he hod made, Gen. II., 2. 

4. When the verb signifies an action or state likely to be present, the pre¬ 
sumption is that the speaker refers to the present. The translation then is our 

Present; e. g., 1 know Gen ‘ IV ” 9; Jehovah rei9n *' Te ’ 

xciii., 1. (But the context may show that the past is meant, and then the same 
verbal forms must be rendered by Preterites, etc.) 

5 . General truths are expressed by the Aorist, and rendered by the English 
Present; e. g., TVn t^3* the S™ 8 * tcitheretii t Isa. XL., 7. 

6. When a future occurrence is regarded as so certain that it may be 

predicated as a fact, the Hebrew uses the Aorist, but the English transla¬ 
tion may require the Future or Present; e. g., 17330 seUeth , 

Ruth iv., 3. 

7. The Aorist may be used where the most precise English expression is the 
Future Perfect; e. g., pH*?* fi# until she shall have borne , Mic. v., 2. 
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II. The Subsequent Tense connotes the act predicated as following upon or 
arising out of a known act or situation of affairs. 

1. In independent sentences the act will oftenest be understood to be sub¬ 

sequent to the speaker’s present, i. e., future. In such sentences it is exactly 
rendered by the English Future; e. g., fa shall rule over thee , Gen. m., 16. 

2. Often, however, the action must be understood to supervene immediately 
upon the existing situation. The Subsequent Tense is then a vivid Fresent, and 
must be rendered by the English Fresent; e. g., nVbl.3 IN 5^* the floods lift up, 
Ps. xcm., 8. 

8. When by means of the adverbs of time or place ftf, D&’Oi or in 
any other manner, a date, starting point, or scene of action, has been indicated, 
the Subsequent Tense connotes the action as following after or occurring upon 
such point or scene; e. g., JTjT □“)p ft was not yet , Gen. n., 6; Dli'P front 
thence it was parted , Gen. ri., 10; DV the day I was bom, Job m., 3. The 

proper translation here will often be one of the English past tenses. 

4. From the idea of supervention, the transition is easy to that of liability to 

occur, and thus to repetition. Accordingly, the Subsequent Tense is used in 
predicating customary actions; e. g., "IN a mist used to go up, Gen. n., 6. 

5. By a very natural extension the Subsequent Tense is employed to express 
the Subjunctive Mood, and also the Optative and Potential. It is thus used in 
wishes, permissions and commands; e. g., -fix VV k* 6c Gen. I., 3. 

• t 

III. The Tenses with Waw Conversive. 

1. When joined by W r aw Conversive to a preceding predication (or idea), the 
Subsequent Tense connotes an action as supervenient upon or arising out of that 
foregoing action. 

2. When joined by Waw Conversive to a preceding Subsequent Tense (or 
idea), the Aorist falls into the temporal and modal limitations of that foregoing 
predication. 

In justification of this scheme, and upon the subject in general, we make the 
following somewhat disjointed remarks, or rather memoranda: 

1. This is but a sketch. Many important usages are not mentioned; but we 
think that they may be appropriately classed under the several heads and defini¬ 
tions. 

2. The old names of the tenses—past and future— were after all nearer to the 
truth than perfect and imperfect. The Subsequent is a future, only future to any 
assigned date, not merely to the speaker’s present. The name Aorist exactly fits 
that Hebrew tense. In Greek the Aorist Indicative is limited to the past; but in 
Hebrew the Aorist is truly unlimited except by the possibilities of reality. 

3. The application of the term moods to the Hebrew tenses is an abuse of a use¬ 
ful word of fixed meaning, as necessary in that meaning to Hebrew grammar as to 
any grammar. The distinction of the two Hebrew forms is a true tense distinction. 
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4. The Perfect is often defined as connoting “finished” or“completed” 
action. These words are misleading. They can only fairly be used to mean 
action viewed comprehensively, as in the Greek Aorist, not note completed, as in 
the Greek Perfect. 

6. The grammarians have great difficulty with the numerous cases in which 

the Hebrew Perfect must be rendered as equivalent to an English Present. They 
explain that the consequences of the finished act continue to the present. But 
making the most of such classic parallels as nI6a and Tnemini, the explanation fails 
for a host of cases; e. g., i a™ KKk* Gen. xxxn., 11. 

0. It is a mistaken analogy to compare the Hebrew Perfect, when used in 
general truths, with the Greek Gnomic Aorist. In Greek there is a reference to 
past experience. In Hebrew there is no evidence of such a reference. 

7. The difference between the Hebrew Aorist and Subsequent is not at all 
the same as that between the Greek Aorist and Imperfect Only incidentally, 
by the extension of the usage of the Hebrew tense to connote customary acts, 
does that language reach the power to express the distinction. 

8. It appears a confusion to define a tense as inceptive, and then name it the 
Imperfect. An Inceptive Imperfect which expresses the future is a grammatical 
jumble. 

9. We believe that all that Ewald and Driver so laboriously set forth regard¬ 
ing “incipiency,” “nascency” and “progressive continuance,” may be fairly re¬ 
duced to the simple idea of subsequence. 

10. It appears that the conrmt'on after strong Waw is rather of the English 
translation. The Subsequent is by strong Waw only made more distinctly sub¬ 
sequent to the preceding verb, and the Aorist falls under the limitations already 
expressed. 



^EDITOOTI** ROTES.* 


The Second Yolome.—‘With this number Hebraica enters upon its second 
volume. The variety and value of the material furnished ought, we think, to 
commend the Journal to all who are interested in Semitic studies. 

We venture the assertion that no single Semitic publication of the same size 
has ever contained contributions from so many representative Semitic scholars. 
There is something encouraging in this. It means that Semitio scholars are at 
work, and that they are interested in an undertaking whose purpose it is to incite 
others to work. 

When it seemed doubtful whether another volume of Hebraica would be 
published, many letters were received in which the strong hope was expressed 
that it might be continued. The managing editor, after much debate, concluded 
to undertake the second volume. And now, will not those who declared them¬ 
selves interested in its success lend a hand in making it such ? What is needed ? 
About four hundred additional subscribers. Is there not something which all 
who have at heart the interests of Hebrew study can and will do to secure these 
subscribers? The Journal will improve with each succeeding number, if its 
friends will but help and encourage it. Now is the time. The fact is, it is now 
or never. Shall it not be now T 

Proof-reading.—The readers of Hebraic a cannot but be aware of the extreme 
difficulty attending the setting up of the type and the reading of the proof of the 
articles and notes which make up each number. In the present number there 
will be found, for example, words, sentences, or paragraphs in ten different 
languages, in five different alphabets, in which there are used ten distinct fonts of 
type. For use in transliteration there are, besides these, numerous special letters. 
It is not to be wondered at, therefore, if occasionally there shall be discovered slight 
errors. Yet, according to the testimony of those who are able to judge of such 
matters, the Journal has been singularly free from typographical errors. This is 
due, in large measure, to the efficient help rendered by the Rev. John W. Payne, 
of which the Editor takes this opportunity of making a public acknowledgment. 

As the Journal becomes older and better established, and as the facilities for 
work are improved, it is hoped that, so far as mechanical execution is concerned, 
it may be made more and more perfect 

In Important Help for the Study of Assyrian.—Semitic students will be in¬ 
terested in the publication of an Assyrian Manual, by Prof. D. G. Lyon, of Har¬ 
vard College, which, but for an unavoidable delay, would now be ready. Of the 
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importance of the Assyrian language for the Semitic study, and especially for the 
study of the Old Testament, words too strong could scarcely be employed. But 
the difficulties in the way have been until recently well-nigh insurmountable. 
Until the authorities of Union Theological Seminary, of Harvard and Johns Hop¬ 
kins Universities and the Episcopal Seminary in Philadelphia, made it possible 
to pursue the study at those institutions, one was forced to go abroad in order to 
learn Assyrian. The great expense, and other difficulties, left the privilege to but 
few. Happily, now a rapid change is taking place. The institutions above 
named, and the list will be enlarged yearly, offer facilities not inferior to those 
found at the German universities. But there are many eager American students 
so situated that they cannot attend the American schools. 'What are these to do ? 
Many of them finished their college, seminary, or university courses before As¬ 
syrian study came to the front. They are now active teachers and pastors. 

For such persons several courses are possible. If familiar with the German 
language, they can use Delitzsch’s Assyrische Lesestue&e, of which a third and 
greatly improved edition has recently appeared. This book contains a short 
lexicon of the most common Assyrian words, two pages of transliterated text, 
with translation and notes, and should by all means bo the constant companion 
of every student of the language. The fact that it is written in German will un¬ 
fortunately close its pages for some, and others will find the way hardly suffi¬ 
ciently prepared. While the whole work is intended to be elementary, experi¬ 
ence in America has shown that a better method may be employed. Every As¬ 
syrian text-book for beginners must aim to reach the same goal that Professor 
Delitzsch has in view. The question is, Can it be reached by shorter, and easier 
methods ? 

The answer to this question, it is confidently believed, will be found in Prof. 
Lyon’s Assyrian Manual. The fundamental idea in this work is that the lan¬ 
guage is to be acquired, not by first burdening the memory with the cuneiform 
characters, but by a large use of transliterated texts. The tests which have been 
made at Harvard University, and in the Hebrew Summer Schools, have demon¬ 
strated the value of this idea. It will be argued that one who learns the language 
by the aid of transliterated texts can never be sure of the correctness of the trans¬ 
literation. Be it so. There are scores of intelligent pastors who cannot hope 
to become Assyrian workers, but who wish to be able to form an opinion on 
the utterances of those who are. There are teachers of Hebrew who can leam, 
for comparative purposes, all that is known of Assyrian grammar and vocab¬ 
ulary without committing the cuneiform signs to memory. It cannot be too 
often urged that the Assyrian language, like all language, lies in the sound, 
not in the signs representing those sounds. 

But while Prof. Lyon’s A&vyrian Manual makes it possible to leam the 
language without learning the written characters, the method does not contem 
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plate such a course. A nearly complete list of the syllabic characters (several 
hundred in number) is given, and also several pages of cuneiform text accom¬ 
panied by transliteration and translation, and still others accompanied by neither. 
The student should first take the transliterated passage which is translated, and 
master it. He can also set himself a daily task of a few signs to be learned, and 
can practice what he thus daily learns, and what he learns from the transliterated 
passage, by turning to the cuneiform original of that passage. With or without 
this work on the original signs, all the other transliterated passages, filling forty- 
one pages, are open to him. These are almost exclusively from the historical 
records of Tiglathpileser I., Assurnazirpal, Shalmaneser II., Sargon, Sennacherib, 
Esarhaddon, Assurbanipal, Nabooidus and Cyrus. The originals of nearly all 
these passages are easily accessible. There is no better way of learning the cunei¬ 
form signs than by reading the originals in connection with a transliteration. By 
such a course there is not a three-fold effort of the mind, first to recall the sign, 
second to decide on its connection, and then to discover the meaning of the word; 
but the whole effort may be directed to the task of impressing on the mind those 
signs not already familiar. Many of these selections in the Manual , in addition 
to their linguistic value, are of the greatest historical and religious interest. The 
passages in cuneiform are from Assurbanipal’s Egyptian wars, from the Babylon¬ 
ian story of the deluge, from Ishtar’s descent to Hades, and from the account of 
creation. 

The Assyrian Manual will also contain the necessary grammatical paradigms, 
notes on the reading selections, and a glossary of all the Assyrian words. It is 
believed that the book will thus be so furnished as to meet the needs of beginners 
in the language, and to ease very greatly their task. 

While the teacher’s place can never be filled by any book, it is believed that 
those who wish to know Assyrian, but who cannot have a teacher, will find in the 
method of the Assyrian Manual that the greatest difficulty is removed. 

Other Semitic Helps.—The announcement, elsewhere, of an Arabic Manual 
by Prof. John G. Lansing, D. D., of New Brunswick, N. J., and of a Syriac Man¬ 
ual by Prof. R. D. Wilson of Allegheny City, Pa., will be of interest to all Semitic 
students. The plan of these books agrees in general with that of the Assyrian 
Manual spoken of above. One great reason why there have been so few Amer¬ 
ican students to engage in these studies is the fact that there have been no prac¬ 
tical text-books for beginners. The series, now proposed, including Prof. Charles 
R. Brown’s Aramaic Method, of which the second part is soon to appear, will 
supply a want experienced by many, and, at the same time, incite others to 
undertake similar work. 



•►BOOR NOTICES. <• 


[Any publication noticed in these pages may be obtained of the American Publication 
Society or IIkbumw, Morgan Park, Ill.] 

DR. SOCIN’S ARABIC GRAMMAR.' 

This is a new edition of Petermann’s Elementary Arabic Grammar, brought 
out by Dr. Socin, translated into English by Drs. Stenhouse and Brunnow, for¬ 
merly pupils of Dr. Socin. 

There is great need for a new Arabic Grammar, but there is no need for 
such an Arabic Grammar as this one. There is great need for an Arabic Gram¬ 
mar midway between Wright, Palmer, and others, on the one hand, and Faris, 
Bagster, and others, on the other hand; a Grammar clear, concise, sufficient, 
without taking the place of Wright’s, and without degenerating to the other ex¬ 
treme. To meet this need, Dr. Socin’s Grammar is largely a failure, because of 
its confusions, omissions, and errors. 

It would be a difficult task to enumerate the faults which appear on many 
pages of this Grammar. A few specimens may be given. 

S I ^ 

Dr. Socin tells us that icatc is pronounced as allf in the word and a few 
other words, excepting when these words have suffixes. This is not the only 
exception. There are only two other words where the xcaw is pronounced as alt/. 
Why were they not given V 

In speaking of the elision of connective alxf under the orthographic sign 
Waala, Dr. Socin speaks of this elision as taking place with the article and with 
two words, the words for “son” and “name.” Two of the most important 
places in which this elision occurs are never mentioned. Besides, instead of 
there being only two words, there are nine words, or rather nouns, in connection 
with which tills elision takes place. 

Dr. Socin speaks of long and short syllables, instead of pure and mixed syl¬ 
lables with long and short vowels, etc. lie says, “ A short syllable consists of a 
consonant with a short vowel.” And u A long syllable of a consonant and a long 
vowel,” etc. That is not a definition of the Arabic syllable. Both of the above 
cases are included under the pure syllables; while the mixed syllables include 
the diphthong, and that composed of two consonants when the closing consonant 
has stikoon or tashdeed. 

•Arabic Grammar, Paradigms, Littkratcre, Chrestomathy and Glossary. By Dr. 
A. Socin, Professor in the University of Tuebingen. Carlsruhc and Lelpxlg: H. Reuther. Pp. 
xvl, 294. Price, f&M. 



60 


Hebraica. 


Dr. Socin leaves the three short vowels,—of such great importance in the 
language,—with a bare mention. He has almost nothing to say about the pecul¬ 
iarities of the letters. He has nothing to say about the Pause. He does not 
treat of the Article at all. A person would not know there was any Article except 
as It is incidentally mentioned. Dr. Socin writes the dual of the Relative Pro¬ 
noun defectively, when only the singular and the masculine plural are written 
defectively, on account of their frequent occurrence. 

He classifies as a relative pronoun, when it is an interrogative pronoun; 

and he declines the interrogative which is rarely declined, while the inter- 
2 % w 

rogative which is declined, he leaves undeclined- 

Under the Particles Dr. Socin treats of the Adverbs, Prepositions and Con¬ 
junctions. To all this he devotes two small scant pages. He tells us nothing 
about the kinds of prepositions and adverbs, nothing about their formation, 
does not give a single definition. He only gives one or two examples of each, 
and then leaves the subject. Even the examples he gives contain errors. For 
example, he classifies and as prepositions, and translates J| “against.” 

As to Interjections, f)r. Socin does not seem to be aware that there are any, 
as they are entirely left out of his Grammar. 

The mistakes and omissions upon the Verb are numerous. Only two or three 
can be noted. He says that the second stem or form of the Verb most usually de¬ 
notes the causative; whereas the causative signification comes from the intensive, 
which is the primary and radical signification. He says that the sixth stem or 
form is reflexive of the third, and that it has a reflexive or reciprocal meaning, 
e. g., jy l j- -7 to fight one another. This is a mistake. The idea of reciprocity 
conveyed in the third form, is, in this sixth form, necessarily limited to one of 
the two parties concerned; so that, if it is said of one jjU he fought , the other 
party to such reciprocal action will become JjLHs fought against; so that the 
former will have an active sense, while the latter will be passive, but passive only 
as it is consequent upon the former. Between the seventh and eighth forms Dr. 
Socin makes no radical difference whatever. But there is such difference: the 
reflexive pronoun contained in the seventh form is never the indirect, but always 
the direct object itself, and it never assumes the reciprocal signification. These 
two points distinguish the seventh form from the eighth. The explanation of 
the formation of derived forms, moods, etc., is most unsatisfactory and confusing 
even when touched upon. The treatment of the Weak Verb is the most unsatis¬ 
factory part of the Grammar. Several different kinds of weak verbs are never 
mentioned at all. 

The treatment of the Noun is little better than that of the Weak Verb. We 
are told that nouns are primitive and derived. But he does not tell us whence or 
how they are derived, and almost nothing about their formation. Some classes 
of nouns are given; nothing is said of others which come in the same category. 
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He forms the broken plural of ” a branch upon the measure of > when 
it should be upon the measure of jJLiii- 


There are numerous errors of translation, as, e. g., translated “away 
from;” ^1 ^ translated “a flight of doves.” 

There are numerous typographical errors, as, e. g., three in a paragraph of 


two and a half lines. 

The omissions are as startling as they are numerous. Two or three defini¬ 
tions, rules, classes, etc., will be given, while others of the same character and 
equally important will be left out altogether. Conjectural remarks of no prac¬ 
tical use to the learner are frequently indulged in, while first essentials are found 
omitted from almost every page. 

As to arrangement the Grammar is confusion worse confounded. A more 
difficult grammar for the learner, on account of the absence of any system, could 
scarcely be found in any language. 

The Grammar proper numbers about 125 pages. The book numbers over 300 
pages. In a volume of half its size it is believed that more material of practical 
value could have been furnished. J- G. Laksing, 

JNew Brunswick, If. J. 


THIRD EDITION OF DELITZSCH’S ASSYRISCHE LESESTIJECKE.* 

This book, in its new form, is a great advance on ed. 2,1878 (ed. 1, 1876). 
The progress is less in the matter of correction than of addition. The new syl¬ 
labic values of the signs are comparatively few; but a large number of ideo¬ 
graphic values has been added. Nearly all the material of ed. 2 is retained, 
except the Eponym Canons, which filled pp. 87-94 of that edition. Of additions 
are three pages of grammatical paradigms, Sennacherib’s campaign against Judea 
transliterated, translated and explained (five pages), the Babylonian equivalents 
of the signs placed beside the Assyrian form, eleven pages of cuneiform vocabula¬ 
ries (80-90), the cuneiform account of the Deluge (pp. 99-109) of which ed. 2 
contained a part, a historical text from Nebuchadnezzar and one from Darius 
(123-125), a bilingual vocabulary in three columns (126-130) and a dictionary of 
the most common Assyrian words (137-148), the words being transliterated and 
the definitions being in German. Beginners will thank the author most for pp. 
ix—xvi (grammar, transliteration, etc.) and for the dictionary. Other students 
will thank him most for the full text of the Deluge story and for the convenient 
collection of additions to syllabaries and vocabularies. 

*Abstriscus Lbsxstuvckx, nach den Origlnalen ttaella revtdlrt, tholls nun eraten Male 
her&usgcecben, nebst Paradlgmen, SchrtfUafel. Toxtanalj-Bo und klelnenn Woertcrbuch, zum 
Selbstunterricht wlo ram altademlachcn Gebrauch, von Dr. Friedrich DeUtzsch, Professor dor 
Asayriolofrle an der Unlvoreltaet Leipzig. Drltte durcbaua neu bearbeltete Auflago. Leipzig: 
J, c. IHnricht'tche Huchhandlung. 1886. Pp. xvi, 148. Price, 86 Mark*. 
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Of typographical errors may be mentioned p. xvi, note to line 72, where one 
must read 9 for g in II R. 23, g; p. 137, etd for etd; p. 140, ifcl* for ibit; p. 
147, gikju for gikSu; p. 148, tak&nu for takfinu. On p. 14, no. 100, the syl¬ 
labic value ta, in col. 3, has been omitted. 

What ed. 2 called the Babylonian account of the fall of man, ed. 3 calls Texts 
about the serpent Tilira at. This is an improvement. The Babylonians may 
have had an account of the fall of man; but if so, it still awaits discovery. 

Professor Delitzsch is to be congratulated on the great usefulness of past 
editions of the Lesestiicke, and on having made edition 3 more indispensable than 
its predecessors. The book belongs to every Assyrian library. 

D. G. Lyon, 

Harvard College. 
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THE ATTITUDE OF THE REVISED VERSION TOWARD THE 
TEXTUAL CRITICISM OF THE OLD TESTAMENT. 

By Professor Charles A. Briggs, D. D., 

Union Theological Seminar}-, Now York City. 

The Revision of the so-called Authorized English Version was carried on 
subject to the following rule respecting the original text: 4. “ That the Text to 
be adopted be that for which the evidence is decidedly preponderating; and that 
when the Text so adopted differs from that from which the Authorized Version 
was made, the alteration be indicated in the margin.” This rule was for the guid¬ 
ance of the Old Testament Company, as well as the New Testament Company. 
The New Testament Company gave heed to the rule, and adopted the following 
principles for carrying it into effect: 

“ A revision of the Greek text was the necessary foundation of our work; 
but it did not fall within our province to construct a continuous and complete 
Greek text. In many cases the English rendering was considered to represent 
correctly either of two competing readings in the Greek, and then the question of 
the text was usually not raised. A sufficiently laborious task remained in decid¬ 
ing between the rival claims of various readings which might properly affect the 

translation.The fourth rule..was jn effect an instruction to follow the 

authority of documentary evidence without deference to any printed text of mod¬ 
ern times, and therefore to employ the best resources of criticism for estimating 

the value of evidence.Many places still reihain in which, for the present, it 

would not be safe to accept one reading to the absolute exclusion of others. In 
these cases we have given alternative readings in the margin, wherever they seem 
to be of sufficient importance or interest to deserve notice....”. 

These principles are sound and reliable. The New Testament Company have 
achieved great success in working them out with conscientious care and pains¬ 
taking accuracy. 

We see no sufficient reasons why the same principles should not have been 
followed by the Old Testament Companies. A revision of the Hebrew text “ was 
a necessary foundation of their work.” They ought to have decided “between 
the rival claims of various readings which might properly affect the translation.” 







I 


gg Hebkaica. 

They were bound by the fourth rule, no less than the New Testament Company, 
“to follow the authority of documentary evidence without deference to any 
printed text of modern timesand to employ “ the best resources of criticism 
for estimating the value of the evidence.” 

But the Old Testament Company took another view of their duty. They say, 
‘ The task of the Revisers has been much simpler than that which the New 
Testament Company had before them.” It has been simpler, because they have 
emptied rule 4 of its meaning. They have not regarded a revision of the Hebrew 
text as “the necessary foundation of their work.” If they had done so, they 
would have found their task vastly harder than that of the New Testament Com¬ 
pany. They have simplified their task by neglecting the rule under which they 
were appointed to make the Revision. 

They did not seek a revision of the Hebrew text, but adopted the Massoretic 
text as a Textus Receplus. They declined to follow the authority of documentary 
evidence, but adopted as their foundation the same Hebrew text essentially as 
that upou which the Revisers of 1611 built. But they fail to tell us what they 
mean by Massoretic Ttolus Rcceptus. Ginsburg is of the opinion that “ the editio 
princep* of Jacob ben Chajim’s Rabbinic Bible (Venice, 152&-26}—alone is the 
authoritative Massoretic edition of the Hebrew Scriptures, as no reliance is to be 
placed on the successive reprints.” If the Revisers had adopted this text as a 
foundation, they would have given us a definite basis; but when they inform us 
“with regard to the variations in the Massoretic text itself, the Revisers have 
endeavored to translate what appeared to them to be the best reading in the 
text, and where the alternative reading seemed sufficiently probable or important, 
they have placed it in the margin,” we cannot determine whether they mean any 
more than the variants of the Massora of the Rabbinical Bibles, or whether they 
mean the variants in the Hebrew manuscripts. They make no reference to docu¬ 
mentary authorities in dealing with the Massoretic text; and they give the im¬ 
pression, from their statement and from their work, that they did not seek even a 
revised Massoretic text. It is well known that the Massoretic text needs thor¬ 
ough revision. Ginsburg has not yet completed his monumental work of collect¬ 
ing and digesting the Massoretic material. He tells us: 

“ Of all the MSS. which I have collated for the last twenty years for a new 
edition of the Massorah, and a correct Massoretic text of the Hebrew Bible, I 
have not found two alike, containing exactly the same Massorah... My experience 
has shown me that each scribe has selected a larger or smaller quantity of Masso¬ 
retic materials for the MS. he annotated, corresponding to the sum which he got 
for doing the work... .to edit the Massorah and to compile a glossary of its tech¬ 
nicalities, it is absolutely necessary to collate all the accessible biblical MSS.” 

Baer’s revision of the Massoretic text is still far from completion, and far 
from satisfactory. The Babylonian Codex has been used by him only in part, and 
other ancient Hebrew MSS. still remain uncollated. 
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If the Revisers had considered a revised Massoretic text as “ the necessary 
foundation of their work ” and had decided between the rival claims of various 
readings, following the authority of documentary evidence so far as their work of 
translation required it, after the example of the New Testament Company, they 
■would have rendered an invaluable service to the Christian world. But it appears 
that they neglected to do even this. They tell us, “The Massoretic text of the 
Old Testament Scriptures has come down to us in MSS- which are of no very great 
antiquity, and which all belong to the same family or recension;” and yet they 
appear not to have weighed the documentary evidence of these MSS., and to have 
failed to secure a correct Massoretic text of this one recension. They have taken 
into consideration certain variants in the Massoretic text; but they do not tell us 
of any standard by which these variants were measured, or of the extent to which 
the consideration of the variants was carried. 

What, then, has the Revision accomplished for ;the Textual criticism of the 
Old Testament ? 

“ T,,e Revisers have thought it most prudent to adopt the Massoretic text as 
the basis of their work, and to depart from it, as the Authorized Translators had 
done, only in exceptional cases.” The Textual criticism is therefore confined to 
exceptional cases. But in these exceptional cases there is great difference of opin¬ 
ion among the Revisers. 

“ In some few instances of extreme difficulty a reading has been adopted on 
the authority of the Ancient Versions, and the departure from the Massoretic 
text recorded in the margin. In other cases, where the versions appeared to sup¬ 
ply a very probable though not so necessary a correction of the text, the text has 
been left and the variation indicated in the margin only.” 

The margin contains the greater number of departures from the Massoretic 
text. The version itself contains very few of them! The American Revisers, 
however, in their Appendix, assume a different attitude when they say, “ Omit 
from the margin all renderings from the LXX., Vulgate, and other Ancient Ver¬ 
sions or ‘ authoritiesand take exception to several of the very few departures 
from the Massoretic text contained in the Revision. Dr. Chambers, a member of 
the American company, defends this attitude on the ground that— 

“ A11 references had in them too much of the uncertain, conjectural 
and arbitrary, to be entitled to a place in the margin, as if they had some'portion 
of intrinsic authority. We are not sure, in any case, that the makers of these 
versions did not follow tlieir own notion of what the text ought to be, rather than 
that which they found in the codices before them. And conjectural emendations 
are of no value.” 

Dr. Green, the chairman of the American Old Testament Company, after 
magnifying the difficulties in the way of the Textual criticism of the Old Testa¬ 
ment, and showing how little has been accomplished, says: 
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“ In this condition of affaire, the American Company felt that the best thing 
to do, in relation to the text, was to do nothing. When competent scholars shall 
have fully elaborated the problem before them, we shall be prepared to accept 
their results, so far as they are satisfactorily established. But until they have 
made it clear that we can, with safety and advantage, depart from the text tradi¬ 
tionally preserved with such marvelous care and accuracy, we shall adhere to it 
as, for the present at least, the best that is attainable, getting along with its hard 
places as well as we can, and never setting it aside unless from imperative neces¬ 
sity.” 

We thus havo clearly before us three attitudes represented in the Old Testa¬ 
ment Company with reference to departures from the Massoretic text: (1) The 
margin represents the opinion of the more advanced scholars that the Ancient 
Versions should be used, with some measure of freedom, to ascertain the original 
Hebrew text; (2) The Revision represents the official opinion of the English 
Company that, in “instances of extreme difficulty,” a reading should be adopted 
from the Ancient Versions; (8) The American Revisers object to all reference to 
the Ancient Versions as authorities, and will depart from the Massoretic text 
only “ from imperative necessity.” 

We shall rise from the consideration of what has been done, to an apprehen¬ 
sion of what ought to have been done. 

The Massoretic text has the three constituent parts,—consonant text, text 
pointed with vowels, and accented text. We shall consider these in the reversed 
order. 

(1) The Massoretic system of accentuation was devised partly for the division 
of the sentences into sections in accordance with the sense, but chiefly for cantil- 
lation in the synagogues. There are three distinct systems: (1) The Babylonian, 
as presented in the most ancient Hebrew MSS. now at St. Petersburg, which give 
the same system of accents-to all the Old Testament Books; (2) Tim Palestinian 
system, which is more elaborate and artificial, and which was used for all the 
books except Psalms, Job and Proverbs ; (8) The Palestinian Poetic system, which 
is more concise, but still more artificial; it is confined to the three books, Psalms, 
Job and Proverbs. An order of development is shown, in passing from the Baby¬ 
lonian points through the Palestinian prose system to the Palestinian poetic sys¬ 
tem. But even the Babylonian system shows traces of a long previous develop¬ 
ment, which was based upon the system of cantillation in the Syriac churches. 

“The introduction of these musical signs was, in all probability, simulta¬ 
neous with that of the vowel signs—an improvement in which, too, the Syrians 
had led the way. The one notation fixed tho traditional pronunciation of each 
word, the other its traditional modulation. The two together furnished the need¬ 
ful direction to the Reader for the correct recitation of the sacred text” 
(Wickes, p. 2). 

The earliest MSS. certainly known to us have the Babylonian system. If 
we had still earlier MSS., we might have a still earlier and simpler system. If 
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we should go back to the MSS. upon which the Ancient Versions were based, we 
would find no accents whatever, except the simple divisions such as are to be seen 
in the Samaritan codex. The English Company, in their Massoretic text, adopt 
the Palestinian system of accentuation which is found in the Rabbinical Bibles 
and in the printed editions generally, except in the Complutensian Polyglott. 

(a) The American Revisers differ from the English Revisers in Dan. ix., 25. 
The English Revisers follow the Massoretic accents, and read, “ Unto the anointed 
one, the prince, shall be seven weeks: and three-score and two weeks, it shall be 
built again,” etc. The American Revisers disregard the accents, and read, 
Seven weeks, and three-score weeks and two weeks: it shall be,” etc. Dr. 
Green (in Presbyterian Journal , June 25) says: 

“ The most serious alteration, to my mind, in the entire Old Testament, is 
the famous passage of the seventy weeks, in Dan., ch. ix_Instead of the semi¬ 

colon after threescore and two weeks, the text of the Revision punctuates 
after seven weeks. This is in accordance with the Massoretic interpunction, 
which, however, in so difficult a prophecy, need not be decisive. It absolutely 
closes the door to the Messianic interpretation,” etc. 

This, then, is what Dr. Green regards as an “imperative necessity.” The 
necessity springs from the desire to preserve the “Messianic interpretation.” It 
is not a necessity of documentary evidence, or of the authority of Versions, but 
purely internal evidence which is offered for the departure from the Massoretic 
text,—and this of a somewhat slender kind. 

Moreover, this change is not necessary for the preservation of the Messianic 
interpretation. Keil, Kleifoth, and others, adhere to the accents, and yet are firm 
in their Messianic interpretation. One fails to see any “ imperative necessity ” 
for a departure from the text here, such as would be recognized either by the 
science of Textual criticism, or the rules of Hermeneutics. 

Textual criticism has its well defined laws. The three great principles, well 
nigh universally admitted, are, (1) The reading which lies at the root of all the 
variations, and best explains them, is to be preferred; (2) The most difficult read¬ 
ing is more likely to be correct; (8) The reading most in accordance with the con¬ 
text, aud especially with the style and usage of the author and his times, is to be 
preferred. These principles were employed by the New Testament Company. 
Why were they not employed by the Old Testament Company ? There is nothing 
capricious about them. They are well tried, and lead to positive and solid results. 

(5) In the matter of the accents, the Revisers do not always follow the docu¬ 
mentary authority of the Hebrew manuscripts. They render Ps. xix., IS: 

“ Keep back they servant also from presumptuous sins; 

Let them not have dominion over me: then shall I be perfect, 

And I shall be clear from great transgression.” 
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The best MSS. divide verse 13 at *3 by the 'Ol^v'jored. The documentary 
evidence is supported by the internal evidence of the parallelism, which had al¬ 
ready influenced Ewald, Ilitzig, Bickell, Ley, and others, to arrange— 

o 'bwo'-'ix "pny -]&n dhto-dj 

n ♦ri'pji orw ra* 

(c) In Isa. liv., 9, the current Palestinian accentuation is f"0 *0“’0 (so Baer). 
But the Babylonian Codex and other Hebrew MSS. read rO *0*3; and these 
are sustained by the Peshitto, Targum, Vulgate and Saadia. The LXX. reads 

which can best be explained as a corruption of as Delitzsch shows. 

The passage, Matt, xxiv., 87, also points in the same direction. The external 
evidence is unusually strong; for it is varied, extensive and harmonious. ’D*3 
has the strongest documentary evidence, and is at the root of all the readings, 
and best explains them all. It is also the more difficult reading; for the scribe 
would naturally write *Oi in accordance with the next clause. The cor¬ 
rect Massoretic text is therefore HXf IU *0*D» and the translation should be, 
** As the days of Noah is this time, when I sware that the waters of the flood 
should no more go over the earth, so I swear that I will not be wroth with thee, 
nor rebuke thee.” The margin of the R. V. gives it correctly, but the R. V. itself 
neglects the documentary evidence in its favor, and the American Revisers would 
blot the correct reading from the margin. 

(d) The Revisers do not correct the Massoretic accents by the Ancient Ver¬ 

sions. The Ancient Versions were all made from unaccented MSS. Their read¬ 
ings must be explained. They can be explained only by blotting out the accents 
from the original text, and then determining, on the principles of Textual 
criticism, what is the proper divisions of the verses. If this first principle of the 
Textual criticism of the Old Testament had been followed, and the third law of 
intrinsic probability had been obeyed, who can doubt that the refrain of Ps. xui., 
5, would have been given correctly ? The Massoretic text points j VJD 
*ff?N, but the original text was certainly *J£) fijfitt**- 

Here again the margin gives the correction; the R. V. itself does not obey 
the laws of Textual criticism, but adheres to the Massoretic text in spite of them; 
and the American Revisers would remove the correct reading from the margin. 

(e) The chief mistakes of the points are in the parallelism of Hebrew Poetry. 
We have already given a number of examples of this in the Presbyterian Review 
(July, *85). We shall confine ourselves here to a single example. 

Psalm cxliv. is made up of two distinct psalms. It is noteworthy that the 
Revisers give a space between the two pieces, after verse 11. The difference is 
more distinct in Hebrew, owing to the rhythmical movement; verses 1-11 are trim- 

• Wo insert the MaqqephB in accordance with the requirement* of th© rhythm, here and else¬ 
where, and disregard the Maqqeph* of the Massoretic system, which wore employed for purposes 
of canUllaUon. The lines are pentameter*, composed of 8+2, or 2+3 accented words. 
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eters, but verses 12-15 are pentameters. The parallelisms of the Revisers show 
the increased length of the lines in verses 12,18; but in verses 14,15 they are 
misled by the accents, and miss the rhythm. Cheyne [Book of Psalms, 1884) rec¬ 
ognizes the movement, and also sees that the Massoretic text is corrupt in the 
last half of the fifth line. We venture to insert the rare word pf, of Job v., 5, 
and Prov. xxn.,5, “thorn-hedge,” and with the suffix U’JV after The 

LXX. implies some such word by its rendering Kar&irru/ui fpeyftoi. Any one can 
see how easy it would be for a copyist to leave out p> or )))]>' between and 
pNV especially in rapid reading aloud. It is also our opinion that 
is a representative of an older used in the poem. The Revisers make the 
last four lines into five, thus: 

“ When our oxen are well laden (two words); 

^Vhen there is no breaking in, and no going forth (three words), 

And no outcry in our streets (three words); 

Happy is the people, that is in such a case (four words): 

Tea, happy is the people, whose God is the Lord (four words).” 

The arrangement should be, 

ormuna d^-u© crjnsjD ntcw 

*?yn rwnn roa&no mnra irrmn 

|?D D’MO OTO 

wvnnro roan© sw^thq 
(W») pS PN D^DDO Wfifa* 
wnarro nmv pin dnxv pin 
V? nro im oyn n&x 
vrfrtt m tv im oyn nm 

We would translate: 

“ When our sons are as plants,—grown up in their youth; 

Our daughters as corner-stones,—hewn after the fashion of a palace; 

Our garners full,—affording all manner of store; 

Our sheep bringing forth thousands—ten thousands in our fields; 

Our kine great with young;—there is no breaking in through our thorn-hedges; 

And there is no going forth to war,—and no cry of alarm in our streets; 

Happy the people,—when it is so to them: 

Happy the people—when Jahveh is their god.” 

(2) The vowel points do not belong to the original text. There are two sys¬ 
tems,—the Babylonian and Palestinian, both represented in the MSS. now acces¬ 
sible to Hebrew scholars. They go back upon an earlier and simpler system, like 
the Arabic and Syriac. The chief Ancient Versions were made from texts with¬ 
out vowel points. The principles of Textual criticism require us, therefore, to 
build on a text without the points. 

(a) The American Revisers agree to the change of points of Pa- xxn.,for 

they acknowledge that “the Hebrew text, as pointed, reads, like a lion,” and yet they 
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propose to strike from the margin the 44 Sept., Vulg. and Syr.,” which support the 
reading they have adopted. The change of points is sustained by the Versions, 
but not by documentary authority of Hebrew MSS. The Complutensian text, 
and a few others, read TUO- But the ♦ best accounts for all the facts of the case, 
and the word, by different points, is capable of the two interpretations. But we 
cannot see*that there is here any “ imperative necessity ” to depart from the Mas- 
soretic points, or even an instance of ‘‘extreme difficulty.” It is indeed nothing 
more than “ a very probable ” correction of the text, Buch as the English Revisers 
tell us they would place in the margin. 

(6) The American Revisers also consent to the change of the construct “1510 
into the absolute “Dip, in Ps. nxxv., 6, in order to get the rendering of the R.V. 
44 Nor yet from the south cotneik lifting up.” The margin is 44 Or, from the wilder¬ 
ness of mountains, cometh judgment.” There is the documentary evidence of 60 
MSS. and Kimchi, for this change; Baer follows them in his text of the Psalms, 
but the Massoretic MSS. are decidedly for “DIO. The I*XX.» Vulg. and Symm. 

r 

give 44 wilderness of mountains,” and are against the change. It was more nat¬ 
ural for the scribe to point with QamS$ here, as in the two previous words; the 
construct is the more difficult reading. Two of the three laws of Textual criti¬ 
cism count against the change. Intrinsic probability is rather in its favor. There 
is no necessity, however, in this case for departing from the A. V-, and the Re¬ 
visers, according to their principles, ought not to have made the change. Ckeyne, 
and De Witt, two of the Revisers, rightly adhere to the Massoretic text, in their 
versions. 

(c) In Hos. vn., 6, the R.V. gives 44 the princes made themselves sick with the 
heat of winethe margin “According to many ancient versions began to be heated 
with wine.” The difference is in the pointing, linn or lllTI- Hitzig rightly 
says upon this passage, 44 Since all the ancient versions read linn; an( * the pas¬ 
sage vm., 10 is a close parallel, we reject the Jewish points, whose sense in other 
respects is not suited to the context.” The margin and the text ought to have 
changed places. If, now, we turn to vm., 10, we find that the Revisers reject 
the A. V. 44 shall sorrow a little,” and placed it in the margin, and render 44 begin 
to be minished.” In order to this, they follow the usual Massoretic (we pre- 

* T- 

sume), although they render it as *) consecutive of perfect, and they take ^^0 as 
an infinitive. But the Codices Bab. and Erfurt 8 read llrHi and this imperfect 

*" T l 

with weak waw is sustained by LXX., Symm., Theod., Vulg., and is best suited 
to the syntactical construction of the context, and 0^0 is an adverb. If we 
render the verb 44 begin,” and as an adverb, it is necessary to regard the 

clause as pregnant, and supply a verb. None more suitable can be found than 
those supplied by the LXX. kok&oowjiv, and Vulg. quiescent. 

(d) But there are very many passages in which internal evidence calls for a 
change in the pointing. Thus Ps. l. is a beautiful pentameter of three strophes. 
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The first strophe has eight lines, verses 1-6; the second, ten lines, verses 7-15; 
the third, ten lines, verses 16-28. If, now, we examine the second strophe, we 
find it to be throughout an address to the people of God, with a concluding exhor¬ 
tation in two lines, 

ynj vhitn rvnn (D*»f? tfrr rar 

♦roam “pftrrN my ova utnp 

The third strophe is an address to the wicked, with a concluding warning, 

rmn rat ‘j’vo-pttt «pDN p 
D»rf7N ywi urn# Trroen 'iroy 

The Massoretic text points here as a participle, and divides the verse at 
It also gives the clause with Ji) in the previous verse. If, now, we 
point f"Qf 143 imperative, we find that the wicked, as well as the people of God, 
are exhorted to offer a thank-offering; and if we make the second line begin with 
\3Jl33»,the wicked are exhorted to glorify God, as the righteous had been in the 
second line which closed the previous strophe. We see, then, that the exhorta¬ 
tion is urged in the first line by a warning which reminds us of Ps. n., 12, and 
in the second line, in the introverted parallelism, by a promise which goes back 
upon the promise of the closing line of the previous strophe. It seems, then, that 
we have here two forms of a refrain, which marks the close of the two strophes, 
and it would appear that the first strophe is just two lines short, on account of the 
absence of this refrain, which has been omitted, as frequently elsewhere in the 
Psalter. Cf. Ps. xlvi., 8. 

(3) The original Hebrew text, upon which the Ancient Versions were based, 
and which is the essential thing to be determined in Textual criticism, was alto¬ 
gether without points. It was a consonant text. But even this needs to be de¬ 
termined by a thorough revision of the Massoretic K'thibh, by a careful study of 
MSS., the Massora, the Ancient Versions, and citations, and the conditions 
of the text itself. The rules of external and internal evidence should be applied 
with scientific accuracy and precision. 

(a) The American Revisers agree to the change of the consonants into 
in 1 Sam. VT., 18, as Dr. Chambers says, “one of the few instances in which 
the existing Hebrew text is corrected, on the authority of the Early Versions, the 
internal evidence in their favor being overwhelming.” Here Dr. Chambers seems 
to use the internal evidence to strengthen the external evidence of the Versions. 
But he has said that “ c onjcctural emendation is worthless ,” and that the Versions 
are of uncertain authority. How can two such weak reasons make a strong one ? 
But there are other examples of departure from the Massoretic text which the 
American Revisers allow. 

• This divine name la probably a prosaic addition. It is quite frequent. In Hebrew Poetry, 
that divine names are Inserted, against the original rhythm. 
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(6) In Isa. ix., 2, they follow the Q'ri fa and reject the K'thibh jfa The 
Bab. Codex agrees with the western codices here. The Peshitto, Targum and 
Saadia agree with theQ'ri; but Symmachus and the Vulgate are with the K'thibh.. 
The LXX. gives it to -faiorov rob Xaob t> narfyaytc iv ei^/ioobvij nov. The document¬ 
ary evidence is in favor of the K'thibh, and the Versions are divided. Following 
the example of the LXX., several modem critics change the text to as 
Selwyn, or n*?*JTT, 83 Krochmal and Cheyne. The Q'ri is easy; but the ^ 
would be in an unnatural position, and apparently superfluous to the sense 
and the rhythm. If we render “whose joy thou didst not increase,” as Hitzig, 
Ilengst., et al., we have a contrast which is in accord with vni., 23. The ^ is 
the more difficult reading, and is to be preferred on that account. The three 
great critical principles count for There is no such “ imperative necessity ,r 
for departing from the K'thibh as the American Revisers require. Textual Criti¬ 
cism sustains the K'thibh. 

llicre are very many textual changes which ought to have been made from 
better critical authority. 

(c) Ps. Lxvm., 28 is given by the R. V.: 

“That thou mayest dip thy foot in blood, 

That the tongue of thy dogs may have its portion from thine enemies.” 

The Massoretic text is: 

012 'pn prion jpaf? 

mo OOIND JDfrD 

The English Revisers change mOH into fTlVl. and miS into VOO- 

The American Revisers agree to the rendering of the last line. They may 
have followed Perowne, in taking IfOD as a noun, p with the archaic nominal 
suffix V! • but there is no lexical authority for such a word as p = “ portion.” 
It is better to correct the text by a single letter, to get a good word, than to keep 
the text and forge a word. The rendering “ portion ” wo presume comes from 
VTJOi which the Revisers saw to be a proper change in the text. But it is not 
a necessary change. The A. V. renders as preposition p with suffix, “in 
the same.” Some interpreters supply a verb, and render drink “of it,” or “ of 
them.” External authority for the change of text, and corresponding change 
of rendering, is wanting. The internal evidence is probable, but not necessary. 
The other change of pfQ into pn, which the American Revisers reject, has 
strong evidence in its favor. Several Versions, such as LXX., Vulgate and Syr¬ 
iac, give external evidence for it. It is easy to explain a copyist changing WT1 
tau> fnO, owing to the priO of verse 22. Moreover, intrinsic probability is so 
strongly hi favor of the change, that the American Revisers are forced to supply 
the very verb which they decline to find in the original; so that they render 
“crush them, dipping” 



The Revised Version and the Textual Criticism. 76 

(d) Psalm viii., 1 is rendered by R. V., “ Who has set thy glory upon the 
heavens.” The American Revisers allow it to stand, and yet object to the margin 
“so some ancient versions,” which justifies it. The Massoretic text cannot be 
rendered in that way. There is no documentary evidence for the change in Hebrew 
MSS. We must go to the Versions. These require us to change nil into nriHl 
There is, however, an easier change of njfi into njj"h suggested by Ewald, and 
followed by Riehm and others, which retains the K'thibh, and only changes a 
single point. This commends itself to our judgment as best explaining all the 
facts of the case. 

(e) The current Massoretic text reads in Hos. n., 22, nlJT DK JTJTV- This 
is supported by the LXX. But the Babylonian Codex reads niJT ’3 AITT- 
This is supported by the Vulgate “quia ego Dominus.” The authority of the 
documents and the Versions is divided. Chcyne refers to the usage of Hosea 
elsewhere as an internal evidence in favor of the common text; but it seems to 
us that the context of chap. n. is decisive for JiliT \1\‘ ’3- on account of the 
contrast between **^3 and and the removal of the name *?J73 as a lawful 
name of Israel's God, in order to the use of pflfp. 

(0 The Massoretic text of IIos. v., 11, is IV nHN T*?n; but the LXX. and 
Peshitto read This better reading is mentioned iu the margin. The omis¬ 

sion of the was an easy scribal error, hi the unaccented text, which read 
HUN- The omission of the X would force the change of ^ to V- 

(<7) Psalm xxxii., 5, is somewhat difficult of construction. The difficulty is 
removed if, with Ilupfeld, we transfer WlSN from the second line to the first 
line of the verse, and read, 

wdg-n 1 ? “pm# tingii »moK 

♦nn&rrpy mrr 1 ? wa-’ty ,ttik 

The Revisers ignore the difficulty by rendering the imperfect “ I ac¬ 

knowledged,” which is contrary to good grammar as well as to the parallel 
which they render “ I will confess.” The THEN must be supplied in sense, in 
order to translate correctly. 

(h) Psalm lxxii. is composed of three strophes. The strophes begin with im¬ 
peratives or jussives, e. g., |£|, verse 1; Tn, verse 8; ♦fff, verse 16; which then 
pass over into future indicatives, e. g., 1-7^ 8-14,15-17. These jussives are ig¬ 
nored in the Revised Version, where they are all rendered as futures. The 
margin proposes to ignore the indicatives, and translate all as jussives, ignoring 
the difference in form. The strophes are uniform, save that the middle one has 
an extra line. When we compare the line 

V? "W pro ’j;n o poj< o 

with job xxix., 12, ^ omn * 3 , 

we see that it is a free reproduction of it. The clause with *3 is different from 
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all the other clauses of the previous and the subsequent context, which are all 
clauses of direct statement in future indicatives in progressive parallelism. We 
cannot escape the conclusion that the line has come into the text from a marginal 
note, and that it should be stricken out 

(i) Ezekiel xxi., 31, is rendered by the A. V., “Remove the diadem, and 
take off the crown: this shall not be the same: exalt him that is low, and abase 
him that is high.” The R. V. substitutes “mitre” for “ diadem,” “ be no more 
the same” for “not be the same,” “exalt that” for “exalt JWm,” and “abase 
that ’ for “abase him,” The R. V. gives in the margin “I will remove,” etc., for 
“ Remove,” etc., and «' Heb., not this ” for “ no more the same.” The American 
Revisers do not object to the R. V. 

The Massoretic text gives three infinitive constructs, •yon, OHn> and 
and one infinitive absolute nX7* The A. V., R. V., margin of R. V. and 
American Revisere all follow the Versions against the Massoretic text, and point 
these four forms alike as infinitive absolutes. The text renders the infinitive 
absolutes as imperatives, the margin as first person of imperfect; either of which 
is correct if the forms be really infinitive absolutes. There is a clear inconsist¬ 
ency here between the one infinitive absolute and the three infinitive constructs, 
but the textual principle of consistency requires that we should correct the one 
infinitive absolute after the three infinitive constructs, rather than the reverse. 
Hence Ewald renders: 

“Zuentfernen ist der Kopfbund und wegzunehmen die Krone 1 das ist nicht 
das. das Niedrige ist zu erhohen und das Hohe zu erniedrigen! ” 

There is certainly here no “imperative necessity” or any “extreme diffi¬ 
culty,” to require a departure from the Massoretic text and a following of the 
\ ersions. Ewald is here stricter in his adherence to conservative critical princi¬ 
ples than the Revisers. 

Furthermore, we are constrained to inquire why the Revisers did not give the 
“ that” of the clause “exalt that which is low ” in italics, in order to show that 
this word was not in the text, and that it was of the nature of an interpretation. 
The A. V. is more careful here; for although they interpret differently, they give 
their interpretation in italics, and render “Mm that is low ” and “Mm that is hihg.” 
The same objection may fairly be taken to the rendering “ This shall be no more 
the same,” as against the more careful A. V., “ this shall not be the same.” “ No 
more ’is an interpretation. Tho Hebrew gives simply the negative ft 1 ?, as the 
margin “Hebrew, not this.” 

The R. V. leaves the A. V. “I will overturn, overturn, overturn it; this 
also shall be no more,” in its inexactness. The margin “An overthrow, overthrow, 
overthrow will I make it ” ought to have gone into the text. And the last clause 
ought to have been rendered correctly. HTl fiW DJ cannot be rendered 
“ this also shall be no more.” The verb is perfect and masculine, and cannot 
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have a feminine subject before it, or be rendered as future. The DJ belongs 
to the previous clause, and HV7 Np to the following. This is clear from the dif¬ 
ference in gender. 

{k) Psalm lxxxvii. is a charming little pentameter, whose movement es¬ 
capes the Revisers. We shall arrange it correctly, and then arrange it as the 
Revisers translate. It should be arranged 

mrr 3 hn anp niro wtid* 
apjp mJDtro *730 p»y nyw 
DvVwn yy -p i3io rniooj 

TVp P331 3,11 1»3W 

□tr-ip» nr ro-Djmwn ncrpD run 
n3-l*7» ttTH) ION* pifrl 
mn* p*Py nuo* wm 
ocmp’ nr oroy 3in33 iao» 

“]3 WO *73 D’PPrD 0*!B1 

This arrangement disregards the accents which separate verses 1 and 2. The 
margin of the Revision is correct here. We also remove ,11,1’ from verse 6 to the 
close of verse 5. The Massoretic text reads *p = “all my fountains 

are in thee.” But the LXX. utroixla, and the Vulgate habitotio imply a different 
pointing, = “ dwellers in thee,” a construct of participle py to di cell. 

Accordingly, we translate: 

“ His foundation in the holy mountains Jahveli is loving; 

The gates of Zion more than all the tabernacles of Jacob. 

Glorious things are being spoken in thee, city of God. 

I mention Raliab and Babylon as belonging to them that know me; 

Behold Philistia and Tyre with Ethiopia, this one was bom there,— 

Yea, as belonging to Zion, it is said, One and another was bom in her. 

And He himself establishes her—the Most High, Jahveh, 

He counts, in writing up the people, This one was born there, 

And singing as well as dancing are all who dwell in thee.” 

The Revisers arrange the Psalm: 

Bnp-nv?3 VH1D* 
p’V-njw mrr orw 
3pj/» TOMB'D P30 
"|3 1310 mi33J 

dvtPnh yy 

TtP t ?33’i 3m "ok 
tsn3-DV *ron run 
oc tri'y nr 
H3"lP* tPW 10N» p’tfP’l 
P’Py n)XD* kvd 
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D*Dp 31TDD “lSD* HW 
uttri? nr 
d'^hd anen 
*p 'WD ft 

Any one can see that there is no poetry here. 

The Revisers seem capricious in their treatment of Hebrew Poetry for (1) 
their arrangement of the parallel lines is not in accord with the laws of Hebrew 
Poetry, (2) they neglect the poetry of the prophets altogether, (8) they make the 
Old Testament discordant with the New Testament, for the Revisers of the New 
Testament Version give the parallelisms of the poetic extracts from the proph¬ 
ets, and at times differ from the Old Testament Company in the parallelisms, 
that both have given, e. g., Heb. in., 9; Mark xii., 36; Acts n., 17. 

"We have given a sufficient number of examples to show that the attitude of 
the Revised Version to the Textual criticism of the Old Testament is an incon¬ 
sistent and untenable one. The Revisers appear not to have followed the well 
established rules of Textual criticism. They have neglected to build on a correct 
Hebrew text; they have not sought a correct Massoretic text; they have departed 
from the current Massoretic text in a few cases, but with caprice, making depart¬ 
ures that were not necessary, according to their own restrictions, and which are 
not sustained by the laws of Textual criticism, and yet declining to make changes 
which the rules of Textual criticism imperatively demand. The Textual criticism 
of the Old Testament is in its infancy. It is desirable that the defects of the 
Revised Version, in this respect, should arouse Hebrew scholars and the general 
Christian public to a realization of what needs to be done, and to an earnest 
resolve and an enthusiastic endeavor to accomplish the work. A Christian Bible- 
loving people will never be satisfied with a version which does not rest upon a 
thoroughly revised and carefully sifted Hebrew text. 



SIPPARA. 

By Rev. William IIayes Ward, D. D., LL. D., 

Editor New York Independent. 


Sippara is known in Scripture as Sepharvaim. We are told that it was one of 
those cities whose inhabitants, with those of Cuthah (supposed to be Tel Ibra¬ 
him), Am (or Ivvah, locality unknown), and Hamath, were carried to Samaria 
to replace the children of Israel carried captive in the reign of Hoshea (2 Kgs. 
xvii., 24). The Sepharvites, we are told, burned their sons in worship of their 
gods Adrammelech and Anammelech (2 Kgs. xvn., 31). The Rab-sbakeh of King 
Sennacherib, sent by him to Jerusalem from Lachish, mentions Hamath and Ar- 
pad, and then Sepharvaim, Hena and Iwah, a3 cities which could not withstand 
the royal armies (2 Kgs. xvrn., 84; Isa. xxxvi., 19, where Hena and Iwah are 
omitted); and a little later the king sends a letter to Hezekiah in which these 
towns are mentioned in the same order (2 Kgs. xix., 18; Isa. xxxvii., 13). 

In the Fragments of Berosus, Sippara is also called Sispara, Sipphara, and 
Pantabibla, the latter name being an obvious but incorrect translation of the 
Semitic name of the city. Of the ten kings before the Flood, he says that five 
(Euseb., Armen. Chron., p. 5, ed. Mai) were from Pantabibla, preceded by two 
from Babylon, and followed by three from Larancha. As quoted in Syncellus 
(p. 89 B) four of these kings were from Pantabibla (so also Syncellus quotes Bero¬ 
sus from Abydenus, p. 38 B). 

Syncellus (p. 30 A) and Eusebius (Ai-men. Chron., p. 14, ed. Mai) report Bero¬ 
sus as saying that before the Flood Kronos commanded Xisuthrus to bury in 
“ Sippara, the city of the Sun ” (no longer Pantabibla) the record of all things, 
beginning, middle and end; and further, that after the Flood, when Ids ship had 
settled on one of the Cordytean mountains of Armenia, he was bidden by the god 
to dig up these records, which was done when he went south to Babylon. The 
same legend, quoted through Abydenus, is told more briefly elsewli%re (Syncellus, 
p. 38 D; Euseb. Armen. Chron., p. 22, ed. Mai), Sippara being also called Heliop¬ 
olis, or the City of the Sun. 

In Ptolemy (V. 18, 7) the form Sipphara is given, and it is one of the few 
towns of the twenty-two on the Euphrates which are easily recoguized. The 
same town is probably designated as Hipparenum in Pliny’s Natural History (VI. 
p. 691, ed. Franz, 1778). He says that in Mesopotamia the city of Hipparenum is 
famous for the learning of the Chaldees, and is near the canAl Narraga, and that 
its walls were thrown down by the Persians. He mentions Babylon and Orchoe 
Warka, Erech), farther south, as the other seats of Chaldean learning. 
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It would be Interesting and important, did space permit, to trace the town in 
the later literature of Zosimus, Ammian, the Talmud of Babylon, Abulfeda, 
Benjamin of Tudela, and others. It bore different names, and it is a task of dif¬ 
ficulty to disentangle these names, and those of the Royal Canal, Xahar-malka, 
at whose exit from the Euphrates it lay. Apparently the name Hipparenum, or 
Harpanya, was transferred to a spot north of the canal, now called Sufeireh, and 
Sippara took the names of Persebora, Firuz-Sabor, Shabor, and Anbar or Ambar. 
Perseboni is called by Zosimus the largest city in Assyria, after Ctesiphon, which 
had 600,000 inhabitants. 

In the Talmud, which contains a mine of information about Babylonian 
geography, yet but imperfectly worked, Sippara seems to be mentioned under 
several names. Neubauer, Oeog. tit Talmud, p. 340, shows that the Talmudic city 
of Nehardaa, was at the junction of the Nah&r Malka, or Royal Canal, and the 
Euphrates, and on the south bank of the canal, which he identifies with the 
present Nahr Isa. Nehardaa is the same, he shows, with the Naarda of Ptolemy, 
and the Naharra of the Peutingerian Tables, and also identical with, or close to 
Hipparenum, which was also at the point of departure of the Nahar Malka from 
the Euphrates. Nehardaa was one of the chief places of Babylonia, and one of 
the districts was named after it (Neub., p. 342). This was the most ancient Jew¬ 
ish community in Babylonia. From Nehardaa the Jews sent their alms to Jeru¬ 
salem, and here they found a refuge from persecution. 

We now turn to the Assyrian inscriptions to learn what they can tell us about 
this once famous city. Its Akkadian designation was Ud-kib-nun, with the 
determinative sign ki added. In the Semitic Assyrian it is Sippar or Sipar. 
There is no likelihood that the word is derived from a root moaning “ a book,” 
notwithstanding the Greek translation of Pantabibla. Perhaps the derivation 
given in the four-column syllabary W. A. I., V. 23,1, Reverse (mistake for ob¬ 
verse) L 29, from Zimbir, the meaning of which is not easy to guess, is equally 
incorrect. The existence of two Sippara has long been recognized, a Sippar of 
Anunit, apparently identical with Agane, otherwise read Agadt or A\kad , and a 
Sippar of Shamash, the sun-god; and these two have been regarded as two fau¬ 
bourgs of a single city, separated by a canal, and thus makiug the city double, 
and accounting for the Hebrew dual Sepharvaim (see Fr. Delitzsch’s Wo lag das 
ParadUaf pp. 209-212, for the fullest account of Sippar in cuneiform records). 

Sippara is always mentioned in such a way as to indicate that it was one of 
the oldest and largest cities of Babylonia. 

In W. A. I., II. 13,1. 26, d, a, grammatical bilingual text, the fortress of Sip¬ 
par is mentioned, following the mention of the fortresses of Hipur and Babylon 
(cf. Lenorm. Ettid. Accad. 7, 8, p. 16; Oppcrt et Menant, Hoc. Jurid. p. 11 ). This 
text distinctly identifies the Akkadian form Ud-k i b-n u n with the Semitic Sipar. 
In a bilingual list of towers [ziggurat) in Babylonia, W. A. I., II. 60,1. 8, Sippar 
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is mentioned, and 1. 9, Agane. These are preceded by Babylon and Nipur. A 
bilingual tablet, W. A. I., II. 48,1.56, a, b (Lenormaut, Etud. Accad., HI. p. 211), 
mentions “ the star of Sippar,” following it by “ the star of Nipur,” and “ the 
star of Babylon,” Other passages could be quoted which indicate equally that 
Sippara, Babylon and Nipur were the chief towns of Akkad. 

Sippara was on the Euphrates river. Indeed the Euphrates is called in a syl¬ 
labary, W. A. I., V. 22, Rev. 30, 81 (Budge's Ncbuchadncnar , king of Babylon, 
p. 7, N.) the River of Sippar. The two lines read: 

I d i c n u = Nahar Bartiggar, 
l’uranunu = Naliar Sippar, 

or “The Idicnu [Sumerian name] is the River Tigris, and the Puranunu 
[Euphrates] is the River of Sippara.” Also a clay cyliuder of Nebuchadnezzar II. 
W. A. I., V. 34, col. 1,1. 89 (Budge’s Nebuchadnezzar, king of Babylon , p. 22), in 
a description of the building of the quay along the bank of the Euphrates at 
Babylon, calls that river “ the River of Sippara.” 

Among the passages which distinguish the Sippar of Shamash from the Sip¬ 
par of Anunit may be mentioned the Synchronistic Table, W. A. I., II. 65, 18, 19. 
(Lotz’s Tiglath Pileser , pp. 200, 201 ; Records of the Past, V. p. 89; Menant’s An- 
nales de VAssyrie , p. 51) where we are told that Tiglath Pileser I. (1120-1100 B. C.), 
in the second year of his reign, destroyed in Upper Akkad the cities of “Dur- 
kurigalzu (Akerkuf), Sippar of Shamash, Sippar of Anunit, Babylon and Upe 
(Opis), great cities, and their fortresses.” This locates Sippara in the district 
which extends not much south of Babylon, and recognizes the two places of the 
name. Other similar passages could be cited. 

The Sippara of Shamash had a temple to the sun-god called E-babbara 
(otherwise vocalized Bifc-parra); while the temple of Anunit at the Sippara 
of Anunit was called E-ulbar (otherwise Blt-ulbar). We have noticed 
above that Berosus is quoted as calling Sippara the city of the Sun. Thus on the 
barrel of Nabonidus from Milghcir, W. A. I., 69, 8,1.27, 29, 42 (Oppert, Exped. en 
Me*., I., pp. 273-275; Menant, Bab. et Chald ., p. 257; Lenormant, Berose, pp. 
293-295), we read, “E-babbara, the temple of Shamash of Sippara, and E- 
ulbar, the temple of Anunit of Sippar.” The temple E-ulbar, built or 
repaired by the ancient king Sagaraktiyas, is said, ib., col. 2,1. 29, to have been 
in Agane, and, col. 8,1. 28, to have been the temple of Anunit of Sippara. The 
identity of Agane with Sippara of Anunit is further indicated by W. A. I., IV. 
69, 3,1.54, where Anunit is mentioned as the goddess of Agane; and W. A. I., 
III. 43, 1,1.19, where E-ulbar is mentioned in close connection with Agane 
(ib., 1. 23). Menant, Bab. et Chald., p. 96, mentions a “ Naliar Agane,” Canal of 
Agane, which he supposes to flow between the Sippara of Shamash and the 
Sippara of Anunit, but I fail to find the text which confirms it. 

Sippara appears finally in the history of the capture of Babylon from Nabon- 
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idus by Cyrus. In all his memorial inscriptions Nabonidus records his repairs of 
the temples in Sippara of Shamash and Slppara of Anunit, describing his search for 
the old foundations and memorial tablets of Sagaragtiburyas, and Naramsin, son 
of Surgon I., 3200 before, W. A. I.,V. 64, col. 2. The tablet which gives the 
capture of Babylon by Cyrus, Trams. Soc. Bib. Arch., VII. p. 168, says that on the 
fifth of Nisan the mother of Nabonidus “who dwelt in the fortress and camp on 
the Euphrates river above Sippara, died.” Eight years later Sippara was cap¬ 
tured by Cyrus “ without fighting.” This passage clearly indicates that Sippara 
was on the Euphrates. Agane is mentioned also by Cyrus in his cylinder, W.A.I., 
V. 86, 81, as one of the places where he restored the shrines of the gods. 

From these, and other passages which might be cited, but which add little 
geographically, we would safely gather tliat Sippara was on the Euphrates river, 
above Babylon, near the north line of Akkad, that it was one of the very oldest 
and largest cities of Akkad, the seat of the earliest great conqueror Sargon, and 
that it continued down to the time of Cyrus to be a city of the greatest imports 
ance. 

This place Mr. Rassam claims to have discovered at Abu Ilabba, a ruin a little 
to the left of the caravan road from Baghdad to Babylon and Hillah. He has car¬ 
ried on extensive excavations there, and found a great number of tablets bearing 
date at Sippar of Shamash. A large stone tablet also found there describes the 
repair of the temple of Shamash of Sippara. It has generally been admitted, 
since the discovery of these remains, that Abu Habba must be the site of Sippara. 

I visited Abu Habba twice, while with the Wolfe expedition to Babylonia. 
It was the first tel I visited after reaching the country, and my time was limited, 
and my results unsatisfactory. After visiting Southern Chaldea, on my return 
to Baghdad, I paid it a second visit, for the purpose of discovering if it could be 
made to agree with the description given of Sippara in the monuments. It is a 
large and very important ruin, though scarcely of the first class. The walls are 
nearly square, perhaps seven hundred yards long, and the enclosure is divided 
into three principal parts by two cross walls which are not parallel to the northern 
and southern walls. Of these included sections only the middle, shaped nearly like 
the letter V, is occupied by ruins. The explorations made by order of Mr. Rassam 
are very extensive, having opened scores of rooms, but they are chiefly about the 
south-west corner, and large spaces are undug. The deepest excavation is about 
a large, square tower, but nothing was found there. The men who conducted the 
excavations for Mr. Rassam showed us all about, and pointed out the place where 
was found the stone with pictures of “Noah and his three sons ” (the Sun-god of 
Sippara), and assured us that they knew, by the indications of ashes, where fur- 
th er tablets could be found by a day or two’s digging. I looked especially to see 
If there was any thing to correspond to the “double city” which Sippara has been 
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supposed to be, but there Is nothing duplex about it. It is a single faubourg in the 
enclosing walls, with no marked depression, or canal course dividing it. It has 
been supposed that the ed-Deir, distant about five miles, might be the Sippara 
Anunit, or Agane, while Abu Ilabba is the Sippara of Shamash; but ed-Deir, 
which I did not visit, was described to me as an unimportant ruin, where digging 
has failed to discover any thing. Another thing which troubled me about making 
auy identification was the fact that Abu Ilabba is not on the Euphrates, but is 
some seven miles distant, or nearly a third of the distance which separates the 
Euphrates from the Tigris. It has been suggested that perhaps the Euphrates 
used to run near Abu Ilabba; but this is very improbable. There is, south-west 
from Abu Ilabba, along the east bend of the Euphrates, a long hill of conglomer¬ 
ate stone, sixty feet high, which would prevent the Euphrates from taking a 
detour so far to the east as Abu Ilabba. We may safely conclude that Abu Ilab¬ 
ba never was on the river, and never could have given its name to the Euphrates. 
That it was the Sippara of Shamash seems, however, to be beyond question, judg¬ 
ing from the tablets, so dated, found there, and the stone tablet of the Sun-god, 
W. A. I., V. 60, 61. 

It was in view of the difficulties that I have indicated that I determined, on 
my way from Baghdad to the sea-coast, by the route of the Euphrates and the 
Syrian Desert, to visit the ruin of Sufeirah, where, before Mr. Rassam’s excava¬ 
tions at Abu Ilabba, Sippara had been generally located (Oppert, Exp. Scient., I. 
271; Menant, Bab. et Chald., p. 96; Delitzsch, Wo Lag da* Par., p. 212; T. G. 
Pinches, Transs. Soc. Bib. Aixh. VII. p. 173) as late as 1880. Sufeirah is situated 
just north of the Nahr Sakhlawieh, which is a chief canal, or river, and is about 
four or five miles from its point of outflow from the Euphrates. I went com¬ 
pletely over it, and found It a low, unimpressive mound, about 250 yards wide, 
over which there were scattered much less than tire usual quantity of bricks and 
slag. It had no salient elevations or gullies that would make a photograph. I 
was very much disappointed about it. 

Fortunately we were detained in the Arab mud village Sakhlawieh by the rain, 
and called on the Mudir. Asking him about ruins in the vicinity, he mentioned 
one called Anbar, which he said was larger than Sufeirah. Not expecting very 
much, but anxious not to let any chance escape, I walked three miles down the 
river that night, and again the next morning, to make a more careful examination. 
I found it not only much larger than Sufeirah, but larger even than Abu Habba, 
and of a size to compare with those capital ruins of Warka and Niffer. It is a 
double city, and the principal, or, apparently, older city, is surrounded by walls 
from thirty to fifty feet high, ami with the city nearly on a level with these walls. 
To the east of this city aud its wall, is another city on a lower level, separated 
from the first by what seems to have been a canal, or moat. The wall, or bank, 
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on the east side is not continuously clear, but on the west side it is a marked feat¬ 
ure. The chief, west city is of irregular height and construction, and there are in 
it two large courts, on a much lower level than the rest, of irregular shape, and 
surrounded by high banks, as if they were the courts of ancient palaces or 
temples that surrounded them. These courts are now used as wheat fields, and, 
gathering the rains of the banks around them, do not require irrigation. Over 
large spaces this western city is covered thick with fragments of bricks, with con¬ 
siderable pottery and glass, but I saw no inscribed brick, and I doubt not these 
fragments belonged to a period of Parthian or Abbassid domination. On the east 
side of the old city, and on the vertical sides of what looked like a gate, I saw a floor 
of b'rick laid in mortar above and below it. The eastern city is large, but on a lower 
level. As its eastern extremity was a space about two hundred yards square, sur¬ 
rounded by walls of sun-dried bricks, and with a building projecting into the en¬ 
closure from the western side. A large bay runs in on the north side, I think 
between the two cities, almost surrounded by walls. The two cities can hardly be 
less than a mile long. On the south side is a little Arab village, and on the west 
a dilapidated ziarrat, or Moslem holy place. There is no marked ziggurat, or 
tower, as at Ilammara, or Akerkuf, although some elevations suggest one. The 
faces are nearly to the cardinal points. There were a number of little outlying 
tels to the south and south-west. Anbar is but about a mile from the present bed 
of the Euphrates. 

I was extremely surprised and much delighted to find this enormous mound 
in a place where it had attracted so little attention from previous travelers that it 
was not on the large Kiepert’s map of Turkey, of 1884. which was our constant 
guide. In about this location a mound, apparently not important, is mentioned 
under the name of “ Tell Akar,” in Kiepert's map Ruinenfelder , etc. I was con¬ 
vinced, on seeing it, that this must be the original and larger Sippara, the dual 
Sepharvaim of Scripture, as no other Babylonian city could have been large 
enough to compete with it. Allowing, if we must, Abu Habba to be the Sippara 
of Shamash, I am inclined to put Sippara of Anunit, the old capital of Sargon, 
and the seat of the antediluvian kings, at Anbar. It fulfills the conditions, being 
the only great city north of Babylon on the Euphrates, and situated on the Sakh- 
lawieh, which is very likely to be the Nahr Agane, and is certainly the Nahar 
Malka on which the great cities were located which occupied the site of Sippara 
and supplanted its name in the period from the historians of Alexander’s cam¬ 
paigns to Benjamin of Tudela and Abulfeda. I regret that space will not allow 
me to develop this most interesting portion of the subject, showing how the name 
of Anbar, which is retained from Arabic writers on the maps down to the early 
part of this century, and is familiar in the middle ages; and, in the Talmud, the 
names of Nchardaa, and Shabor (the latter possibly a relic of Sippara, possibly con- 
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nected rather either with the name of king Sapor, or with Persebora, another earlier 
name for this place which Zosimus says to have been the largest city but one in 
Babylonia) have beon applied to the old Sippara. Under various slight disguises 
the name Nehardaa is known to Josephus, Ptolemy, Stephanus Byz., and the Peu- 
tingerian Tables, as well as to the Talmud. I take room only to quote Abulfeda, 
who says that the Isa Canal (formerly the Nahar Malka, now the Sakhlawieh) 
passed by El Ambara, under the bridge Bahama, in the territory of Feluja; that 
Anbar, or Ambara, is a day’s journey from Baghdad (a long one); and that here the 
first of the Abbasid Khalifs, the blood-thirsty Abdul Abbas Sefah, settled; but 
that it was a very old city, built long before by Nebuchadnezzar, who was the first 
to dig the Nahar Malka, aud who settled the nomad Arabs here as tillers of the 
soil. 

A single other point will close this discussion. A little fragment of a tablet 
in my possession, to whose character Mr. Pinches, of the British Museum, kindly 
called my attention, is only about an inch square, but it contains complete the 
four lines—all there were in that section, of the Sumerian column of a bilingual 
inscription which has an important bearing on this subject. These lines are thus 
read by Mr. Pinches: 


(1) 

Sipar 

D. S. 

(2) 

Sipar 

edina D. S. 

(8) 

Sipar 

uldua D. S. 

(4) 

Sipar 

utu D. S. 


This geographical tablet gives a clear indication that there were not one, or 
two, but four cities or districts called Sippara. By the first we may understand 
is meant the chief or original Sippara, while the last is the Sippara of Shamash, 
utu being the Sumerian form of Shamash. The second and third forms are new, 
although SiparullaD. S. Is found W. A. I., IV. 88,1, 1. 22 b. The second 
Sipar edina, or Sipar of Eden, or of the plain, deserves special attention, 
which I cannot give it now. I only call attention to the fact that this is, so far 
as I know, the first inscription discovered in which Eden occurs as the designa¬ 
tion of a geographical region, and so it is very important as confirming Delitzsch’s 
argument in his Wo lag das Paradies f As no Sippara of Anunit is distinctively 
mentioned, it is safe to infer that it is this chief and old Sippara that is meant by 
the first line where the simple name occurs with the determinative sign only. 

It is my conclusion that, while the Sippara of Shamash has been discovered 
by Mr. Rassam at Abu Habba, the original Sippara, that known as Sippara of 
Anunit, the Sippara of the most ancient Sargon I., who was exposed in his in¬ 
fancy like Moses in the bulrushes, the Sippara of Xisuthrus, the city captured 
by Cyrus “ without fighting,” the seat of a famous Jewish school, after Ctesiphon 
the largest city of the times of the Arsacidse, the Sassanid® and the Khalifs, is 
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now to be found south of the point of the effluence of the Sakhlawieh from the 
Euphrates in the mound which I have discovered still bears its mediaeval name 
of Anl)ar, and which is one of the very largest tela in the valley of the two rivers. 
It is much to be desired that this mound, never yet touched by the srade of the ex¬ 
cavator, might be investigated by American scholars, and the literary treasures 
buried in this old Pantabibla, whose fame as a city of books is carried by tradition 
to a period before the Flood, might be recovered for our study. 

It may be proper to add here that for much politeness and many favors, while 
making explorations in the East. I am indebted to Hemdi Bey, who has charge of 
the Constantinople Museum of Antiquities, and to the Turkish governors of 
provinces, cities and villages, who never failed to give all the assistance I desired- 



INSCRIPTION OF ASURBANIPAL, FROM A BARREL-CYLINDER 
FOUND AT ABOO-HABBA. V. Bawl. 62, No. 1. 

Transliterated and translated by Jamba A. Craig and Robert P. Hahper, Leipzig. 


I. Transliteration. 

1. (m ilu) Aidr-b&n-apal favru rabfi Sarro dan-nu Sar kiSSati kr (initu) ASSOr Sar 

kib-rat irbit-ti 

2. Sar Sarr&ni rubd la Sa-na-an sa ina a-mat ilani ti-ik-16-Su ul-tu tain-tim Mit 

3. a-di tam-tam Sap-lit i-bMu-ma gi-wir ma-lik u-Sak-ni& Se-pu-u5-3u; 

4. a pal (m ilu) AStir-ab-iddin-na Snrru rabfl Sarro dan-nu Sar kisSati Sar (matu) 

ASSflr Sakkanaku Babili (ki) 

5. Sar (matu) §um£r u Akkadi mu-S£-5ib Babili (ki) $-])& E-sag-ila 

6. mu-ud-diS 63-rS-e-ti kul-lat ma-lia-ze Sa ina ki-rib-Si-na iS-tak-kan si-ma-ti 

7. u sat-tuk-ke-Si-na batrlu-tu u-ki-nu; bin-bin (m ilu) Sin-ab^-erba Sarru rabfl 
3. Sairu dan-nu Sar kiSSati Sar (matu) A55dr a-na-ku-ma. Ina palfi-e-a belu rabu 

(ilu) Marduk ina rd-fia-a-ti 

!). a-na Babili (ki) i-ru-um-ma ina $-sag-ila Sa da-ra-ti Su-bat-au ir-ind 

10. sat-tuk-k4 E-sag-ila u ilani B&bili (ki) u-kiu ki-tin(din(?j)-nu-tu Babili (ki) 

11. ak-sur aS-Su dan-nu a-ua (niu la ba-ba-li. (m ilu) SaiuaS-ium-ukin afeu 

ta-li-m! 

12. a-na 5arru-6-ut B&bili (ki) ap-kid ii Si-pir E-sag-ila la ku-ta-a 

13. u-Sak-lil ina kaspi bura^i ni-sik-ti abne £)-sag-ila az-nun-ma 

14. ki-rna 5i-^ir bu-ru-mu u-uam-mir 6-ku-a ii Sa 8§-r$-$-ti ka-li-5i-na 

15. hi-bil-ta-Si-na u-Sal-lim Mi kul-lat ma-ba-ze u-Sat-ri-?i tin ilu Z-/«m(?). 

1«. Ina u-wMu-ma fj-babbar-ra sa ki-rib Sippar (ki) bit (ilu) §amas beli rabi 
b$li-ia Sa la-ba-riS 

17. il-lik-u-ma i-ku-pu iu-nab-tu n5-ra-ti-5u a5-t£-, ina Si-pir (ilu) [Libitti 171 ] 

18. eS-SiS u-3e-piS-ma ki-ma 5adi-i r£-6-Si-i-5u ul-li a-na §at-ti. 

19. dunu rabfl il&ni bdlu rabd b61i-ia fip-Se-ti-ia dam-ka-a-ti foa-diS lip-[pa-lis-mal 

20. a-na ia-a-Si (m ilu) ASdr-biin-apal Sar (inSitu) A&Sflrrubfl pa-)ib-5u bala* 0-mS 

rdkOtfi 56-bS-S lit-[tu-ti] 

21. tu-ub S4ri u bu-ud lib-bi li-Sim Si-ma-ti u Sa (nt ilu) §aniaMum-[ukln] 

22. Sar Bilbili (ki) ahi tn-lim-ia d-mS-Su le-ri-ku liS-bi bu-’-a-ri. Ma-{ti-mal 

23. ina ab-rat u-m€ rubd ar-ku-u Sa ina ti-uie pale-Su Si-pir 8u-a-ti in-na-Jju-nn 

24. au-bu-us-su lu-ud-diS Su-mi it-ti Sumi-3u lifi-(ur mu-Sar-O-n le-inur-ma 

25. Samni lip-Su-ul (imntern) nilca lik-ki it-ti mu-Sar-c-Su liS-kun ik-ri-bi-[5ul 

26. (ilu) Samas i-Sim-iuc Sa Su-mi Sat-ru ti Sum ta-lim-in ina Si-pir ni-kil-ti 

27. i-pa-aS-Si-tu Su-mi it-ti Sumi-Su la i-5at-ta-ru mu-5ar-u-a 
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28. i-ab-ba-tu-ma it-ti mu-8ar-£-8u la i-Sak-ka-nu (ilu) Samal b€l e-la-ti u Sap-la-ti 

29. ag-gi-i8 lik-kil-mS-Su-raa 8umi-Su z6ri-8u ina malfiti li-ljal-lik 

II. Translation. 

1. ASurbanipal, the great king, the powerful king, the king universal, the king 

of Assyria, the king of the four quarters of the world, 

2. the king of kings, the prince without an equal, who, by order of the gods. 

from the upper sea 

3. to the lower sea ruled and brought under his subjection all princes; 

4. the son of Esarhaddon, the great king, the powerful king, the king universal, 

the king of Assyria, the mayor of Babylon, 

5. the king of Sumcria and Akkadia, who caused Babylon to be inhabited, who 

built ibsagila, 

6. who repaired the temples of all cities, who adorned their interior, 

7. and established their discontinued sacrifices; the grand-son of Sennacherib, 

the great king, 

8. the powerful king, the king universal, the king of Assyria, am I. During my 

reign, the great lord Marduk, with rejoicing, 

9. entered Babylon, and, in Asagila, he established his dwelling forever. 

10. The sacrifices of &sagila and of the gods of Babylon I established, the priest¬ 

hood of Babylon 

11. I strengthened, so as not to injure either powerful or weak. §ama3-sum-ukin, 

my real-brother, 

12. I appointed to the sovereignty of Babylon, and the work of £sagil&, which 

was incomplete, 

13. I finished. With silver, gold and precious stones, I decorated fesagila, 

14. and like the variegated heavens, I caused it to shine. Akua and all the other 

temples,— 

15. their damages I restored, over the whole city I spread out my (protecting) 

shadow (?). 

16. In those days, fi-babbar-ra, which is in Sippar, the temple of SamaS, the great 

lord, my lord, 

17. which had become old, had fallen in, and was destroyed, its sanctuaries I 

sought out, with the work of the [Brick-god<ri] 

18. I caused to be built anew, and, like a mountain, I raised high its spires [-] 

19. May the great judge of the gods, the great lord, my lord, look with joy upon 

my good works. 

20. To me, ASurbanipal, the king of Assyria, the prince, his worshiper, a long 

life, abundance of offspring, 

21. health of body and joy of heart, may he determine as my lot. And as for 
§ama3-Sum-ukin, 
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22. the king of Babylon, my real-brother, may his days be long, and may he be 

satisfied with glory. 

23. In the future, may the later prince, in whose reign this work shall fall into 

ruin, 

24. repair its ruins, my name with his name may he write, ray inscription may he 

see, and 

2&. with oil may he cleanse (it), a sacrifice may he offer, with his inscription may 
he place (it), his prayer 

26. shall §ama5 hear. Whosoever my name so-written and the name of my real- 

brother in a work of deceit (t. treacherously, deceitfully) 

27. obliterates, my name with his name does not write, my inscription 

28. destroys, and with his inscription does not place it, may §ama5, the god of the 

upper and lower regions, 

29. in wrath look upon him, and from the face of the earth blot out his name and 

his seed. 


Nov. 28 th, *85. 



ADVANTAGES OF A SLIGHT KNOWLEDGE OF HEBREW 

By Fiiedebic Gardikeh, D. D., 

Professor In Berkeley Divinity School, Middletown, Conn. 

The importance to every student of theology of a thorough knowledge of the 
original language of the Old Testament is so evident as to require little argument. 
It is not so generally realized that even the slight knowledge of Hebrew acquired 
in the ordinary routine of our divinity schools is of great value. Men who lay 
aside their Semitic studies as soon as they enter upon the practical duties of life 
are apt to think the time they have spent upon them has been almost or wholly 
wasted. Is this true ? 

It is to be remembered that the whole Bible, the New Testament as well as 
the Old, was written by men trained in Semitic habits of thought and modes of 
expression. Any thing which enables us to better understand those habits and 
forms of expression must therefore necessarily be of value to the student of 
Scripture. We believe that even a slight study of Hebrew, or of any other Semitic 
language, will fix in the mind, in a way never to be forgotten, some important 
knowledge of this kind which cannot be so well acquired in any other way. 

Almost the first lesson learned by the tyro in Hebrew is that the language was 
originally written only in consonants. Except the meager indications of the 
“ tnatres lectionis the vowels have been subsequently supplied. Of course these 
vowels are not arbitrary; they constantly determine the grammatical forms and 
frequently seriously affect the sense. Still they are secondary; the radicals are all 
consonants. It is not so in our Western languages; what may be learned at the 
start from this difference ? Is it not that to the Semite the root-idea of his words, 
as expressed by their radicals, had a greater relative importance than with us ? 
He cared relatively less than we about its modifications and shades of meaning; 
his main point was in the fundamental idea. 

After mastering the alphabet, the learner will very soon attack the para¬ 
digm of the verb. The first thing that will strike him here, so at variance with 
every thing to which he has been accustomed in the Indo-European languages, is 
the starting-point. It is no longer the Infinitive, nor the first person of the Pres¬ 
ent; but the third person of the Narrative tense. This not merely carries us back 
to the dim beginnings of the growth of language; it shows us what the Hebrews 
must have been always accustomed to look upon as the starting-point in all they 
had to say,—narrative, or in other words, facts. The history of what had occur¬ 
red before them was the foundation on which they rested. And the recognition 
of this, which may be called the historical habit of mind, is a most important 
factor in understanding the Scripture writers. Is a divine law to be given re- 
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quiring the heart’s obedience of the people to its Author? It starts with the 
story of the creation of all things by Him. Is the Evangelist to show that Jesus 
of Nazareth was the promised and expected Messiah ? lie begins with His gene¬ 
alogy-. Are apostles to proclaim to a lost world salvation through Christ ? They 
set out from the historic fact of His resurrection. 

The next peculiarity of the verb wliich is very surprising and perhaps per¬ 
plexing to one who has been hitherto occupied with the study of the classic 
tongues is the poverty of the Semitic languages in tense-distinctions. Evidently to 
the Semites of old, as to the Semitic races now, ideas of time were not prominent, 
and the nicer distinctions, so accurately expressed in Greek, were almost or quite 
unknown. It is true that the New Testament authors wrote in Greek and bad 
learned to use its tenses, when they had occasion, with accuracy. Still, their an¬ 
cestral speech and their sacred books were in a language in which time was a 
matter of secondary importance. They lived much nearer than we to tire idea of 
“ the Eternal Now,” to the divine omnipresence in ail time as in all space. What 
a flood of light does this fact cast upon a large part of the prophecies, and espe¬ 
cially upon that New Testament prophecy of the napovaia which has been so much 
misunderstood. To the Hebrew-born apostles the important point was the thing; 
the time of its manifestation was altogether secondary. In fact, its overshadow¬ 
ing importance gave it the effect of nearness, just as the overhanging cliff, seen 
through the vista of a clear air, makes us tremble as if it were upon us, though 
we may know it to be distant. They thought of it, not in its relation to time, 
but in its relation to the end of all things. 

When the student has learned the Q a 1 of the simple verb, with only its com¬ 
plete and its incomplete tenses, supplemented by its Imperative, Infinitive and 
Participle, he turns to the other “ conjugations’’which answer to our Western 
“voices.” Instead of the two of the Latin, or the three of the Greek, he 
finds in Hebrew seven, in Syriac eight, and in Arabic no less than thirteen 
forms of the regular verb active and as many of the passive; so that it becomes 
difficult or impossible to express in English, even by periphrasis, the precise force 
of each of this multitude of “ voices.” Here it is at once seen that, although the 
Semitic mind was singularly indifferent to the time idea in its verbs, it wa9 cor¬ 
respondingly alive to oilier modifications of the verbal idea. 

Space would fail to speak of all the peculiarities of Semitic grammar which 
throw light upon the modes of thought and expression in writers of Semitic origin. 
Passing allusion only can be made to the juxtaposition of nouns, by which tlio 
latter is made to qualify the former (often indicated by what is called the con¬ 
struct state of the former); so that the two together form one complete idea, thus 
largely supplying the place of compound terms, and making good the poverty of 
these languages in adjectives. This throws light upon the use of the Genitive in 
the New Testament, and should have absolutely forbidden such a marginal read- 
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ingin the Revision ns “judge of unrighteousness” for “ unrighteous judge” in 
Luke xvm., 6. This is as absurd as “hatred of violence” would be for 
“ violent hatred,” for instance in Ps. xxv., 19. 

In conclusion, a single word maybe said of a common Hebrew method of 
comparison which, especially when it passes into the language of the New Testa¬ 
ment, is often misunderstood. When our Lord says, “I thank thee, O Father, 
that thou hast hid these things from the wise and prudent, and hast revealed 
them unto babes” (Luke x., 21), we are not to understand that He is thankful 
that they are hidden from any one, but that they are revealed to babes rather than 
to the wise and prudent. So when He said to the seventy, rejoicing in their power 

over evil spirits through his name, “ In this rejoice not.but rather rejoice,” 

He does not mean to forbid the lower joy, but only to point them to one infinitely 
greater. Perhaps the passage where inattention to this form of comparison has 
been nfiost productive of misunderstanding is St. Paul’s quotation from Malachi 
(Rom. ix., IS; Mai. i., 2) “Jacob have I loved, but Esau have I hated.” It is 
true that this passage refers not so much to the individuals mentioned, as to their 
descendants; yet even so, it is a comparison: “I have loved Jacob more than 
Esau.” Familiarity with Hebrew would have prevented any misunderstanding. 

It is not to be supposed that the tyro in Hebrew, especially if he takes little 
interest in its study, will distinctly formulate to himself these and many other 
facts which help to the knowledge of the meaning of the Sacred Word. Rut as 
we all come to have impressions of our acquaintances which guide our conduct 
towards them, though we may never make any philosophical analysis of their 
character; so one can hardly learn even a little of the structure of a Semitic lan¬ 
guage without, even if it be unconsciously, coming to know what he could hardly 
learn otherwise of the modes of thought and habits of expression of writers of 
the Semitic race. 




MOKIAH. 

By Edward G. King, D. D., 

Sidney Sussex College, Cambridge, England. 

In Dr. Cheyne’a note on this word in the April number of IIebraica, he 
seems to assume that the name “ Jebovah-jireh ” (Gen. xxii., 14) represents the 
original reading. There is no one point in which the Hebrew text has suffered 
more change than in the names for God. I have given several examples of this in 
my Bebiw Words and Synonyms , Part I. The Names of Qod. Perhaps one example 
may suffice for the present purpose. 

In Ps. civ., 10, the present Hebrew text has m;T “ The trees of 
Jehovah are full of sap...We may, I think, prove beyond a doubt that the 
original text was ^ or ♦¥#. tor the LXX. reads ra rob ntiar; i. e ., 
the text from which the LXX. translated did not read nh“V. but ; for, if we 
turn to Ps. XLn., 2, \n Aquila badly translates aitev *. r. 

while Versions V. and VI. give 4 rptnov ntilov k. t. X., i. e., tlie Hebrew was 
translated wtik». If now we turn back to Ps. civ., 16 , we may confidently assert 
that the MSS. from which the LXX. translated had (^tf or) nfy where now 
we read PUT 'ty- Whether this word were intended for El, god, or for 
oak-trees I do not care to dispute; but that a reviser of the text deliberately 
changed into PHPP is evident. This is only one case out of hundreds. 

There is no one point in which the Hebrew text is so little to be trusted as in 
the reading of the names for God. Wholesale changes have taken place even since 
the date of the Scptuagint translation. Scholars would do well to attend to the evi¬ 
dence for this before they base arguments on Elohistic or Jehovistic passages. I 
believe it will be proved that the name pj)n> had no place in the original text of 
Genesis; but that the far older name J“p was of frequent occurrence, was known 
to Abraham, and was originally pronounced Ah or Eh, as I have endeavored to 
prove in my Names of God. This name pp would naturally be changed by a re¬ 
viser into mrv- 

Let us now turn to the name Moriah. I admit, with Dr. Cheyne, that it may 
very possibly be a form of pniD. but I should not call it “a lengthened form” but 
rather a form after the type‘pp*7£)NQ. etc. Thus it would denote 

The Moreh of God, or the high j forth. But tiie word Moreh signifies also a 
teacher. Consequently when Abraham is commanded to go to the land of pf*“i©PT 
(Gen. xxii., 2) the name may well have suggested to him the fact that “God is 
teaching.” With this thought in his mind, he answers Isaac’s question by the 
words (verse 8) “God will provide,” possibly in the very words ^“PHD; and, 

T 
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after his deliverance, he calls the name of the place, not D but i 

i. e., the “ Mountain of God ” has become to him a place “ Shown of God; ” it is 
henceforth a sacred spot. The writer of Genesis translates this into the language 
of his own day, and paraphrases Abraham's rVHfcOO by (verse 14) 

and adds HiO* rWV ")PD DV»1 ; i. e., juat as, to Abraham, the 

“Mountain of’ God” (n*i£) bad become a consecrated spot “Shown of God” 
(PVnN’T'O) 1 so, says the writer, “ It is said to-day, In the Mount of the Lord a 
man must appear” (before God, for worship). 

Scripture nowhere identifies the Moriah of Abraham with the Moriah of Sol¬ 
omon {2 Chron. in., 1). Indeed it is impossible to suppose that they were the 
same. But both were scenes of Revelation, and therefore, like Bethel, spots con¬ 
secrated for worship. Few scholars will be found to maintain that the language 
spoken by Abraham was the Hebrew of Genesis. If therefore the record con¬ 
tained in Genesis xxn. be au ancient one, it must be a translation. The name 
for God, used by Abraham, would date back to Akkadian times. This condition 
is not fulfilled by ,*7W> but it is by pronounced Ah or Eh, which is, I believe, 
identical in origin with the name for God (An and Ea) among the Akkadians. 



A NOTE IN REFERENCE TO THE “MASSORA AMONO THE 

SYRIANS.” 


By Professor Isaac H. Hall, Ph. D m 

Metropolitan Museum, New York City. 


On page 22 of Hebkaica for October, 1885, in Dr. Warfield s translation of 
the Abb6 Martin’s section on the Massora among the Syrians, the spelling of 
Ebediesu is given once as “ Aud-Iclio;” and a few lines below the spelling 
“ Audicho” is given as representing that which “ the Nestorians caII ” the name 
of “ Ebed-Jesu.” To those not familiar with the subject, it might seem that the 
Nestorians bad a different orthography; which is not the case. The Nestorians 
spell the name in the same way as the other Syrians (vocalizing the uxiuj, however 
as o); and the “ Au,” supposing it to be a tolerable French representation, is merely 
a matter of pronunciation, chiefly of the b e fc h, for which the reasons and procedure 
may be read in Stoddard and Noldecke. As to the “ ch,” that is apparently the 
French method of expressing our “sh;” for the consonant is shin.* As the 
*ee or ‘Sin in both words is unnoticed in the spelling, neither is an adequate 
representation of the Syrian pronunciation; but that alone would call for no 
remark. 

Is it out of order to protest against the representation, in this generation, of 
?ade by “ts,” as in “Bar-Tsalibi,” on page 23 of the same article? To say 
nothing of the general facts on the subject, and the special fact that “ts” is the 
perpetuation of a former European misapprehension, which the Europeans them¬ 
selves are now dropping, it is not possible that Bar Salibi himself or his contem¬ 
poraries could have so pronounced the name—any more than the modem Arabic- 
or Syriac-speaking peoples do, among whom the name Salibi is still common. We 
are gradually outgrowing spme of the early mistakes about Oriental conso¬ 
nants—among which was the representation of ‘Sin by ng } a sound so difficult 
for the Orientals that they commonly reproduce it in speech as either n or nk. It 
is hard to get at the facts in such matters from books alone, even from such au 
admirable statement of them as is.to.be found in Wright’s Arabic Grammar; 
but it is worth while to try to keep on outgrowing mistakes. 

Dr. Warfield deserves the thanks of the readors of IlEnnAtCA for his transla¬ 
tion. It is but fair to say, however, that, as is implied in Dr. Warfield’s foot¬ 
note on page 13, this article of the Abb6 ^Martin’s by no means exhausts the 
subject, nor, so far as I am aware, presents any thing more than a short sketch of 


• The author's mode of translitcrwUon illtTcre slightly from that which Is generally followed 
in this Journal. 
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facts and inferences more fully presented elsewhere. Also, that the Abb6 Mar¬ 
tin’s general conclusion presented itself as a possibility to Wiseman about sixty 
years ago, as to others since. My own conclusion, from going over the ground 
pretty well, a few years ago, was that the balance of argument favored the exist¬ 
ence, past if not present, of a Karkaphensian version of at least a portion of the 
Scriptures, and that, so far as could be ascertained or conjectured, it was based 
on the Pesbitto. A partial hint of the reasons is all that can be given here. The 
fact is suppressed by Martin that the same MS. which contains the *-l 

liLiojJ—^iijch Rosen aud Forshall (not Forschall) translated by “ secundum 
VEBSIONEM Karlcaphenstm!” (1 take the italics, etc., from HebkaiCA, for 
Rosen and Forshall do not have them, of course)—mentions also several times 
the Peshitto version and the Ilarklensian version, both of which it calls by the 
name of in the sense of version. The samo phenomenon occurs in 

other manuscripts. At the same time, the manuscript (it is <183 Rich, 
British Museum) gives other Massoretic matters besides those taken from 
the Karkaphensian, Peshitto, and Harklensian “ versions,” taking them from n 
series of authors and treatises; but it calls none of these latter sources by the 
above name of |/niv\^. Moreover, Rosen and Forshall expressly state in a 
foot-note, at their rendering “ versionem,” that “ Eodem voce Jacobus Edessenus 
versiones Simplicem et Ileracleensem designat, fol. 99. bshowing that they had 
considered the matter. The statement of their foot-note, however, needs a little 
explanation: instead of James of Edessa designating the Peshitto and Harklen¬ 
sian by the same word, it is this MS. that does so, at the place which they cor¬ 
rectly cite, viz., fol. 99. b.; and the whole MS. is ascribed by its title to James of 
Edessa, though it—original composition, as well as this copy—is probably much 
later than his time. Rosen and Forshall might doubtless have cited Gregory Bar 
Ebraeus for the same use of the term; but their quotations from the latter’s 
“Treasure of Mysteries” only show that he put the Peshitto, the Harklensian, 
aud the Karkaphensian on the same footing as Scripture, by a common designa¬ 
tion, as if all were version*,• while other sources that were not versions have a 
different designation. Rosen and Forshall might have further fortified their 
rendering by citing the title to the Hexaplar, where the same word is used of the 
Septuagint version. So Assemini, Wiseman, Rosen and Forshall, and others, 
have a pretty sound basis to stand upon, which the Abb4 Martin does not (at 
least in the matter translated by Dr. Warfield) care to show to his more popular 
readers, although he is well aware of its existence. In this light his capitals and 
exclamation point do not quite suit Saxon frankness. A study of the use of 
| in Syriac literature would still further diminish the scarecrow force 

of his exclamation point and capitals -, but into this we need not go—at least no 
further than to remark that the “ tradition ” in the word means rather “delivered ” 
than “ handed dowm,” or than “ received from old time.” In that sense it is much 
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like rapdiocif and itapatSOufu ; and in several places where, from our English version 
or the Greek, we might expect to find it, it is replaced in the Peshitto New Testa¬ 
ment by teaching , doctrine, (teacher’s) commandment. As applied to a 

version , the etymology might make us suppose that the medial step was to indi¬ 
cate the translation delivered by— e» g.. the Seventy; but etymological reminders do 
not outweigh usage in the definition or understanding of a word. 

Just two things more may be mentioned. One is that, if the quotation from 
AsBcm&ni had included two more of his lines, it would appear that the above triple 
assemblage of versions, or whatever the common designation of them means, were 
reckoned as occupying a higher plane than the Nestorian copies of the Scriptures. 
These lines read: “Demum singulis fere paginis notantur varise lectiones, seu 
punctationes Nestorianorum , hoc est, Chaldieorum,qui Nestorii labe infecti sunt.” 
The other thing is, that it is hard to explain all the statements and Scripture 
extracts in Wiseman, under the general Karkaphensian subject, as belonging 
merely to the Syriac Massora, to a c orrectorium whose scope was larger, or even 
to an exegetical work. I may say, also, to show that a short extract may seem to 
be from an exegetical work, and yet be part of a double version, that Syriac MSS. 
exist (one of the sort is in my hands just now) in which ttoo versions of an entire 
composition occupy the same pages; a sentence of one version following a sen¬ 
tence of the other, all through—much after the fashion of an interlinear transla¬ 
tion, only it is not interlinear, but in interrupting portions. 

Had we only these Syriac Massora MSS., and not the actual Peshitto and 
Harklensian too (and perhaps we may include the Septuagiut also), the Abb<5 
Martin’s arguments would inevitably sweep them out of existence along with 
the Karkaphensian. His statement that all the mountains of Europe and Asia 
have been ransacked, and every crack and cranny searched, is hyperbolical, and 
not enough to show that no fragment of a Karkaphensian may yet turn up. The 
European libraries alone have not yet told all their secrets to the ransackers. It 
is better to study the Syrian Massora, and reap its benefits, holding in suspense 
the question of the existence of a Karkaphensian version, than to throw away the 
stimulus which the balance of argument seems now to furnish in the line of pos 
sible discovery. Unless, indeed, we may see another alternative, in the Abba's 
conclusions, and begin a general ransacking for MSS. which present hitherto 
unknown Massoras, but which must exist somewhere as the Peshitto, Harklen- 
Aian, Septuagint, and other “ traditions.” 



ON THE PENITENTIAL PSALM “DE PROFUNDIS.” 

By Professor Paul Haupt, Pn. D., 

Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 

In the prospectus for the second volume of Hebraica, it was announced 
that I should publish a commentary on the fifteen so-called Songs of Degrees, He¬ 
brew jlVjjfOn i* &•> The Songs of the Return 1 (from the Exile), 2 Psalms 
cxx.-cxxxiv. I fear that I shall not, in the near future, find time to complete 
this task, and will therefore content myself, for the present, with offering Psalm 
cxxx., 3 heretofore commonly misunderstood, in text and translation. As to the 
commentary, I shall limit myself to some brief preliminary remarks. 

The text of this fervent penitential song is, according to my opinion, to be 
restored in the following manner: 

rhya w 

m.T fnjnp* * 

pa nyvw ’rn* 

yxx ro**njY 

_ ounn 'npb 

i Cf. Ezra vil., •: SjJO Tltyon. I will note here that my predecessor in the chair of Somitic 
Languages at the Johns Hopkins University, Thomas C. Murray, (whom an untimely death 
called away), in his interesting and suggestive Lectures on the Origin and Growth of the Psalms 
(New York: Serfbner, 1880), p. 288, adopts the explanation proposed by Agelllus, Herder, Hitzig, 
Hengstenberg. Reuse, Kamphausen, and others,—Soups of Feast Journey*, or Pilgrim Song*. Cf. 
also Friedlaender, Zur Erklaeruna der Psalmen, Stettin, 1857, p. IS. 

* This of course can also mean *• Songs of the first period after the return from exile." Con¬ 
cerning the plural nviJIO, it will be useful to bear In mind that “A Song of the Return from 
Babylon" would be in Hebrew SjJO nSj?0 TP, without the article before nSpO. The plural 
to this, "Songs of the Return,” can bo expressed In three different ways, either nSj?D ’TP or 
mSpD 'YP (cf. Hitzig, Psalmen II., 365: "den Plural tvhjfO wuorde nicht die Stelle Ex. xl., 5, 
sondern nur Plur. auch des Stat. const, rechtfcrtlgen."), or finally fllSjlO TIP. In the same 
way In Ethiopia there oocurs as plural to beta kreatlyan church cither abyata krestl- 
yan or abyata krestlyanat or beta krestlyanat. 8oo Dlllmann’s Grammar, p. 366; 
Muller-Robortaon, Outlines of Hebrew Syntax. 3d od., Glasgow, 1883, I 77; Geeenius-Kautzach, 
Hebrew Grammar, 1108,3. JMSpDH Tiff, with tho article before the nomen rectum, can only 
mean, Ilk© niSjfOn 'Yfc\ “ the songs of the return," and Is therefore out of place as the super¬ 
scription of a single Psalm. 

* Luther once termed this Psalm, along with Psalms xxxil., li., and cxliil., as Raimi PttuKni; 
see Moll, Der Psalter, thcs&jgitcbhomtkUsch bearbeUet. Part II. Bielefeld and Leipzig, 1871, p. 186. 
Also A. Tholuck, In his UebcncUvno und Auslegung tier Psalmen, Sd ed., Gotha, 1873, p. 704, says, 
41 the Psalmist hero promulgates the true evangelical doctrino of the Now Testament; teaching, 
according to Exod. II., 8 and 7, that the enduring existence and prosperity of .sinful people is 
only possible through divine forgiveness." 

* Cf. Ps. Ixix., 3: D'0“'p0J133 'MO I am come into deep waters; Pa. lxlx., 15: 'Rliyp nSx2K 
D’D 'pDJ’DDI let me be delivered from them that hate me and out of Hie deep waters; Isa. 11., 10: 
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rr-nDB'fi dn* * 

: my ’o *j-ik 

nrr^pn 7 

NI’JI 'fji^‘7 

mrr »mp 
wsj nmn ra-fti 8 
’jin 1 ? n*?*mn 
: npa 1 ? onp^p 

ip} 1 ? onop 10 
mrr-‘w *?rr 
ionn rorr-oy-o 
_ nnp* viy nnm 

O'-’pO^D Mi« depth* of the sea; Ezek. xxvii., 84: D , a- , pOJ*D2 D'^’p pnSEfy A£ 

:1«H "piAJ ^Snp-Sil now art thou broken (Jonah I., 4; 1 Kgs. xxlt., 48) from the teat! <n the 
depth! of the water» thy merchandise and all thy company In the mtdtt of thee are fallen. 

»If I could find the time to carry out a long entertained plan of publishing a Hebrew Chres- 
tomathy, I should but partly vocalize all the texts, and arrange the words In the Glossary 
according to the stems. That the latter system gives the beginner too much difficulty, is an 
erroneous supposition. The student who can look up a verbal form like Bit under ABJ, will, I 
presume, also be ablo to find out the stem of nouns like npSpp.oto. For more complicated cases 
an Analytical Index oould be added. As to the vocalization of the texts, I consider it superfluous 
to point words like D’aSk.‘'DK'1 i ]'‘ 1KA. etc.,throughout. An entirely unpunctuated text, on the 
other hand, like the Liber Qeneeit sine punctls exscriptus cur. Mucblau and Kautzsch (ed. altera, 
Ldpsiae, 1885) Is hard to employ for educational purposes. Certain difficult words should, by all 
means, bo pointed. But then, above all, a critical text, with emendations of the corrupt passages, 
should bo established. The more this depart* from the Msssoretlc text, the better for practical 
linguistic training. Ps. cxxii.,3, 5, e. g., I should write, /Yjj^ nSvnantf VJTJ mj371 D*?BHT 

on nmp? uer 0 ®?? :de?S rmrfy n'-'BJiy o'eav iSy notf '3 : nM Smir. And Ezra iu., 
3: *ui ntop rSjr njn da'Sj? aq'k m o irooe-Sjr roion irjn aix-ika 'o^p >dok:i 

It stands to rcaaon that the first extracts must be vocalized throughout: but the points 
should gradually become more scaroe. This is the only way to really learn Hebrew. “In order 
that I may not bo misunderstood," says Lagarde (Spnleto, II.. 28), “ I will add that it is no proof 
of an acquaintance with Hebrew to have attended, or for that matter to have given, lectures on 
the Old Testament," Cf. also AffUAeUutipen von Paul do Lagarde, Goettlngon, 1884, p. 184, and 
Hltzig, Peatmen. I., p. iv. 

• Cf. 2 Chron. vL, 40: ; AJA DlpDA ASflA 1 ? A13^p ■piW AlAAfl WTJr 'aSk HA^ 
“Now, my God, let, I beseech thee, thine eyes bo open and let thine ears be attont unto the 
prayer that is made in this place." Cf. (bid., vii., 15. 

tCf. Neh. lx., 17: JWvSo AlSlt AAR “thou art a God of pardons;" Dan. lx., 0: ’31*0 
: 12 UTIO '3 Ain^pm D'DAIA IFaS* “To the Lord ohr God btlono mercies and forgiveness, 
though wc have rebelled against him.” 

• Cf. Isa. vii!., 17: iS 'A'Jp “ I look for him;" Prov. xx., 22 JfBH AIA’S Alp “ Wait on tho 
Lord and he shall save thee." 

• Cf. Ps. cxi.,9: ID^S nSi? AHA “He sent redemption unto his pcoplo;" Isa. L, 2: HJfpn 
S'ifA 1 ? A3 ’3-J'K-DKI AHAO 'T AAVp “Is my band shortened at all that it aannot redeem? 
or have I no power to deliver?" 
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'imur-ntt me* tom « 
vnw ‘wo 
mrr-^N ‘ane'’ *?it 

□‘fljMjn nrvo 

This Prayer for the Forgiveness of Sins on Atonement-day, as Rev. Robert 
Weber 1 has appropriately superscribed the poem, I translate as follows 

Out of the depths 2 1 have cried unto thee, Yah well. 

O Lord! hearken unto my voice; 

Let thine ears be attentive 
To the voice of my supplications. 

If thou shouldest keep 3 iniquities, Yah, 

O Lord! who then shall endure ?-* 

For with thee is forgiveness 
For the sake of the Religion. 5 

i See Dte podiBchen Butcher da Allen TatamenU ueberaotzt und erklaert von Robert Weber, 
evang. reform. Pfarrer. Stuttgart: C. P. SchcltUn, 1863. p. 323. According to Adolf Kamphausen 
(Die Ptedmen, Leipzig: BrocJdunu, 1363, p. 253. reprinted from Bunsen’s Bfbdtocrk) only verses 7 
and 8 treat of the people of Israel; otherwise, be says, the Psalm appears to be entirely personal. 
Hitzlg (Die Ptalmen, Vol. II. Leipzig and Heldolbcrg, 1865. p. 396), on the othor hand, remarks, 
that the Psalmist appears here as Interoedcr for the sins of the people. E. W. Hengstenberg 
(Commentar ueber die Ptalmen, Vol. IV., 2d ed. Berlin. 1862, p. 401) Is right in saying, “Out of the 
depthB of misfortune the eongnoaUon cries unto the Lord, praying that, aocordlng to his com¬ 
passion, he may forgive their sins through which they have been cast into distress." It Is also 
possible that only strophes 1, 8 and 6 were said by the congregation, and strophes 2 and 4 
by the priest Rosenmuelleris conjecture (Scholia in Vetue Tatamentum ) that the Psalm was 
first sung at the general penitential day, Ezra lx., 5, cannot be provod. 

* This does not mean "Out of the deep abyss of aln ’* (Geler, Weber), but •' sunk in the deep 
waves of distress" which have come over us In consequence of our sins. Of. Ps. lxlx., 2 and 8. 
and ibid., 14 and 15. As Is well known. Luther begins his boautlful penitential song, whioh 
closely follows this Psalm: u Aus liefer Noth tehrei ich zu Dir” 

* If thou shouldest keep in memory, that is. cherish against, put to the account of. Accord¬ 
ing to Ewald (DU Dichter dee Allen Dundee, I., 1,3d ed. Goettingen, 1866, p. 873) ■ if thou dost 
not overlook, oondone, forgive. The meaning Is nearly the same. 

4 Supply: But thou wilt not deal with us after our [sins; nor reward us according to our In¬ 
iquities; Pa dll., 10: Som iriuijo »6l uS nvpj) irwsna »6. German: Aber Du 

tcirit Onadefuer Reeht trochn lateen. 

* That Is: We In our sins are unworthy of thy grace, but do forgive us for the sake of the 
true Religion revealed by thee, of which wo are the only though unworthy representatives. In 
spite of all our misdeeds, wo are still thy people and the sheep of thy pasture. Therefore, de¬ 
liver us and purge away our sins, for thy name s sake. Help us, O God of our salvation, for 
the glory of thy name. Wherefore should the heathen say, Where is their God ? Pour out thy 
wrath upon tbo heathen that have not known thee, and upon the kingdoms that have not called 
upon thy name. But show meroy to us that fear thee, to such as keep thy covenant, and to 
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I hope for Yah web, 

And for his word* hopetli my soul; 

My soul waiteth for the Lord 

More than they that 2 watch for the morning. 

Ye that watch for the morning’s 
Wait, Israel, for Yah well! 

For with Yahweh is grace, 

And in abundance 4 is with him redemption. 

And He will redeem Israel 
From all his iniquities. 5 
Wait, therefore , Israel for Yahweh 
From now and for evermore I 


The reading with * instead of ^ at the end of the second strophe, is 
authenticated by Saint Jerome. 8 Graetz, in his critical commentary to the Psalms, 7 
remarks for this passage: “ frOlfi [J/O 1 ? 8 is quite incomprehensible, the reading 
being uncertain. Symmachus and Theodotion render it by v6po { or v6^ oov» 
LXX. by 6v6ftaroi <rov,i® probably misread for v6^. Worthy of note is Jerome’s 

those that remember thy commandments to do them. Ps. lxxlx., 13,9,10, 6; Ps. dll., 17,18: 

•utSj? yyj}& 'hSk u*uj$ *]fpob irnKan-b;* 1021 nb'vn irrjnD pan uniK 

noboo-byi upt-nS ipk o'un-bK priori -jiw orvnbK rrn Dnjn noK' naS pBr-1133 
*ppa n 3 TSi *|/v*o •pn w ojr ion rway imp Kb -piso i»k 
1 cr. Bxod. xx., e: '/tfsp nD»bi '3riKb d’a^kS non ynSn purr ojk u, Yahwh, 

Wty God. will show mercy unto the thousandth generation of them that love me and keep my 

commandments.—According to Ewald, “ the everlasting word of Ood through all time, tho word 
of salvation and redemption.” 

* After a night’s vigil. 

* For the morning glow of his grace, with which a new day breaks after the night of sins. 

4 For many, and even for the greatest distress. 

* And the tuff fringe that foUow them. Cf. ffjjn, Isa. v., 18, and my remarks In my article 
WaUhScn-Ilazacl, p. 8 (Hcbraica, Vol. L, No. 4). 

* I should like to call attention here to the useful little book by Wilhelm Nowack (now Pro¬ 
fessor of Old Testament Exegesis in Strassburg), Die Bedeutung dee Hieronymus fuer die alUetla- 
mentUche Textkrillh untemuht, Goettingen. 1875. 

t KrUlecher CommenUu- tu den Ptalmen nebtt Text und UcbcncUung. Von Dr. H. Graetz, Vol. 
II-. P- 851. Breslau: SdvMlnender, 1883. 

* The Syrlao Version and the Arabic Version of the KHE’IPD Psalms, published Id the Llb&non 
at Quzhayya In 1610, omit these two words entirely. 

sin the Vulgate: propter legem tuam austinul to, Domlne. The Psalicrtum juzta Hebraot 
Hleronyml (e rooognlUone Pauli de Lagarde, Llpslae, 1874, p. 136) has: cum terrlbllls sis; of. Ps. 
lxxvl., 8: oum terribllls es, et quls stabit adversum te? Hcb. : yifib 1DJT"'01 ilHK Kill HOK 
“'Evexrv rov oviftarig aov seems to me simply guessed at by reference to passages llkePs. 
lxxix., 9; xxlll., 8, etc. 
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tradition on this point (Epistola ad et Frellelam], No. 78): “Pro 

nomine sive lege apud eos (Hebraeos) legitor Thira, quod....Symmacbus et 

Theodotion viftov interpretati sunt.putantes Thor a, propter literarum simili- 

tudinem Jod et Vau, quae tantum magnitudine distinguuntur.” According to 
this, the text contained not or mW 

The □O’l/"D DUHTb 51 too, seems to have read NTH, erroneously regarding 
it as scriptio plena of the imperfectum apocopatum Niphal from i"JX"l ; X^Vil = 
= niSHH- We find there as the translation of our verse : DY"IX 

»ohnm 9^33 fo xnip’DK' f<* ^ thee *»/<*&'*•*** that thou gayest be sten * 

I read tfTf). and consider it a rare synonym of nX"V- It seems to be a form 
with prefixed^ from tfy to fear, like | 0 »jl 5 south, properly the right side, from 
jQ\ The word KTH here must have the same meaning as HiO’ in Ps. xix., 10: 

rjrr lpnv nox mrr-’Dara if? mw mines nvr hxt 

The Yahtoeh religion is pure, enduring forever; 

Yahwth's ordinances are truth and righteous altogether. 

For the use of ,1X3’ without the following niiT of. Job nr., 6 : 

73 -n Dn inipni' 7170 ? imT-x^n 

Is not thy piety thy confidence; thy hope 7 the uprightness of thy ways f 

In the third strophe I have changed *nrfrV7 to n^fTH. and transposed 
These emendations are confirmed by the Ancient Versions. 

The LXX. translate: Wf/uM 1 or, ni<pu , Mpetm t) y nitf e ‘f riv aov ' &- 

mow 4 fvxt * 1T * T ^ v * bpiov . . 

The Vulgate : 8 sustinui te, Domine, sustinuit anima mea in verbo ejus; sper- 
avit anima mea in Domino, etc. 

The XnJO’^3 : ® Kmob : gif.Vin^ >«A?tl ‘ ^ ao 

1 That the choice of tho rare word RVn Is an lntendod assonance to min law is not excluded. 

1 Haglographa Chaldaice. Pnulua do La garde edldlt. Llpslae, 1878, p. 77. 

»Cf. rwjrn Kxod. xxv., SI, for ntTjjn: jn” Ps. cxxxviii., 6, for JIT; TIdS'K for Tvfrft 
Mich. 1.. 8. 

< cf. also the rendering of the Scrta: evtictv rov jvuc&ijvai Xiyov cov, on tho strength of 
which Graetz proposes to read ym ynn pfD 1 ?, or simply JHW fpo 1 ?. 

» Cf. Olshausen, Lehrtrueh Otr hebraeitehen Sprache, Braunschweig, 1861, p. 399; Btado, Lehr- 
Luch drr hebr. Gframmatik, Leipzig, 1879,1261 a; Gosonlus-Kautxsch, 186,61. If wo prefer to vocal¬ 
ize KTiJ wc must compare forms like liTW, Isa. xli., 19; lx., 13: ppOP, etc. (Olshausen, 399). or 
the feminine forma Tllpfl hope, rnjfl strife, Ps. xxxix., 11; nSpn perfection, Pa. cxlx., 96. 

• In the Mossoretlo text the 1 Is placed before tho following DH. "jnipn yam Oni as Urn- 
breit (Dos Bueh IHob. 2d. cd., Heidelberg, 1832, p.34) proposes to road, would destroy the rhythm. 

t 0bserve tho chiasmus. For the pre-position of the predicate cf. Gesenlus-Kautzsch, S145.1. b. 

■ In tbe PsaUerium fuxta Ilcbmesia Hicronym i, on tho other hand, we read in accordance with 
the Massoretio text: sustinui dominum, auatlnult anima mea, et vorbum ojus expectavi; anima 
moa ad dominum, etc. Tho D'Diro DUin has: n'D'IlK rP1p , K l H 'l 7D3 WnO HITT JVITOK 
....mrrS rd'iir (of. job vi., id ’pdj. 

• For the name of tho chief Syriac version of the Bible soe Professor Isaac H. Hall's remarks 
1 n the Journal of the American Oriental Society, Vol. XI., No. II., p.CXXIU (Procwdinps at New 
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in Hebrew transcription: . TOD £0 TODI. NpQD rfOD 

So we read also In the four Arabic Versions edited by Paul de Lagarde : l 




f V; H 


oJ \SyS 

viijya^ O) L» 
i-jJI JsX. vaJ S'yS 

sJC+jjCJ ^wJLj 

L> JJ c^a«0 

'AUj* £ tSJjA* 

Y& rabbi tarajjaitu 
wa-lik&liumtika rajat nafsi 
nafsl tavfikkakt 'alft-’r-rabbi, etc. 

Y& rabbi rajautuka 

lazimat nafsi namiisaka 

nafsi tawkkkalat 'alll-’r-rabbi, etc. 


Irtajaitu bi-’r-rabbi 
wi-'ntawirat nafsi lik&limatihi 
tarajjaitu-’r-rabbn, etc. 


Sabartu laka 2 ya rabbi 
§abarat nafsi fi qaulika 
tawakkalat nafsi ‘ala-’r-rabbi, etc. 


York, October, 1882). Cf. also Friedrich Baethjren, ITnfersuchunoen ueber die Ptalmtn nach der 
PttcitUa, Kiel, 1878, p. 7, and Nocldeke, Syr. Grammar, S S6, B. 

1 PtaUtrlum Job Proeerbla Arable*. Paulua de Lagarde odldlt. Goettingen, 1878, |pp. 814/5. 
No. 1 la the Vertlo Romano of 1014. No. 2 the Parlslna (In the Paris Polyglot), No. 8 the Quahay- 
ycntU (cf. p. 101, n. 8), No. 4 the Beraentis (Ahulfath'a Version, after the Aleppo edition of 1708). 


Cf. Lagarde. Symmieta, II.. Goettingen, 18S), p. 10. 

tSabartu laka I watt for Utc*( cf. tO'HK 'BfBl, p. UK, n. 8) Is modern Arable, sabarat 
n af a 1, on the other hand. Is used also In the classical language; cf. <>=»■>-1 y 

JUf 3l»Xj yi_ 
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In Aramaic, the form iYtYTIH would be or » n d to tlie third 

T 

pers. fern. sing. perf. there is attached sometimes in Syriac a parasitic ♦ as a dia¬ 
critical mark, e. g., she has killed, for q i tl atM That the change 

°* nfrmrr to has “y connection with this fact is difficult to assume. 

The repetition of the DHOB* in the beginning of the fourth strophe 

has heretofore been commonly misunderstood, since no one perceived that the 
words, with a delicate turn of the figure, are used as accosting the congregation. 
The vocative construction is implied in the following imperative 
which is by no means to be altered to a j ussive or 

Bickell 2 in his metrical 3 translation of the Psalms, entirely omits this sig¬ 
nificant repetition. De Wette 4 considers the second □HOC' merely 

“ Wiederholung im Oeiste des Stufen-rhythmus; ** so, too, Olshausen 5 says, it has a 
significance only for the outward form of the recitation. Graetz thinks, the repe¬ 
tition might be intended as an anliphony of the chorus. Ilengstenberg remarks: 
The night seems long to the watchers and so to the suffering the night of afflic¬ 
tion. “ Schmenliche Sehnsucht liebt die Wiederholung According to Delitzsch 0 

i Cf. Noeldeko, Switch* QramnuUik, Leipzig, 1880. p. 35. The * was perhaps added by analogy 
to toe second person: , -s. fern. The in <*si the may also have had some Influ¬ 
ence. Similarly, In the third pers. fem. Impf., e. g., Duval's theory (Trattc de Gram- 

mairt Syriaqve par Rubens Dural, Paris, 1881. p. 178) that “lo youdh quiescent do la trolsiemo 
personae du femlnln sing, vlent inns doute d'une ancienne voyello 1, on qul formalt la desi¬ 
nence de l'imparfalt,*' like toe Arabic yaqtulu, taq tulu, seems to me untenable. I do not 
believe that this was ever pronounced. 

* See Dichtunoen der Hcbraeer, Zum eraten Male nach dem Versmasae des Urtextea [?] ueber- 
eetzt von Gustav Bickell. Ill, Der Ptalter, Innsbruck. 18S8, p. 250. Bickell renders the passage: 
4, lch hor auf Gott, auf Scln Wort | Harrt melne Seclo. | Mchr aJs auf Pruehrot Waochtor. | 
Harr', Israel, SeinI" Cf. also Johann David Mlchoclls DeuUehe Uebatdtung du AUen Talamenle, 
mtt Aumertamoen fuer Ungelehrte. Part VI., 2d cd., Goettingen, 1782, p. 206: "Melne Beglerdo 
aleht noch dem Hcrrn aus, [ Mehr ols elner. der zur Xachtzelt relset, auf den Morgen wartet. | 
Israel hofTe au f Jehovo," etc. In the notes, however, on p. 278, he gives the correct translation : 
“more than they that watch for the morning.” Ernst Meier, Die p oetleehen Butcher du alien 
Tutament* uebereetzt underlaeulert. Part II., Die Ptalmen, Stuttgart, 1850, p. 158. translate*: " TEs 
hofft] melne Seelo | Auf den Herrn. | Mchr als Waechter | Auf den Morgen, n Israel, harre," otc. 

* Bickell is right In assuming, In hts translation of our Psalm, strophes of four lines. Ols- 
haueen. In his commentary on too Psalms CLelpzIg, 1863), deemed It proper to arrange this psalm 
In four strophes of two verses each. Also Julius Ley (Orundtuegc du Rhythmut, du Vers-urut 
Stropfienhaws in der hebraeUehen Route, Halle, 1875, p. 148) says that too division of this poem 
Into dlstlohc* was recognized by too ancient interpreters. His motrlcal analysis la: first, three 
strophe* of two hexameter*, then a fourth of one octameter and an oclamttrlc hcmi-ittch - two hexa¬ 
meter*. 

* Commentar ueber die Ptalmen, 5th ed., ed. by Gustav Baur. Heidelberg, 1858, p. 5Q1 below: 

« Die Ptalmen erklaert von Justus Olshausen. Leipzig, 1858, p. 4®. On Olshausen compare 
Eberhard 8cbrader's Oedaeehtnturede auf Juitut Olthauten (Transactions of the Royal Prussian 
Academy of 8clenoes), Berlin, 1863. 

* Franz Delltzach, Bfbltteher Commentar ueber die Ptalmen, 4th ed. Leipzig, 1883. p. 808. 



On the Penitential Psalm “De Profcndis.” 


105 

the repetition gives the impression “ des langhin sich dehncnden schmcrzlichen 
Wartens Likewise the Ancient Versions fail to And the point. Jerome 
translates in his Psalttriitm juzta Hebraeos: anima mea ad dominum a vigi- 
lia matutina 1 usque ad vigiliam matutinam; Symmachus: arb doxfr npvi- 
v>K euf ixfautn f the LXX. even : arb fwXaKfc irpulac «xl pijf/w vtucnf , and following 

this the Vulgate: anima mea in Domino a custodia matutina usque ad noctem. 
Rabbi Saadia, 2 also, says that for the sake of the sense the first “ morning ” must 
denote the day, the second the night! 

In the last strophe I have added the final verse of the following Psalm. In 
Psalm cxxxi., which I regard as the fragment of an Epitaph on the first post- 
exilic High-priest Jeshua, 2 these words are out of place and without connection 
with what precedes. That Psalm cxxxn. already in the time of the Chronicler 
was placed near cxxx. is shown by 2 Chron. vi M 40-42.* Accordingly we may 
safely assume that Psalm cxxxi. followed Psalm cxxx. at that time, and there 
is no difficulty in supposing that, even at that early period, the end of Psalm 
cxxx. was added to the Fragment Psalm cxxxi., i and 2, in order to give it a 
proper conclusion. 

Further explanatory remarks I reserve for a future article. 


POSTSCRIPT. 

It is only to-day that I was able to look up, in the original, the passage cited 
by Graetz from St. Jerome’s Epistola CVI. ad Sunniam et Frctdam, { 78; and I 
found that the remarks omitted by Graetz are the very ones that confirm my con¬ 
jecture NTH [VO 1 ? f° r sa ^ e °f V* rdigitm. It might be well, therefore, to add 
the entire passage, together with the foot-note in the Paris 5 edition: 

“ 78. Centesimo vigesimo nono, Propter legem tuam suslinui te , Domini (Ps. 
cxxix., 4). Dicitis vos in Graeco invenisse: Propter nomen futon, et nos confite- 


i Vif/UUi matutina is 1 j3371 niOtfK. I take this opportunity of calling attention to Friedrich 
Delittsch'a essay on Die drei yacMvacJun, No. in. of bit A**i/riolf>ffl»chc yotUen rum Alton 'Testa¬ 
ment in Dr. Bezold's Zeltechrift fuer KtOtehriftfortchuno, Vol. II., Part III., July, 1885. 

* See Kwald, Uebcr die araitltch geechriebencn Wcrke juediedwr Spraehgelebrton. Stuttgart, 
1844, p. TO. On Saadia'i translation of the Psalms of. also Samuel Hlrsch Mat-guiles, Saadia Air 
fayumCe arabieeJie Pealmenuebenetzung (Leipzig Inaugural-Dissertation). Brealau, 1884. 

* Hitxlg (Die Pwlmen, II.. 388), to be sure, thinks that Pa. cxxxi. waa written about September 

18tb, 141 B.C.! In the superscription of this Psalm wo find: p1TV 13 pith bp 1DKHD 

X31 WH3. Cf- Oraeu, L e., p. 852. 

t See Carl Ehrt, AbfaetungtxeU und AbteMuu dee Peallert zur Pruefung dor Froge nodi Makka, 
baeerpsalmen. Leipzig, 1869, p. 72; Dolitzsch. 1. o., p. 801 below; Rlebm in Hupfeld, Die Ptalmen, 
2d ed. VoL IV. Gotha, 1871, p. 330. 

» Hieronymi Strldonenele Prtebyteri Opera Omnia, ed. J. P. Mlgne, Tom. L, Paris. 1884, col. 
885)8 = pp. 874/5 of Vallarsl’s edition, Tom. prim., Pars pritna, edltlo altera, Venotiis MDCCLXVT. 
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mur plura exemplaria sic reperiri. Sed quia veritati studemus, quid in Hebraeo 
sit, simpliciter debemus dicere. Pro, nomine, sive, lege, apud eos legitxir thira, 
quod Aquila interpretatus est timorem: 1 Symmachus, et Theodotion2 v6fmv, 
id est, legem, putantes thora, propter litterarum similitudinem Jod , et Vau, quae 
tantum magnitudine distinguuntur. Quinta 3 Editio, terrorem, interpretata est, 
Sexta, 3 verbum” Paul IIaupt. 

Baltimore , Md., Dee. 24, '86. 


i Cf. OrfgenU Hexapiorum quae suporsunt; alve Veterura Intorp return Graeco rum la Totum 
Vetus Testawciitum Fmomenta, od. Frldorlcus Flokl. Oxonll: e typograptaeo Clarondontano, 
MDCCCLXXV, p. 2A5: 'A. ^vtcrv ^flov {ir^nra Kfafjtov. — Sic ipud ChrysoBt,—Thcodorot. : 

ivrl roi Mfiaroc, 6 fihr 'A. xo2 6 0. $6,%v i/pfti/vtvaav, 6 ii 1. v6fiov. Alitor Hleronym. In 
Eplst. ad Sun. et Fret. 78: "Dlcltis," etc., etc.—Cf. also Ibid., p.2S7, n. t: Montof. sine auctorc 
affert: E'. bri +6)Sov. 

s Obstnt TTicodoretua, qul rrcKcv roi $63ov , Juxta Aqullam ctlam Thoodotlonem interpreta- 
tum fulase asserlt. Quoad Hcbraeam voocm Thira, textus hodlcrnum babet Thom, KUn, quod 
tamea vocabulum, quod cutn AUph scribatur, non He, Lex vertl Latlne, aut v6/io f Greece, non 
debult. Itaque hallucination Is occasio non ex aimUitudlne 1 et ’ oritur, quae lttterao sola magul- 
tudine dlfferant, sed ex sono post re mac Lltterae K scilicet aut n qul fere Idem eat, et potult Sym¬ 
machus etTheodotion In cn voce R1W censcro n cum R fulsse perrautatum; quamquaui istud, 
quod Breitlngerus animadvertit, min JJfD 1 ? In Hebraismo Inaolenttus. 

* Cf. Dclitzsch, Pratmcn, p. 36. 



DRIVER ON THE HEBREW TENSES.* 

By Prof. Jamrs Strong, S. T. D., LL. D., 

Drew Theological Seminary, Madison, N. J. 


After a careful examination of this work, and a protracted comparison in the 
course of my Hebrew reading, I am unable to acquiesce in its conclusions, and I 
beg leave to state briefly, for the consideration of scholars, my reasons for dissent. 

The main position of the book is that the primary and essential distinction 
between the so-called Prater and Future tenses in Hebrew, is that the former 
denotes a fully completed act or condition, and the latter an inceptive or incomplete 
one. This point the author elucidates by a detailed application to the various 
uses and constructions of these forms of the Hebrew verb, including an attempt 
to solve thereby the mystery of the “ vav conversive.” Much of the reasoning is 
very indirect and intricate. I take room to examine only the main point, and 
that in relation chiefly to the use of the so-called “ Future tense; ” which is the 
most difficult and peculiar. I give the author’s doctrine in his own words: “One 
[form] is calculated to describe an action as incipient and so as imperfect; the 
other to describe it as completed and so as perfect ” (p. 6). 

In the first place, I suppose no one will deny that in a very large proportion, 
probably a majority, of instances the so-called “Future tense” actually does 
denote a future event. It is not an adequate explanation of this fact to say that 
the event is “ preparing to take place, or developing ” (p. 24). There are usually 
no signs whatever of its occurrence; it is not merely or properly incomplete; it is 
not yet even begun, except in the mind of the writer. Surely the fundamental 
import of the form in question cannot be so disguised or varied, in this very com¬ 
mon use of it, as not to be distinctly recognizable. The attempt to translate the 
verb, in these exceedingly numerous instances, as an incipient act would be pre¬ 
posterous, and the author accordingly passes over this very important usage with 
a few general and vague remarks (p. 25); not even illustrating it by a single 
example! This seems a notable failure at the very threshold of the discussion. 

Many of the distinctions made by the author in the subsequent portion of his 
disquisition are clear aud sound, such as the use of the Future for the Imperative 
(2 28), the uncertain (J 24), the potential or Subjunctive (2 24); but there is nothing 
novel in all this, nor does it at all support his main position. None of these are 
incipient acts, nor in any legitimate sense incomplete; they are simply contingent 
or conceptual. In fact, the use of the tense in question as a proper Imperfect, to 


• A Treatise ox the Use or the Tenses in the Hebhew. By 8. R. Driver, M. A., Fel¬ 
low of New College. Oxford: At the Clarendon Pres*. 18S4. I2mo, pp. xviU and 356. Price, fl.95 
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denote an uncompleted act, is quite rare in Hebrew, and the Author himself 
adduces but few examples ($ 27), nor are they very clear. Most or all of them are 
more readily explainable on the usual theory of the tense. Perhaps I cannot do 
better than to examine these very passages, in order to show the fallacy and 
inadequacy of Mr. Driver’s chief point 

In Deut. xxxii., 18, 'gffi is not “ Thou begannest to forget the Rock that had 
borne thee,” but is a relative, dependent upon the preceding Praeter as the 

Future following with t>at> conversive shows (rOS^fll) ? mid the whole should be 
rendered thus: “A Rock bore thee, whom thou neglectest; and thou hast forgotten 
God thy former.” In Job m., 3, fa DV is not 1)6 rendered “The day 

I teas being bom in ” [sic]; but evidently as a relative clause, “ The day on which 
I teas bom ” —(dies quo natus fuerim, not nascerer, nor natus fuissem). In Ps. vu., 
16, is not “ The pit he is (or was) making,” but again as a relative clause, 
“ The pit which he had just made; ” for he could not fall into it until it had been 
completed. In Gen. n., 10, T13* D&’O d °es not mean “from there it began to 
divide ,” nor in xxxvn., 6 , does nJ’SOn mean that the other sheaves “ began to 
move mind ” Joseph’s; but only that the division and the surrounding were ap¬ 
parent acts, the objects “seemed ” to do so; like the or apparent ascent of 

the mist, and the other Futures in n., 5, 6. # In Num. xxi v., 17, to. render 
“ I see him, but not now,” is a clear contradiction in terms. In Jer. vi., 4,1D|’ is 
not to be rendered “ The shadows of evening are beginning to lengthen ,” but “ will 
(soon) be lengthened .” In like manner, the instances of an alleged frequentative 
use of the Future (p.32) may more naturally be resolved as acts depending upon 
the t oill of the parties, and not necessarily repeated. 

I conclude that, while the “ Future” in Hebrew evidently denotes a qualified 
or dependent act or condition, it does not contain or represent the form of lim¬ 
itation selected by Mr. Driver, namely inchoation or incompletion. 

• This last verb may perhaps be explained on the same principle as the above, namely the 
equivalent of Iho Latin rule that a relative clause require* the Subjunctive (“There wan a mist that 
went up"); to which however, In Hebrew at least, inuat be added the proviso that U is intended to 
expect* a subordinate thought, and not a principal or Independent fact. In aucb caeca the subject 
properly precedes the verb, because the main emphasis is thrown upon the former, and the 
latter Is merely suppletive to the general idea. The relative TCTK is suppressed for terseness, 
as In English, "the money (which) I earned I spent." 



THE DIVINE NAMES AS THEY OCCUR IN THE PROPHETS. 

Br Barnard C. Taylor, 

Professor in Croxer Theological Seminary, Upland, Pa. 


In the Book of Isaiah ppiT occurs, as a separate name, 841 times; 
rotOV. 60 times ; DVf?X, 63 times; 14 times; HVTt 20 times ; 

’JlX. 36 times; m.T *J*7X, 15 times; BHp, 25 times; pPiT occurs, in aU, 486 
times; D’H^X and *?Xi 97 times; 51 times. 

In the Book of Jeremiah JfVV occurs, as a separate name, 574 times; 
nVOY. 76 times; niX3V D'H^X iTIiTi 6 times; D’H^X. 52 times; HVT 
OVf?X, 58 times; ♦J-JN, 6 times; mn* 01X, 8 times; miT occurs, in all,717 
times; □♦H^X* l® 5 times. 

It will be noticed that, in most cases where D'H^X occurs in Jeremiah, it is 
with some suffix, and is in apposition with nii*T- 

In the Book of Ezekiel HliT occurs, as a separate name, 215 times; ^IX. 
5 times; m.T »JTX» 215 times; O’rfjX. 37 times; m>*T occurs, in aU, 480 times; 
’J1X> 220 times; fllXDV HW does not occur. 

In Ilosea ni*T occurs, as a separate name, 44 times; OVVjX* 26 times. 

In Joel mn» occurs, as a separate name, 38 times; D»n*7X, H times. 

In Amos niiT occurs, as a separate name, 52 times; 3 times; nifT 

occurs, in all, 79 times; DM*?Xi 8 times. 

In Obadiah mjf* occurs, in all, 7 times. 

In Jonah niJT occurs, in all, 26 times; D’iYTX. 13 times. 

In Micah HVT occurs, in all, 86 times; DVf?X. 9 times. 

In Nahum nVT occurs 11 times; OVfTK. 1 time; fllXDVHVT, 2 times. 

In Habakkuk niH* occurs 13 times; D’H^X* 3 times. 

In Zephaniah HliT occurs 84 times; DVT^X* 4 times. 

In Haggai miT occurs 21 times; fllXSlf ffin*. I 4 times; DVf?N> 3 times. 

In Zechariah HIJT occurs, as a separate name, 79 times; fi1X2¥ iflfV, 62 
times; D’il^X. H times; HUT occurs, in all, 181 times. 

In Malachi occurs, as a separate name, 21 times; fHXDV ?TliT> 24 
times; pfliT occurs, in all, 45 times; 0*n*?X» 6 times. 

It will be of interest to compare these results with the use of the names for 
God in the Psalms, to see if the date of any Psalm can be determined by the name 
that prevails. 

These prophetic writings cover quite completely the period from 880 (cir.) to 
the close of the 5th century B. C. At least they belong to the periods when 
Psalms were produced. If these books do not show that there were periods when 
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one or the other name was exclusively employed (and they do not) it certainly can¬ 
not be claimed that the one or the other name occurs in a particular Psalm or col¬ 
lection of Psalms, because that name was the prevailing one at that period. 

The predominance of the name HlIT throughout can be accounted for by 
the fact that this name distinguished God from the idols of other nations. It 
would be especially appropriate in the mouths of the Prophets in times of idol¬ 
atry, and of hostilities with other nations. 

In Ezekiel the name HIlOV HVT* does not occur - He does not s V e * k of 
God as the warrior, leading his people in their battles. But in his book H VP 
occurs 215 times. With him m.*T is the “ Lord of all the earth.” 

It is most natural that, in the poetry of the Psalms, the more general, the 
more universal name for God, should be more often used. The ideas, the views 
of the poet, often regarded God as the DVfTK* the Mighty, the Adorable One, 
without further distinction from the idols of the nations. 

Without attempting here even to suggest reasons why in some Psalms J"|VP 
prevails, while in others DVl*?# prevails, it is maintained, in view of the facte 
given above in reference to the use of the different names in the Prophets, that 
the reason is not a chronological one. It is not determined by the dote of the 
Psalm. 



UNIVERSITY NOTES FROM ABROAD. 

By Ira M. Prick, M. A., 

Leipzig, Germany. 

In the Universities of Germany the following lectures are delivered in the 

Old Testament and Semitic departments during the present Semester 

Berlin: DiUmann , 1) Old Testament Introduction, 2) History of the Text of 
the Old Testament, 8 ) Psalms. Kleinert, Genesis. Strode, 1) Job, 2) Prov¬ 
erbs, 8 ) Hebrew Grammar, with exercises, 4) Institutum Judaicum.-* 

Barth, 1) Arabic Grammar and Chrestomathy of Derenbourg, 2) The Syriac 
Apocrypha, 8 ) The Annals of Tabari, with Introduction to the oldest Arabic 
historical writings. Dieterici, 1) Arabic Grammar, 2) Poems of Mutanabbi 
with the Commentary of Wahidi, 8 ) Exposition of “Thier und Mensch.” 
John , 1) Arabic Syntax in Comparison with the other Semitic Languages, 
especially Hebrew, 2) Arabic Authors. Sochau, 1) Syriac Grammar, with In¬ 
troduction to the Aramaic Dialects, 2) Old Semitic Epigraphy, 8) Arabic 
Poems of Magattalijjat, 4) Beidhfiwi, 5) Exercises in Reading and Explaining 
Arabic MSS. Schrader, 1) Elements of Assyrian Writing and Language, 2) 
Reading of selected Assyrian Inscriptions, 3) Grammar of the Chaldee Lan¬ 
guage and exposition of the same in Daniel and Ezra, 4) Assyrio-Babylonian 
Archaeology. JErman , I) Elements of Egyptian Writings and Language, 2) 
Coptic Grammar, 8) The neighboring lands of Old Egypt. 

Bonn: Kamphause n, 1) Isaiah, 2) Old Testament Seminar. Budde, 1) Old Tes¬ 
tament introduction, 2) Exercises in Hebrew.- Gildemeister , 1) Arabic 

Grammar, Muller’s Caspari, 2) Syriac Reading, 8 ) Arabic Reading, 4) 
H&iniza. 

Breslau: Rabiger, 1) Old Testament Introduction, 2) Job, 8 ) Old Testament 
Seminar. Schultz , 1) Biblical Theology of Old Testament, 2) Prophecies of 

Isaiah.- Praetorius, 1) Hebrew Grammar, 2) Arabic Grammar, 3) Hariri’s 

Dura, 4) Ethiopic. Frdnkel, 1) Elements of Syriac, 2) Grammar of Biblical 
Aramaic, 3) Annals of Tabari. 

Erlangen: Kohler, 1) Isaiah, 2) Genesis, 8 ) In Seminar, Ecclesiastes.- 

Spiegel, 1) Arabic Grammar, 2) Modem Persian Grammar. 

Freiburg : Konig, 1 ) Old Testament Introduction, 2) Biblical Archaeology. 

Giessen : Stade, 1) Old Testament Introduction, 2) Isaiah, 3) In Old Testament 
Seminar, Jeremiah with written productions. 

Goettingen : Bertheau, 1) Psalms, 2) Old Testament Seminar, 8 ) Syriac. Buhm, 
1) Old Testament Introduction, 2) Genesis, de Lagarde, 1) Psalms, 2) Syriac 
or Arabic. Shultz, Isaiah.- Wucstcnfdd, Arabic Grammar. 

Greifswald : Giescbredit, 1) Psalms, 2) Minor Prophets. Metnhold, Old Testa¬ 
ment Introduction.- AhlwanU, 1) Arabic Grammar, 2) Persian Gram¬ 

mar, 3) Muallakat. 

Halle : Biehm, 1) History of Text of Old Testament, and the critical and herme¬ 
neutical methods pertaining to it, 2) Isaiah i.-xxxix., 8) Introduction to the 

• Long dashes stand between Theological and Philosophical Faculties. 
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canonical Books of the Old Testament, 4) Old Testament Seminar. Schlott- 
mann, 1) Messianic Prophecies of Old Testament, 2) Genesis, 3) Biblical 

Theology of the Old and New Testaments, 4) Exegetical Exercises.- 

Oosche , 1) Connection between the Oriental and Occidental Culture, 2) Ele¬ 
ments of Arabic compared with Hebrew, 3) HamSza, 4) History of the liter¬ 
ature of Islam. 

Heidelbekg : Merx, 1) Biblical Theology of the Old Testament, 2) Isaiah, 3) 

Old Testament Seminar. Kneucker, Genesis.- WeQ, 1) Muallakit of 

Lebid, with exercises in reading Arabic MSS. 2) Exposition of “ Thousand 
and one Nights ” with exercises in modem-Arabic conversation, 8) Persian, 
4) Gesellschaft devoted to Hebrew, Arabic, Persian and Turkish Languages 
and Literature. Eisenlohr, 1) Egyptian Texts, 2) Topographical description 
of Egypt. 

Jena : Hilgenfeld , Biblical Theology of the Old and New Testaments. Siegfried, 
1) Old Testament Introduction, 2) Isaiah, 3) Exercises in Old Testament 
Seminar. Schmiedel, 1) Old Testament Exercises, 2) Elementary Exercises 

in Hebrew.- Slickel , 1) Hebrew Exercises, 2) Chaldee, S) Syriac, 4) 

Arabic Grammar and Writings. 

Kiel: Klostermunn, 1) Job, 2) Minor Prophets, 8) Exercises in Old Testament 
Seminar. Baethgen, 1) Hebrew Exercises, 2) History of the Jews from Cyrus 

to Hadrian.- Hoffmann , 1) Hebrew Syntax, 2) Isaiah, 8) Syriac or 

Arabic, 4) Modem Persian. 

Koexigsberg : Sommer , 1) Genesis, 2) Psalms, 3) The political and civil Antiq¬ 
uity of Israel.- Mueller, 1} Chaldee Portions of the Old Testament with 

outlines of Chaldee Grammar, 3) Hebrew Grammar with exercises, 8) Arabic 
Grammar. 

Leipzig: DelUzseh , Franz, 1) Old Testament Introduction, 2) Genesis, 3) In 
Predigergesellschaft I., The History in the last of Genesis and first of Ex¬ 
odus, 4) In Institutum Judaicum, Biblical Chaldee and Targum, 5) In Anglo- 
American Exegetical Gesellschaft, “ Volksreligion und Wcltreligion ” of 
Kuenen. Baur, Pre-exiiic Minor Prophets. Guthe, 1) Psalms, 2) Topogra¬ 
phy and History of Jerusalem, 8) Modem Palestine, its inhabitants, religion 
and culture, 4) In Old Testament Gesellschaft, the most important Messianic 
Prophecies of the Old Testament. Ityssel, 1) Isaiah, 2) Isaiah Lin., and the 
History of its Interpretation. Konig, 1) Biblical Theology of the Old Testa¬ 
ment. 2) In Society of Old Testament Exegesis and Biblical Theology, Inter¬ 
pretation of the Old Testament Passages quoted in the New Testament.- 

Fleischer, The Koran according to Bcidh&wi. Krehl, 1) Arabic Grammar of 
Socin, with exercises in translating easy passages, 2) Muailakfit, edition of 
Arnold, 3) Dillmann’s Ethiopic Chrestomathy. Ebers, 1) The Writings and 
Grammar of the Language of Egypt, 2) History of the Pharaonic Kingdom 
down to the conquest of Egypt by Cambyses. DelUzseh, Frdr. 1) Koran, 2) 
Introduction into the whole realm of investigation in the cuneiform inscrip¬ 
tions, together with Inscription of 3d ed. of the “AssyriscAe Lesestuecke,' , 8) 
Cursory reading of the Old Testament with a brief explanation of the Books 
of Kings and PsalmB I .-XU., 4) Persian Grammar, with Interpretation of 
Gulistan. 

Marburg : Graf von Baudissin, 1) Geography of Palestine, 2) Biblical Theology 
of Old Testament, 8) In Theological Seminar, Interpretation of Isa. xv. sq. 
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ComiU, Old Testament Introduction. Kessler, 1) Genesis, 2) Chaldee Gram¬ 
mar of Bible and Targurn, with reading of Daniel. Ranke, Messianic Prophe¬ 
cies of the Prophets.- WeWiatiH «, 1) Elements of Arabic, Socin's Gram¬ 

mar, 2) Syriac, Rodiger’s Chrestomathy, 3) Ethiopic, DlUmamPs Clirestom- 
athy, 4) Ibn Hischam’s Sira interpreted. 

Munich : ScKortfelder, 1) Genesis, 2) Old Testament Introduction, 3) Hebrew, 

with exercises, 4) Syriac, with exercises.- Hommel, 1) Continuation of 

Persian, reading of selected portions of Nizami and Anvari Sohaili, 2) Reading 
of MuallakAt continued, 3) The cultivated plants and domestic animals among 
the Semitic peoples. Lauth, 1) History of Egyptology, 2) The more difficult 
chapters of the Book of the Dead, 8) Papyrus Anastasi I. liezold , 1) Syriac 
for beginners, 2) Assyrian, 8} Arabic continued, Houtsma’s Ja'qdbi, Part II. 

Rostock : Bachmunn, 1) Isaiah, 2) History of the Old Covenant.- Phillippi, 

1) Hebrew Grammar, 2) Chaldee portions of the Old Testament and selected 
portions of the Targurn of the Prophets, 8) Arabic Grammar, with exercises 
in translation. 

Strassburg : Noxcack, 1) Genesis, 2) Hebrew Seminar for beginners, 3) Old Tes¬ 
tament Seminar. Reus3, Selected portions of Jeremiah and Ezekiel.- 

Dxiemxchen, 1) Egyptian Grammar, with translation of hieroglyphic Inscrip¬ 
tions, Course I., 2) Selected hieroglyphic and hieratic Texts, Course II., 3) 
Geography of old Egypt according to the monuments. Koeldeke, 1 ) Arabic 
for beginners, 2) Ibn Hischam, Life of Mohammed, 3) Mutanabbi, 4) Syriac. 
Exiting, 1) Semitic Inscriptions, first half, 2) Oriental Calligraphy. 

Tuebingen: Kautzsch, 1) Biblical Theology of the Old Testament, 2) Job, 3) 
Kimchi’s Mikhlol.- Socin, 1) Arabic Authors, 2) Syriac, 3) Genesis. 

Wuerzburg: Scholz, 1) Minor Prophets, 2) Hebrew Grammar, with exercises 
in translation. 

Perhaps of no less moment or interest may be the Old Testament and Semitic 

lectures as given in the Universities of Switzerland during the wiuter. They are 

as follows 

Basel: Smend, 1) General and special Introduction into the Old Testament, 2) 
Prophecies of Isaiah, 8) Old Testament Seminar. Orelli, 1) 1 Samuel, 2) 
Arabic, 8) Old Testament Conservator. 

Berne : Oettii , 1) Job, 2) Biblical Theology of the Old Testament, 8} Syriac. 
Steck, Arabic. 

Geneva: X, 1) Psalms i.-xui.,8, 2) Old Testament Introduction, 8) History 
of the Old Testament Text and critical helps thereto, 4) Hebrew Grammar, 
5) Genesis xvi.-xviii. - Montct, 1) Arabic, 2) History of Arabic Litera¬ 

ture. 

Lausanne: Vuilleumier , 1 ) Selected Messianic Passages, 2) Selected Psalms, 3) 
History of the Text and the most important translations of the Old Testa¬ 
ment, 4) Biblical History of the Old Testament, 6) Hebrew Grammar: Weak 
Verbs, 6) Hebrew Syntax with written exercises, 7) Reading and Interpreta¬ 
tion of Judg. xvii.-xvm., and 1 Sam. iv.-vn. 

Neuchatkl: Ladame, 1) History of Israel from earliest times down to the estab¬ 
lishment of the kingdom, 2) Biblical Archieology, social and religious life of 
Israel. Perrochet, 1) Pentateuch Criticism, 2) 2 Sam. xiv.-xxiv. and Isa. 
xlix.-lvi!., 3) Hebrew Grammar, 4) Hebrew, reading and exercises. 
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Zurich: Steiner , 1) Old Testament Introduction, 2) Genesis, 8) Theological 1 
Seminar: Exegetical exercises in 1 Sam., 4) Arabic, Course I., 5) Arabic, 
Course ^11., Arnold’s Chrestomathy. Egli, 1) The Alexandrian Version of 
the Pentateuch, 2) Exercises in Old Testament Interpretation. Heidenheim, 
1) Biblical Archaeology. 2) Syriac. 

Compare the two lists given above. The Lectures of the six Universities of 
Switzerland are certainly few as compared with those of the twenty Universities 
of Germany. But the variety of subjects treated is almost as great as in Germany. 
The range of topics, however, does not follow entirely the beaten path of Germany. 
We And in the Swiss Universities a course of lectures on Peutateuch Criticism, a 
subject not bandied in any German University lecture; also one on History of 
Israel and another on Biblical History, important and much neglected topics. 

The beaten path of exegesis in Germany is very plain from a careful reading 
of its lectures. The three favorite and principal books almost always appear,— 
Genesis, Psalms and Isaiah, while now and then Job, Proverbs and the Minor 
Prophets receive attention. But where are Ezekiel and Jeremiah and Deuteron- 
. omy ? Jeremiah is treated in one Gesellschaft, and some selections of it and EzekieF 
are taken up at Strassburg. That is the extent of work on these books represented 
in lectures. Messianic Prophecy, as such, is treated in two institutions. Biblical 
Archaeology appears just once in German and twice in Swiss institutions. The 
History of the Text, a sadly neglected subject, appears in two German and in as 
many Swiss Universities. Old Testament Introduction occupies a large place in 
both countries, being found in twelve German and three Swiss Universities. 
Likewise, Old Testament Theology is a large claimant, being found in seven 
German Universities and but one Swiss institution. Biblical Hermeneutics appears 
but once, and that in Halle in connection with History of text of the Old Testa¬ 
ment. Whether the grounds of German exegesis are so firmly established that 
they need no repairing, or whether the condition of the criticism question has so 
disarranged the old “ order of things ” that an attempt to repair at present would 
not be advisable, does not at once appear. At least, the number of exegetes 
does not seem to diminish, nor does the apperance of the usual number of new 
exegetical works wane. 

From a careful comparison and study of the lectures as given, one can see 
exactly the trend of study in Germany, if the lectures represent the work done. 
But this latter could scarcely be otherwise, as most of the progressive Old Testa¬ 
ment workers are members of one or the other University faculties. 

For students of the Old Testament will shortly appear in Freiburg, among a 
lot of theological works: “Old Testament Introduction ” by Prof. Budde in Bonn, 
and “ Old Testament Theology ” by Prof. Smeud in Basel. 

In the public library at St. Petersburg there has lately been discovered a 
manuscript of the Pentateuch w'ith the Arabic translation of Saadia Gaon. It 
probably belongs to the beginning of the eleventh century. 

A few prominent promotions and one change have taken place among the 
faculties connected with Old Testament and Semitic study. 

Dr. Heinrich Thorbecke, Prof, extraordinay of Arabic in Heidelberg, has 
been called to Halle. 

Privatdocent Homme! of Munich has been made Prof, extraordinary, to fill 
the chair of Oriental Languages and Literature made vacant by the death of 
Prof. Tnimpp. 
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Dr. Ferd. Miihlau, Prof, ordinary of exegetical Theology in Dorpat, has re¬ 
ceived the degree of Doctor of Theology from the University of Leipzig. 

Privatdocenten Guthe, Ryssel and Konig have been made Professors ex¬ 
traordinary in the Old Testament department of the Theological faculty of the 
University of Leipzig. 

Dr. Frdr.Delitzsch, Prof, extraordinary of Assyriology, has been made Prof, 
ordinary honorary, in the University of Leipzig. 

Leipzig, December 5th, 1885. 



•^OWIB'aTED IJOTES.-* 


Qam^i.—In an article in the Hebraica for October, 1884,1 wrote the name 
of the celebrated grammarian as Qamlji, not Qimbi, basing it upon three MSS. of 
the pV?3Q, in the Bibliotheque Imperials, in which the name was vocalized ’flOp* 
and referring (p. 82, note 2) to the discussion in the London Alhmeeum, of March 
22d, 1884. In a “ Notiz ” in the Monatsschrift fucr GeschichU und Wissemchaft des 
Judenthums , for November, Dr. M. Steinschneider says that he has found the 
name *nOp 111 Arabic (vol. II. of the Catalogue of Oriental MSS. in the Bodleian 
Library, p. 568) in the Arabic form ’nOpPKi and that this is vocalized by Uri 
and Pusey as Alcamahi. Dr. Steinschneider is, however, seemingly unconvinced. 
At all events, he continues to write the name “Kimchi.” 

Cyrus Adt.er, 

Johns Hopkins University. 


On Genesis I., 1-8.—A friend has pointed out to me that, in the Note pub¬ 
lished in Hebraica, October, 1885, p. 49,1 have made no reference to Wellhau¬ 
sen’s theory, described in Prolegomena zur Geschichte Israels (1888) p. 411. In fact, 
the Note was in substance written before the star of this acute critic had risen 
upon the horizon. Wellhausen bluntly calls the Ewaldian view of the construc¬ 
tion “ verzweifelt; ” it i9 certainly out of character with the rest of the narrative. 
The difficulty about the omission of the article in (if we choose to retain 

that punctuation) does not strike me as a very serious one. (Delitzsch, I observe, 
renders h apxQ John i., 1, by JYttWD)- 1 l,ave referred already to iW’jOO in 
Isa. xlvi., 10. And if this be designated poetry, why is Gen. i. to be called 

prose ? Doubtless in plain narrative style we should expect-3. though rather 

than |V0n3 (as Dr. A. McCaul long ago observed): the latter 
indeed might have suggested wrongly that the creation mentioned in the verse 
was the first in a series of creative acts. Wellhausen’s remark, so ingenious, so 
plausible, in GeschichU Israels (1878) I., 399, that the temporal sense of iWtO 
is borrowed from Aramaic, has been justly criticized by Prof. Driver (Joitmal of 
Philology , XI., 232, note), who also maintains,—and he is probably ^ght,—that 
in the temporal sense occurs as early as Hosea (ix., 10). The difference in form 
between the parallel passages in Wellhausen is very interesting; it shows how 
carefully he revised his work. Prof. T. K. Cheyne, 

Oxford, England. 


A Prayer in Hebrew.—It occurred to Mr. Benjamin Douglass, of Chicago, 
one of the Lecturers during the session of the Summer School, that it might 
stimulate some of the students to the more earnest study of the Holy Tongue if 
he should offer the usual opening prayer in Hebrew: and he accordingly thought 
out and spoke the prayer which follows. As a further incitement he ha9 added 
the accents. 
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-W? -ipnrn nn?n ipir *qtir?i *711^1 *wn rrtrr nnx Tjnj 
: inx nirr cnpn mi pn dn? Kin nnK : ^ unin ^prjK 
: nfj.n^D-nx n)o» -ity niKDV rrjrr tfnjj tfi-ip • ^np 
‘jjn-rppi utjdi u;n?nn m jn uk^h-dji own urrjK 
:jy rr r|p np^ni unpnK p unnpi^n *5^ : uj tfinp-p# tfpjn 
vTp*?rt> pnKn rrtfon jpa* non Vk onono : *17015 npn 
\t rpopp Kon : anjj: o’p^o *w i:pK : ^sru 

-n# *# rftpi : ovn up $ upn onp : njja D i 1? °!P ^3 "#*!? 
p npop UK’on *7K) : upin ■Jap" 1 ?# o’npD uroK n^p u’roh 
o’ppy ppi^ niKonni rni^rrj nppppn ip p jQirjo up’vn-DK 

• IPS 


A Note on the Relative It might easily be inferred from a note by 

Professor Sayce, in Hebraica, Oetober, 1885, that to that distinguished author 
must be referred the suggestion that “lt!7K originally meant “ place,” correspond¬ 
ing to the Semitic words which contain this meaning. A few quotations will 
correct this impression:— 

Says Professor Sayce in his Assyrian Grammar for Comparative Purposes 
(1872), “Sa must not be connected with "It^K (=* aSaru, like So place, 
which, in Chinese) while the Phoenician £*K (js^is probably ^K” (PP- 45 » 46 )- 

Miihlau did not make his similar comparison for the firat time in 1878, when 
the 8th ed. of Gesenius's Lexicon appeared, but, at that time, simply added “Ass. 
afiar” (which, however, Norris had connected with -\HK in his Assyrian Diet., 
published in 1868) to the number of related words which he had named twelve 
years before. He had said, in his edition of Bottcher (1866), “Anders verhalt e» 
sich, wenn man, was mir das Wahrscheinlichste, ")t?N mit Chald. "V1K, Syr. i4 
Orl, Arab. ,J| vestigium, Spur combinirt “1(^K ware dann ein urspriingliches 
Nomen ira aflgemeinen Sinne von Ort , vgl. unser vulgares relatives too,*” and he 
does not claim to be the first to say so. 


Indeed Tsepregi had furnished a pretty strong hint in the same direction. 
Gesenius, in his Thesaurus (1835) says: “ Tsepregi in diss. Lugd. p. 171, relations 
notionem ducit a signo et vestigio, coll. ^Jfet Jl vestigium, signum, hinc *| 
post.” (p. 165). T T J 


Whether the last was the earliest suggestion which has been published, the 
present writer cannot say. Nor was it suited to his purpose, in Hebraica, 
April, 1885, to use any of the passages here quoted. It seemed best to select 
Hommel as the representative of an opposing view*, because the latter had said 
more than any one known to him in argument for that view, and had attempted 
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to show, from Semitic usage, that such a view was tenable. Similarly, Kautzsch 
speaks in 1885: “ Nach F. Hommel in ZDMG., Bd. 32, S. T08 ff. ist als ur- 
sprungl. Subst. zu trennenvon -l ^ und — ^ als urspriingl. Pronominalstamm,” 
etc. (Heb. Gram., p. 309). 

For the opinion that X is prosthetic, good names may be cited. So Bottcher 
(Lehrbudi I., p. 79); Schroder ( Phoen. Sprache , p. 90); Konig ( Lehrgcbaudt , p. 140). 
Schroder speaks also of "lg'X as “ eine jiingere Weiterbildung aus dem urspriing- 
Ucheren fc^X.” etc. (p. 162), of “das noch primltivere gV’ etc. (p. 163), and of ys 
Relativ bei Plautus aus urspriingl. gf'X” (p. 128). For the Anal r, may be compared 
the Coptic equivalents, m u s a r and mus, Stufar and & tu f ,* where the first noun 
of each of the pairs can hardly be regarded as compound. 

The difficulty of supposing that “)£'X is to be connected with "lnX and its 
cognates is well stated by Konig, p. 140: “ Es scheint mir demnach zu sehr der 
Analogic zu entbeliren, wenn man mit Aram, IPX (Of), Arab. pj pi 

(Spur) identiflcirt. Und obschon die oftmalige Verbindung von DipD, 

DipP 8ich 1)61 dem Erloschen jedes Bewusstseins von die9em Ursprunge des 
ItJ'K verstehen liesse; so ware es doch zu auffallend, dass die Hebraer bald das- 
jenige Wort ngf’X) zum Belativum selbst gemacht hatten.dessen Aram. Aequiv- 
alent *)j"\X 80 °ft vor dera Relativpronomen erscheint.” 

Charles B. Brown, 

Nexcton Centre , Mass. 


• These words lire selected upon the authority of Stern. KopUtOie Grammatik, p. 63, Leipzig, 
1630. 
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The Study of the Hebrew Vowel-System. --American students have given far 
too little attention to the Hebrew vowel-system. Until the appearance of Bickefi’s 
Outlines of Hebrew Grammar • in an English translation and of Davidson's Ele¬ 
mentary Hebretc Grammar ,t there was really nothing in the English language from 
which one could obtain a clear idea of the relative value of the Hebrew vowel- 
sounds. Blckell’s Outlines, however, is too advanced for a beginner, while David¬ 
son’s Elements, although an elementary treatise, is often obscure and not well 
arranged. Gesenius’ grammar in its present formj is perhaps the best in use. 
With successive editions, however, it has become a conglomerate mass of mate¬ 
rial,—a mine from which much that is of value may be obtained, but only by 
digging. 

Although Gesenius and Davidson have beeu studied in America for so many 
years, the impression produced upon the minds of their students, at least so far 
as concerns the vowel-system, have been very indefinite. The ordinary student, 
who has given attention during three years to the Hebrew' language, knows 
almost nothing of the vowel-system. The chief practical result of a greater part 
of the Hebrew instruction given in this country, has been to create the feeling 
that the vo.wel-signs and points of the Hebrew Bible are a complete jumble; and 
consequently the mass of our students, discouraged and hopeless, have thrown 
aside the study, although a sufficient amount of time had been devoted to it to 
enable them to master the language. 

Many students, and not a few teachers, have endeavored to justify their neg¬ 
lect of this important part of the work upon the ground that the vowel-system, as 
we have it, is wholly the work of the Massorites, and is uncertain, artificial, 
arbitrary. We may remark briefly 

1. However unreliable the Massoretic system may be in its application to 
given words, as between two or more pointings for that word, the particular 
pointing in question is consistent with the general laws of the vowel-system. 
E. g., the Massorites may have pointed the consonants w * ien ^ should 

have been “OT, or “13*1, or “OT; but their mistake, if it is a mistake, is one of 
interpretation, not necessarily one of grammatical form. So far as the language is 
concerned, any one of these forms is, in itself, correct. The pointing was in no 
sense an arbitrary one. They may have been entirely wrong in their division of 


• Outlines or Hebrew Grammar, by Gustavus Bickoll, D. D., Professor of Theology nt 
Innsbruck, revised by the author, and annotated by the translator, Samuel Ives Curtiss, Jr. 
Leipzig: F. A. Brockhmu.. 1871. 

i an Introductory Hebrew Grammar with progressive exercises In Reading and Writing. 
By A. B. Davidson. M. A., LL. D., Prof, of Hebrow, etc., in the New College Edinburgh. 7th ed. 
Edinburgh; T. JrT.CIarlt. 1886. 

$ That is, the last edition issued under Prof. Edward C. Mitchell, D. D.. published (in 1884) by 
W. F. Draper, Andover. Not all Hebrew student* In this country seem to be awaro of the foot 
that in this edition pp. 208-210 arc entirely new page*. The treatment of noun-formation here 
given us is vastly superior to the old treatment. 
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words and In their choice of vowel-points, but a hundred thousand such mistakes 
would not in the least affect the scientific value of the vowel-points in reproducing 
the words as they were spoken. However corrupt, therefore, the results of scien¬ 
tific research may show the Massoretic text to be, the Massoretic system of punc¬ 
tuation, as a system, will remain, in general, untouched. 

2. The Massoretic vowel-system is the starting-point. He who would learn 
Hebrew must master the principles in accordance with which this system is used. 
When one comes to look into it he finds, instead of confusion, the most wonderful 
order; instead of arbitrariness, the most marked scientific regularity. The study 
of the system soon reduces itself to the study of phonetics, and the laws of human 
speech which hold good every-where. The beginner soon discovers that a given 
original sound, placed under certain conditions, suffers certain changes. The 
study of the Hebrew vowel-system becomes, in short, a mathematical study. 
It is no longer a matter of memory, but a thing to be reasoned out. Is it not 
worth our while, in view of this, to teach and to study the vowel-system until we 
shall have mastered it, in its details and in the great principles which regulate 
these details ? Here, and only here, is the basis for all efficient work in the study 
of Hebrew. William R. Harper. 


To Hebrew Students.—The constituency of Hebraica includes two classes: 
1) Hebrew professors and scholars; 2) Hebrew students. For the latter class, 
which includes a large number of persons who are endeavoring, in the midst of 
other pressing duties, to acquire a living knowledge of Hebrew, this note is written. 

Hebraica is intended to furnish help to you as well as to those who have 
become professional scholars. The managing editor acknowledges, however, that 
the Journal has not in the past furnished altogether that kind of material from 
which you could gain most profit. Scholars write, more easily, for scholars than 
for students. The present number, containing, as it does, a fair proportion of 
both kinds of articles, will serve, it is hoped, as a stepping-stone to future num¬ 
bers which we shall try to make even more satisfactory to you. 

In this number the student, as distinguished from the scholar, even if he has 
been a student for but a short time, will surely find much that is of interest in 
the articles of Professor Briggs, Dr. Ward, and Professor Haupt; while in the 
shorter articles and notes, particularly in Professor Gardiner’s suggestions, Prof. 
Taylor’s rcsunuS, Prof. Brown’s note on and in the Hebrew prayer of Mr. 

Douglass, a large portion of which will be found quite familiar, there is val¬ 
uable and stimulatiug matter for those even who are beginners. The attention 
of students is especially invited to the notice of Prof. Strack’s new Hebrew grammar. 

Matters stand thus. UnleBs the students of Hebrew will aid in supporting 
Hebraica, and their aid cannot be expected if the Journal does not contain 
material which will help them, the Journal cannot continue. It is a sad fact, yet 
a true one, that America has not a sufficient number of Semitic scholars to sup¬ 
port a distinctively linguistic journal. We trust, therefore, that in our effort, the 
students will render excellent aid. In turn, we shall do every tiling possible to 
repay them for their sympathy and co-operation. William R. Hari'ER. 



*BOOIHI?OTOES.<- 


[Any publication noticed in these pages may be obtained of the American Publication 
Society or Hebrew, Morgan Park, III.] 


A CRITICISM OF DRIVER’S HEBREW TENSES.* 


This brochure is from the pen of a layman, a gentleman who, amid the 
demands of large business interests, has made the study of Hebrew and of proph¬ 
ecy the employment of his leisure, and has acquired a very wide knowledge of his 
subjects. 

Mr. Douglass is among those who hold that the primary distinction of the 
Hebrew tenses is that of past and present time, and not of complete and incom¬ 
plete action, as 1 is maintained by a discussion of the passages used by Driver in 
illustrating the use of the tenses as he holds them. It is held that the frequenta¬ 
tive use of the Future (Imperfect) expresses the use of the tenses in many of the 
cases where it has been rendered by a simple past. F. J. Gurney. 


AN UNPOINTED TEXT OF GENESIS.! 


Many teachers have felt the need of an unpointed text of at least one book 
of the Old Testament. Genesis, being the Ilebrew “ first reader,” may be most 
appropriately chosen for this purpose. To one who has not practised reading the 
unpointed text, the work may seem unimportant, and the results of small conse¬ 
quence. There is, however, no better way of teaching Hebrew grammar, no betr 
ter way of teaching the language, than to require of the student the pronunciation 
of the Massoretic text, with only the unpointed text before liis eyes. Professor 
Haupt’s suggestion in this number (p. 69) that difficult words be pointed, or par¬ 
tially poiuted, is a good one. The book has no distinctive features. The type is 
good; the paper, fair. It is especially a class-room book. 

William R. Harper. 


THE EARLY CHAPTERS OF GENESIS.: 


The discussion in Old Testament criticism started by Wellhausen’s Geschiditc 
Israels is still carried on in Germany, and the interest in the Pentateuch shows 
no sign of abatement. If any one topic might seem to be worn threadbare, it 
would be the composition of the Book of Genesis, especially its early chap¬ 
ters ; for these chapters have been more closely scrutinized than others, be- 


• A Letter to Professors, Scholars, and Friends of the Holy Tonou*; criUcislng 
Driver's Hebrew Tcntt*, etc. By Benjamin Douglass. Chicago: Published by tbo author, 1885. 
Pp.14. 

• Liber Genesis. Sine punctls exscriptua. Curavorunt Ferdlnandua Muehlau, ot Aemilius 
Kautisch, editlo aitera. Ltpelao: imponsis Joanafa Ambrotll Bari*. 1885. Pp. 78. M. 1.80. 

• Die Biblische URaEScniCHTi (Gen. l.-xll., fit untorsucht ron Wo. Karl Buddo. Giessen 
lt»0. Pages xU and 539, 8vo. 
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cause they, more than almost auy others, show the distinct phenomena on 
which the documentary hypothesis is based. Nevertheless, the volume before us 
shows that these chapters still afford a field for new and ingenious speculation, if 
nothing more. The present reviewer confesses that he took up the book with the 
impression that it could not say any thing new, and at the same time valuable, on 
its theme. In this he has been agreeably disappointed; and while the minuteness 
of the analysis often leads one to question its certainty, there is much in the book 
that is not only interesting but profitable. 

The problems of Old Testament criticism are two,—first, to separate as 
clearly as possible the different documents; secondly, to determine their relation 
in general, and their order of time in particular. All who concede the right of 
literary analysis of the Pentateuch must admit further discussion of both these 
problems. Whatever danger to the “ views commonly received among us ” arises 
from such analysis can hardly be greater for one succession of documents (for one 
order of time, that is) than for another. Professor Budde argues for the later date 
of the Elohist (A of Dillman, Q of Wellhausen). That fact, in itself, does not 
render his book more suspicious than Dillmann’s (for example) who prefers the 
reverse order. 

Instead of giving a running commentary on this section of Genesis, our 
author gives us twelve topical discussions, with the following titles: (1) the Mar¬ 
riages of the Sons of God, (2) the Tree of Life, (8) the Sctliite Genealogy, (4) the 
Cainite Genealogy, (5) J ah viatic Fragments in the Sethi te Genealogy, (0) Cain’s 
Fratricide, (7) Conclusion of this section, (8) the Flood, (9) Noah and Canaan, (10) 
Babel and Nimrod, (11) Home and Migration of Abraham, (12) Relation of the 
Documents to each other. In the whole inquiry, his eye is mainly directed to the 
Jehovistic document, on the supposition that the Elohistic narrative is already 
tolerably well settled. As an appendix, he gives the Hebrew Text of the oldest 
part of the Jehovistic document (J 1 he calls it, with Wellhausen), as he supposes 
himself able to restore it. It includes Gen. n., 46, to iv., 2; iv., 16-24; vi., 1-4; 
x.,9; xi., 1-9; ix., 20-27, arranged in this order; and the author proposes to 
transfer the difficult verse vi., 3 from its present location, inserting it after in., 21. 

The analysis can hardly count on universal acceptance, in the present divided 
state of opinion. No one, however, can follow the investigation without feeling 
that the author has carefully studied his text, with an earnest desire to solve the 
literary problem it presents. Many of his observations are of real value, aside 
from his critical theory. For example, the following on the Tree of the Knowl¬ 
edge of Good and Evil: 

“It is constantly made evident how heaven-wide the biblical narratives 
(steeped as they are in Israel’s knowledge of God) are removed from the myths of 
Assyria, however like they may superficially seem to be... .The Tree of Life is 
found among many peoples — and we may believe that it occurs in the Assyrian 
literature. But the Tree of the Knowledge of Good and Evil has never yet been 
discovered there, and we may well believe that it never will be discovered. The 
cylinder published in Smith’s Chaldean Genesis, and now in Delitzsch’s Wo lag 
das Parodies , may be briefly examined here.” 

The description and argument that follow are too long to quote. They show 
convincingly that there is no evidence for the identification of the Assyrian tree 
with the biblical: and the conclusion is that the Tree of Knowledge of Good and 
Evil ie original to the biblical account; and tills means that the biblical account 
is distinguished by the ethical element. 
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The author’s exegesis seems in general sound, and his occasional proposals to 
alter the text are called forth by real difficulties. He supposes, for example, that 
the verse Gen. VI., 7, is corrupt. It now reads, “And Jehovah said: I will wipe 
out man which I have created from the face of the ground, from man to cattle , to 
reptile and to bird of the heavens; tor I repent that I made them.” The words in 
italics are not in accordance with the rest of the verse. They are probably not a 
part of the original narrative therefore. 

Another difficult verse is Gen. ix.,26, though the difficulty is of another kind. 
We now read: 

“And he said: Cursed be Canaan, a servant of servants may he be to his 
brethren. 

And he said: Blessed be Jehovah God of Sliem, and Canaan shall be servant 
to him. 

May God prosper Japket, and may he dwell in the tents of Shem, and may 
Canaan be servant to him.” 

The grammar seems to be right, but the thought is not so clear. In the first 
place we expect Shem, the ancestor of Israel, to receive a blessing, but he re¬ 
ceives none. In the second member we read only “Blessed be Jehovah.” In 
this same verse, “ Canaan shall be servant to him u would naturally mean Canaan 
shall be servant to Jehovah, who is the main subject. In view of these facts, Dr. 
Bndde proposes to omit one word, and with a slight change of pointing to read: 

“The Blessed of Jehovah is Shem, 

And let Canaan be servant to him.” 

This would certainly meet all the requirements, and may be called at least plausible. 

Enough has been said to prove our assertion that there is room for new and 
ingenious speculation in the territory under discussion. That the ingenuity is 
sometimes too ingenious will be readily discovered. The paragraph (p. 184 sq.) 
in w kich our author accounts for the story of Cain’s fratricide is a striking ex¬ 
ample. Readers will, therefore, exercise a healthy scepticism in regard to many 
passages; and such a scepticism is what the author himself would desire. He 
himself exercises it in regard to many assertions of his teacher Well hausen. He 
declines, for example, to accept Wellhausen’s hypothesis that the original narrative 
of the Creation made God’s work cover seven days, leaving no Sabbath. So with 
the current tendency to derive the primeval history of the Bible from Assyrian 
(Assyro-Babylonian) sources. We have already noted one example of this in re¬ 
gard to the Tree of Knowledge. Another concerns the first chapter of Genesis, 
in regard to which he decidedly rejects “the neck-breaking conjecture that the 
biblical account was borrowed [from the Babylonians] during the Exile ” (p. 292). 

Dr. Budde closes his book with a protest against the accusation that the 
Higher Criticism aims at “ a barren naturalistic construction of history, arranged 
according to the principles of an infidel philosophy which allows the possibility of 
raw evolution processes only.” For his own part, he adds “that the results of 
this inquiry cannot harm the Christian faith is my firm conviction, because I 
have not dropped 4 the anchor of my faith and hope in the sandy shallows of 
theory * or of any traditional view of the aetas patriarchalis et Mosaica , but have 
learned, and am minded to cast it elsewhere.” “The Revelation of God in Israel 
shows itself in our inquiry at every step.... in the purifying power which Israel’s 
knowledge of God demonstrates on all the material which is appropriated 
thereby.” Prof. II. P. Smith, 

Cincinnati, (). 
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PROFESSOR STRACK’S HEBREW GRAMMAR.* 


A review of the Porta Linguarum Orientalixtm , published in The Hebrew Stu- 
(ient, Vol. II., pp. 126,127, closed with these words: “These hand-books have 
received deservedly the highest commendations of linguistic critics. They supply 
a demand which exists and which is all the while increasing. Our only wish is 
that a translation of these, or a similar series, might be published in English.’' 
With this we compare the publisher’s announcement: “To meet many wishes, the 
parts which appear from the year 1885 either altogether new, or in a new edition, 
will be published at the same time in two languages, German and English, or 
German and Latin, the Latin being employed only in special cases.” 

Thus far only two English versions have appeared: (1) an Arabic Grammar, 
from the pen of one of the greatest living Arabic authorities, Professor A. Socin, 
and (2) the Hebrew Grammar of Professor II. L. Strack, which lies before us. 
The series was at first edited by Prof. J. H. Petermann (died in 1878), but is now 
under the editorial charge of Prof. Strack. 

The grammar is intended for students wishing to prepare themselves in the 
shortest possible time for attendance upon the easier exegetical lectures. 

The peculiar features of the volume are (1) the taking of the vocabulary from 
Genesis and the Psalms; (2) the allowing in the grammar only those forms 
which actually occur in the Bible; (3) the transcribing in italics of hypothetical 
forms adduced to explain the origin of forms in use, and (4) the peculiar ar¬ 
rangement of the paradigms of weak verbs in order to prevent a mechanical 
learning by rote. These features must certainly commend themselves to stu¬ 
dents. The great bane of grammatical study is the mechanical memorizing of a 
paradigm. 

Besides the grammar proper (pp. 1-150) there are 67 pp. of paradigms, litera¬ 
ture and exercises. The “ literature ” is very valuable. 

While the treatment accorded the various points as they come up is, of neces¬ 
sity, very brief, it is surprising to see that so much material of an advanced char¬ 
acter, fundamental in its nature, could have been included in so small a space. 
Many interesting statements occur which one does not meet in the grammars 
ordinarily used. We refer briefly to a few of these statements which will be of 
interest to many who do not have access to the book: 

1) — is also used to indicate the open e-sound e or a arising by vocalic mod¬ 

ification (Umlauitmg) out of a, e. g., JTtf zera‘ (from zar\ j 28d), fmn r*’tal 

({74 gy ). . * 

2) Instead of the long and involved statement concerning the occurrence of 

T at the end of a word, generally in use, Prof. Strack sums up the matter by 
saying that it occurs at the end of a word “ when the word ends in T or in two 
consonants.” ' 

8) Syllables are (o) open, (5) shut, (c) opened (1. e., syllables whose originally 
double close has been removed by a helping vowel), ( d ) loosely shut (i. e., those 
which were originally followed by a vowel which has been dropped). Examples 
of opened syllables are {jrjp and all Segholates, Vljjy (= nS'*-rd); of loosely shut 

•PORTA Likquakcm Ojuektalium: Hebrew Grammar with Exercises. Literature and 
Vocabulary, by Hermann L. 8track, Ph. D., D. D., Professor BxtraorUlnarlus of Theology la 
Berlin. Translated from tbe Second German Edition. Cnrlsruhe and Leipzig: H. Reuther. New 
York: B. WetUrmann <fc Co. 18%. Pp. 160. 07. 
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syllables, the first in DiT£)J3 (k&n-phd-hgm), the S*w& under J being treated as 
silent. Professor Strack’s theory of the syllable was published, in detail, in 
IIebraica, Yol. I., pp. 78-75. 

4) The D. 1. in □’/lit* is explained on the ground that the punctuation pre¬ 
supposed the pronunciation gStiyftn. 

5) When the He Interrogative is written ,1 before gutturals, the guttural is 
said to have D. f. implied. 

6) The Inseparable prepositions before HQ are said to be pointed with 
P&th&b and D. f., as hi HD3. tVjfy- 

7) Section 46 B., on the use of Waw Conjunctive, is especially good, though 
of coarse condensed. 

8) Instead of “ tenses,” the word “ moods ” is used, as being a more suitable 
term. The terms “ Perfect ” and “ Imperfect ” are used rather than “ Past ” and 
“ Future.” “ Voice ” is used instead of “ stem,” “ species,” “conjugation.” 

9) u The Hebrew verb had its origin in the combination of a noun with the 
personal pronoun.” “ The different position of the pronoun (at the end of the 
Perfect, at the beginning of the Imperfect), is easily intelligible, psychologically; 
in the completed action we are more particularly interested in the fact; in an 
action which is not yet completed, we take more interest in the person of the 
agent.” 

10) Verbs Middle E and O are termed respectively “ verbs with simple in¬ 
transitive vocalization,” and “ verbs with strong intransitive vocalization.” The 
passive is indicated (in Pii'il and HSph’&l) by the *• dark vowel (ii or 5).” 

11) The 1 of the HIph. Impf., Inf. and Part., is thought to be lengthened 
from an original I after the analogy of the vowel in ; while the I of the 
IRph. Perf. is thought to have arisen through the influence of that of the Impf. 
The *| of \y Hlph'il is said to be completely thrust out by the heterogeneous 1. 

12) The change of a to 6 is called (p. 6) a vocalic modification, on p. 114, a 
half-lengthening {umlautung). The peculiar character of this £, as distinct from g. 
is thus clearly recognized. 

18) Baer’s policy of inserting D. 1. in consonants other than aspirates is crit¬ 
icized as indefensible and, as carried out, inconsistent The repetition by Baer 
of the accents S'ghglta, ZXrqS and the T'li&as is claimed to be without authority. 
Instead of Q'ri, Q*r6 is used as the only correct form. 

These are only a few of the items of peculiar interest to which we might call 
attention. The book is exceedingly free from error. While not all the views 
presented are entirely acceptable, we find very much that is new and, at the same 
time, well taken. A few of the questions which have suggested themselves are 
these: Why is the letter j used every-where, in a book for English readers,to rep¬ 
resent ♦ ? Could not a more judicious use of italic type, e. g., in the printing of 
the English equivalents of Hebrew phrases have been used to advantage ? Why 
is the spelling “ genetive ” adopted throughout ? Is not the change of I to g or 
of iS to 5 better expressed by the term “heighten” than by the indefinite term 
“ lengthen ” which applies more particularly to the change of I to i or of « to fi ? 
When a full vowel becomes S'wfi (vocal) is it, strictly speaking, (p. 20) dropped? 
If there is still a sound, is it not merely the change from one sound to another ? 
Not shortening, but volatilization ? Is it best to regard irtN occurring before |p 
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as a real construct ? Even in an elementary treatise, should not the old and ridic¬ 
ulous doctrine of a union-voted be discarded ? Is the e of the Pf el (sometimes), 
HTph. } Hdph. and HYthp. Inf. abs., S or $ ? 

In this work, Dr. Strack has given an indication of the Hebrew learning for 
which he is so well-known, not only In Europe, but also in America. But more 
than this, he has indicated his ability^as a practical teacher. The book is fresh, 
vigorous, scientific. There is no student of Hebrew who would not receive 
great profit from a thorough reading of it. It is a mistake to confine our work to 
any one grammar. Every author will throw new light on some points. For this 
work, as well as for the other important services of Prof. Strack, all biblical 
students are greatly indebted to him. William R. Harper. 





Abardanel, Isaac. Le prlncipe de la foi, on la discussion des croyances fonda- 
mentales du judaisme. Traduit par M. le grand rabbin Mossd. Avignon: 
Qros. 8vo, pp. iii, 285.10 fr. 

Adamy, R. Architektonik d. muhamedanischen u. romanischen Sfcils. 1. 
Ilalfte. Hannover: Helxciuy .M.6 

Allen, F. D. Greek and iAtln Inscriptions from Palestine. American Journal 
of Philology , VI., 2, ’85, pp. 100-210. 

Ancient Arabian Poetry, chiefly pnc-Islatnic. Translations, with an Introduc¬ 
tion and Notes, by Charles Jas. Lyall. London: TFQUaot* & Noryatc. 
Fcap. 4to.10s. 6d. 

A School of Oriental Studies at Oxford. Academy, Dec. 26, ’85. 

Bacher, Wilh. Die hebr&iach-nenhebr&iacbe u. hebriusch-aramaiscbc Sprach- 
vergleichuug d. Abulwalid Mcrvran Ibn Ganab- Wien : GeroM’s Sohn. Lex.- 
8vo, 40 S.M.0.60 

Benamozeoh, E. Israel et humanity. Demonstration de cosmopolitisme dans 
les dogmes, lcs lois, le culte, la vocation, l’histoire et l'iddal de rhdbraiswc. 
Introduction. Livoume: chez Vauteur. 8vo. pp. 75. 

Bibliotliek, assyriologische, hrsg. v. F. Delitzsch u. P. Haupt. VI. Babylo- 
nische Busspsalmen. Umsobrieben, libers, u. erklart v. H. Zimmern. Leip¬ 
zig: JTinrichs .M.80 

Brown, Francis. The Wolfe Exploring Expedition to Babylonia. Presbyterian 
Review, Jan., ’86. 

Brugsch, H., et J. DuEMicnBN. Recueil de monuments dgyptiens. 6 Partie. 
Leipzig: Hinrichs .M.60 

Caven, William. The Revised Version of the Bible as a whole.* Presbyterian 
Review, Jan., ’86. 

Das tironische Psalterium der Wolfenbiitteler Bibliothek. Indep., Dec. 17, *85. 

Delitzsch, Friedr. Assyr. Notizen zum Alten Testament IV. Das Schwcrt- 
lied Ezech. XXL, 13-22. Ztschr. f. Keil&chriftfor&chg., Nov., ’85. 

Deutsch, H. Die Spriicbe Salomo’s, nach der Auffassung im Talmud u. Mid- 
rasch dargestellt u. kritisch untersucht. 1. Till.: Einleitendes. Berlin: 


Mampe. Large Svo, pp. 108.M.1.50 

Dieterici, F. Die Abhandlungen der Ichwftn Es-Safa in Auswahl. Zum ersten 
Mai aus arab. Handscliriften hrsg. 3. lift. Leipzig: Hinrichs .M.8 


Douglass, Benjamin. A Letter to Professors, Scholars and Friends of the 
Holy Tongue, criticizing “Driver’s Hebrew Tenses.” Chicago: Published by 
the author. 12mo, paper, pp. 12. 

Draciiman, B. Die Stellung u. Bedeutung des Jehuda Hajjug in der Geschichte 
der hebraischen Grammatik. Inaug.-Diss. [Heidelberg.] Breslau. 8vo,pp. 80. 
Euting, Julius. Nabatftische Inschriften aus Arabieu. Twenty-nine Photogr. 

Plates. Berlin: Rtimer. London: Williams & Korgate. Boards, 4to. ..21s. 
Friedrich, Paul. Die hebraischen Conditionalsatze. Inaugural-Dissertation. 
Leipzig: Fock. Large 8vo.M.l.50 











128 


Hebkaica. 


Harper, Wm. R. Elements of Hebrew by an Inductive Method. Independent, 
Dec. 31, ’86. 

Horn, Paul. Die Nominalflexion im Avesta u. den altpersischen Keilinschrif- 
ten. 1. Thl.: Die Stiimme auf Spiranten. Inaugural-Dissertation. Leipzig: 

Stauffer. Large 8vo.M.l 

Japhet, J. M. nebraische Spracblehre m. praktiachen Aufgaben. 1. Abthlg., 
nebst e. Vorkursus u. Vocabularium. 6., sehr verb. u. verm. Aufl. Frank- 

furt-a.-M.: Kax^ffmann. Large 8vo.M.1.80 

Jennings, A. 0., Lowe, W. n. The Revised Version of the Old Testament. 

A Critical Estimate. Conclusion. Expositor , Dec., ’86. 

Jensen, P. II Rawl. 51, b, 1-81. Zischr.f. Keilsehriftforschg., Nov., ’85. 
Kakpelks, G. Geschichte der jiidlschen Literatur. (In 15 Lfgn.) 1. Lfg. Berlin: 

Oppenheim. Large 8vo, pp. 64. M.1 

Kihn, H., u. D. Schilling. Praktische Methode zur Erlemungd.hebraischen 
Snrache. Grammatik m. Uebungsstiicken, Anthologie und Wortregister f. 
Gymnasien u. theolog. Lehranstalten. Tubingen: Laupp. Large 8vo,. .M.2 
Latuille, Joh. Der Nabonidcyliuder V Rawl. 64 umsclirieben, iibersetzt und 
erklart II. Ztschr. f. Kdischriftforschg., Nov., ’85. 

Lehmann, C. F. Der babylonische Konigsname Saosduchin. Ibid. 

Le Talmud de Jerusalem traduit pour la premiere fois par M. Schwab. Tome 
VIII. Traitls Kethouboth, Nedarim, Guittin. Paris: Maisonneuve et 

Lcderc. 8vo. pp. iv, 800 .'.10 fr. 

Literatur-Blatt fiir Orientalisclie Philologie. II. Band, No. 4. Leipzig: Otto 

Schulze. Per volume of four numbers.M.16 

Pentateuchus Samaritanus. Edidit, etc., H. Petermann. Fasc. 4. Numeri. 

Ex rec. C. Vollers. Berlin: Moeser .M.15 

Pinches, Theo. G. Two Texts from Sippara of the Sungod; Additions and 
Corrections to the Fifth Volume of the Cuneiform Inscriptions of Western 
Asia V. Ztschr. f. Keilsehriftforschg., Nov., ’85. 

RAnMER, M. Hebriiisches Gebetbiichlein f. die israelitische Jugend. Frankfurt- 

a.-M.; Kaitfjfrnann. 8vo, pp. 44.M.0.65 

Rosenthal, F. Vier-apokryphische Bucher aus der Zeit und Schule R. Akiba’s. 

Leipzig: 0. Schulze. Large 8vo, pp. ix, 150.M.4 

Schrader, Eb. Die Keilinschriften am Eingange der Quellgrotte d. Sebeneh- 

Zu. Mit 1 (Lichtdr.-) Taf. Berlin: Duemmler. Gr. 4.M.8 

Schrader, Eb. Die Namen Hadad, Hadadezer, Benhadad u. ilire keilinschrift- 
lichen Aequivalente. Ztschr. f. Keilsehriftforschg., Nov., ’85. 

Strack, H. L. Hebraische Grammatik mit Uebungsstiicken, Litteratur und 

Vokabular. 2. Aufl. Karlsruhe: Reuther. 8vo.M.8 

Tanchuma ben Rabbi Abba, Midrasch Tanchuma. Ein agadischer Commentar 

zum Pentateuch. Hrsg. v. S. Buber, Wilna..M.9 

The Talmud of Jerusalem. Translated, for the first time into English, by Dr. 
Moses Schwab, of the Bibliotheque Nationale, Paris. Vol. I. The Treatise 

of Berakhoth (Blessings). London: JPt'Ht'ams <t- Norgate. Fcap. 4to.9s. 

Vigouroux, F. Die Bibel u. d. neueren Entdeckungen in Palastina, in Aegyp- 

ten u. in Assyriem II. Bd. Mainz: Kirchheim. 8vo, pp. 544.M.6.60 

Wuensche, Aug. Der babylonische Talmud in seinen haggadischen Bestand- 
theilen. Wortgetreu iibersetzt u. durcli Noten erlSutert. Leipzig: 0. Schulze. 
Large 8vo, pp. xvi, 552.M.ll 

















Vol. II. APRIL, 1886. 


No. 3. 


OLD TESTAMENT PASSAGES MESSIANICALLY APPLIED 
BY THE ANCIENT SYNAGOGUE. 

By Rev. B. Pick, Ph. D., 

Allegheny City, Pa. 


II. 

Psalms. 

II., 7. “ Thou art my Son, this day have I begotten thee.” 

When the time of the advent of Messiah will be near, then the blessed God 
will say to him: With him I will make a new covenant. And this is the time 
when he will acknowledge him as his son, saying “ This day have I begotten 
thee.”— Mdradi TiUim, fol. 3, col. 4. 

II., 8. “ Ask of me, and 1 shall give thee,” etc. 

Rabbi Jonathan said, there are three who used the word “ ask” viz., 

Solomon, Ahaz and the King Messiah. Solomon, for it is written,” In Gibeon 
the Lord appeared to Solomon in a dream by night, and God said: Ask what 
I shall give thee ” (1 Kgs. m., 5). Ahaz, for it is written : “ Ask thee a sign 
of the Lord thy God ” (Isa. vii., 11). King Messiah, for it is written: “ Ask 
of me,” etc. —BertshiOi Babb a, sec. 44. 

II., 12. “Kiss the son, lest he be angry.” 

A king was angry with his subjects. They appeal to his son requesting him 
to intercede on their behalf before his father. When their wish was com¬ 
plied with, they sang songs of praise to the king. But he rebuked them, say¬ 
ing: Not unto me, but unto my son belongs your thankfulness; for were it 
not for his sake, my wrath would have destroyed you.— Midrash TiUim, 
fol. 4, col. 2.1 

»Not only the ancient Synngoguo, bat‘also the rabbis of the middle ages Interpreted tbo 
seoond Psalm of the Messiah. Thus KasAl (+1106) said: “Our rabbis have explained this psalm 
with respect to King Messiah." David KirncM about 1240) says: "Some Interpret this psalm 
of Gog and Magog, and the Messiah Is the King Messiah; thus our forefathers havo explained 

this psalm.The Christians Interpret It of Jesus, and for this they rofer to ‘The Lord hath 

said unto me. Thou art my son.’" Abt n Ezi-a (+1107), who gives a double Interpretation, apply¬ 
ing either to David or to the Messiah, evidently prefers the Messianic application, and says, “but 
If it be Interpreted of the Messiah, the matter Is much clearer.” 
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XVIII., 50. “Great deliverance glvetli he to liis king; ami sheweth mercy to his 
anointed, to David, and to liis seed for evermore.’’ 

Rabbi Jehuda, the son of Simeon, said in the name of Rabbi Samuel, the son 
of Rabbi Isaac, The King Messiah, whether he belong to the living or to the 
dead, his name is to be David. Rabbi Tanchuma said, I give the reason: it 
is not written “great deliverance giveth he to his king, and sheweth mercy to 
his anointed and David,” but “to David, and to his seed for evermore.’’— 
Midrash Echa or Lamentations I., 16. 

The rabbis say, The King Messiah, whether he belong to the living or to the 
dead, his name is to be David. Rabbi Tanchuma proves this from Ps. xvm., 
50. Rabbi Joshua said, Tsemach (i. e., branch) will be his name; Rabbi 
Judan.the son of Rabbi Ibu, said, Menachem (i. e., comforter) will be his 
name. Rabbi Ilanina, the son of Abahu, said, One must not think that they 
contradict each other, since both names are one and the same thing. The fol¬ 
lowing, narrated by Rabbi Judan, the son of Rabbi Ibu, will prove it: A 
certain Jew was engaged in ploughing. His ox bellowed. An Arab passing, 
and hearing the ox bellow, said, Son of a Jew, son of a Jew, loose thy oxen, 
and loose thy ploughs, for the temple is laid waste. The ox bellowed a sec¬ 
ond time. The Arab said to him, Yoke thine oxen, and fit thy ploughs, for 
King Messiah has just been bom. The Jew' said, What is his name ? Men¬ 
achem (i. e. comforter). He asked further, What is the name of his father? 
Ilezekiali, replied the other. Whence is he ? asked the Jew. From the royal 
palace of Bethlehem-Judah, replied the Arab. At this the Jew sold his oxen 
and his ploughs, and became a seller of infants’ swaddling-clothes. And he 
went about from town to town till he reached Bethlehem. All women 
bought of him; but the mother of Menachem bought nothing. When the 
other women said to her, Mother of Menachem! mother of Menachem! come 
and buy something for thy son, she replied, I w'ould rather strangle the enemy 
of Israel, for on that same day on which my son was bom, the temple was 
destroyed. They replied, We hope that as the temple was destroyed for his 
sake, it will also be rebuilt for his sake. The mother said, I have no mouey. 
The Jew' replied, What matters it? Buy bargains for him, and if you have 
no money to-day, after some days I will come back and receive it. When he 
came back and inquired of the mother after the welfare of the child, she re¬ 
plied : After the time you saw' me last, winds and tempests came and snatched 
him away from me.— Jems. Berachoth , fol. 5, col. 1.1 

XX., 7 {AV. verse 6). “ Now know I that the Lord saveth his anointed.” 
Targum: Now I know that the Lord redeemeth his Messiah. 

XXL, 2 (AV. verse I). “The king shall rejoice in thy strength, O Lord.” 
Targum: The King Messiah shall rejoice in thy strength, O Lord. 


i A parallel passage Is In 3/fclrosh on Lancnlatiuiu i., 16, which see further on. 
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XXI., 3. “ Thou settest a crown of pure gold on his head.” 

An earthly king does not suffer another to use his crown. But in the future 
God will set his own crown on King Messiah, as it is said: “ Ilis head is as 
the most fine gold, his locks are bushy, and black as a raven ” (Song of Sol. 
v., 11), and “ thou settest a crown,” etc.— Midrash on Exodus , sec. 8. 

XXI. , 5. “ Honor and majesty thou hast laid upon him.” 

God covers the King Messiah with his garment .—Jiemidbar Eabba , or Mid¬ 
rash on Numbers, sec. 15. 

XXL, 7. “ For the King trusteth in the Lord.” 

Targum: For the King Messiah trusteth in the Lord. 1 

XXII. , 7. “All they that see me laugh me to scorn, they shoot out the lip, they 
shake the head.” 

Our rabbis have handed down: At the time when Messiah comes, he will 
stand on the roof of the temple and will call to the Israelites, saying: Ye 
pious sufferers, the time of your redemption is at hand, and if you believe, 
rejoice over my light, which rises upon you, for it is said: “Arise, shine, for 
thy light is come, and the glory of the Lord is risen upon thee” (Isa. lx., 1). 
And upon you alone it rises, for it is said: “For behold, the darkness shall 
cover the earth, and gross darkness the people ” (verse 2). In that same hour, 
the Holy One, blessed be he! will make rise his light, which is the light of 
the Messiah and of the Israelites, and all will walk to the light of King Mes¬ 
siah and of Israel, as it is said: “And the Gentiles shall come to thy light, 
and kings to the brightness of thy rising” (verse 3). They will come also 
and lick up the dust under the feet of King Messiah, as it is said: “And lick up 
the dust of thy feet” (Isa. xlix., 23). They will come and fall upon their 
faces before Messiah and before Israel and exclaim: We will be thine and 
Israel's servants, and each Israelite will have 2800 servants, as it is said: 
“ In those days it shall come to pass, that ten men shall take hold of the skirt 
of him that is a Jew, saying, We will go with you; for we have heard that 
God is with you * (Zech. vjii., 23). Rabbi Simeon ben Pasi said: In that 
hour, the Holy One, blessed be he! lifts up the Messiah to the highest heav¬ 
ens and spreads over him the splendor of his glory before the nations of the 
world and before the impious Persians. The Holy One then said to him: 
Ephraim,—Messiah, our righteousness! judge them and do as thy soul pleas- 
eth; for were it not for my compassion which I have shown unto thee in such 
a degree, they would have soon killed thee at once, as it is said: “ Is Ephraim 
my dear son ? Is he a pleasant child? For since I spake against him, I do 
earnestly remember him still; therefore my bowels are troubled for him; I 
will surely have mercy upon him, saith the Lord” (Jer. xxxr., 20). Why 

i That this Psalm was interpreted by the rabbis o t the Messiah, Is also admitted by Klmcbi in 
his commentary on verse 1. 
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does he say: I will surely have mercy V It is written : “ I will have mercy,*' 
because at the time when he was bound in prison they gnashed with their 
teeth and twinkled with their eyes and shook their heads and opened their 
mouths, as it is said: “All they that see me laugh me to scorn, they shoot 
out the lip, they shake the head,” etc. (Ps. xxn., 7). It is written, “I will 
surely have mercy ’* because at the time when he goes forth from prison, not 
only one kingdom or two kingdoms will surround him, but one hundred and 
forty kingdoms. But tire Holy One, blessed be he! says to him : Ephraim, 
Messiah, my righteousness! be not afraid of them, for all they will die by the 
breath of thy lips, as it is said, “And with the breath of his lips shall he slay 
the wicked ” (Isa. xi., 4). The Holy One, blessed be his name I at once made 
seven baldachins of precious stones, pearls and emeralds, and through each 
baldachin flow four streams of wine, milk, honey, and pure balm. The Holy 
One, blessed be he I embraces him then in the presence of the righteous, and 
leads him to the baldachin, and all the righteous see him. The Holy One, 
blessed be he! then speaks to them: Righteous ones of the world! Ephraim, 
the Messiah, my Righteousness, has not received half of his pains, there 
is yet one measure which belongs to him, and which no eye in the world has 
seen, as it iB said: “An eye hath not seen, O God, beside thee ” (Isa. lxiv., 
4). In that hour, the Holy One, blessed be he 1 calls the North and South 
and says to them: Accumulate and gather before Ephraim the Messiah, my 
Righteousness, all kinds of spices of the garden Eden, as it is said: “Awake, 
O north wind, and come, thou south; blow upon my garden, that the spices 
thereof may flow out,” etc. (Song of Sol. iv., 16), and “Arise, shine, for thy 
light is come ” (Isa. lx., 1). In that hour, the Holy One, blessed be he I says 
to Zion: Arise. It answered before him: Lord of the Universe! Stand 
thou at the head, and I behind thee! He said : Thou hast spoken very well, 
for it is said : "Now will I rise, saith the Lord; now will I be exalted; now 
will I lift up myself ” (Isa. xxxm., 10 ).—Yalkut on Isa. lx., fol. 56, col. 4. 

XXII., 15. “ My strength is dried up like a potsherd.” 

When the Son of David will come, they will bring iron sticks and place them 
on his neck, till his stature is pressed down and he cries and weeps and, lifting 
up his voice, says: Lord of the Universe! how much strength have I still I how 
much spirit have I yet I how much breath is still in me, and how many mem¬ 
bers are there yet! Am I not of flesh and blood ? At that hour the son of 
David Jweeps and says: “ My strength is dried up like a potsherd.” The 
Holy One, blessed be he! then says to him: Ephraim, Messiah, my Righteous¬ 
ness ! Thou hast already taken upon thee this (suffering) since the days of 
creation; let thy suffering be like mine which I felt at the time when Nebu¬ 
chadnezzar, the impious, went up and destroyed my house, and burned the 
temple, and has banished me and my children among the nations of the world. 
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By thy life and the life of my head 1 ever since I have not returned to my 
throne. And if thou wilt not believe this, behold the dew which is upon my 
head, as it is said: “ For my head is filled with dew ” (Song of Sol. v M 2). In 
that hour Messiah says to him: Lord of the Universe I now my mind has be¬ 
come easier within me, for it is sufficient for the servant to be like his master. 
—Yalkut on Isa. LX., fol. 56, col. 4. 

XXIII., 6. “ Thou preparest a table before me in the presence of mine enemies.” 
God said to the Israelites: In the days of the Messiah, I will prepare before 
you a table, and the Gentiles, by seeing this, will be confused, as the psalmist 
says: “ Thou preparest,” etc., and as the prophet says: “ Behold my servants 
shall drink, but ye shall be thirsty ” (Isa. lxv., 18).— Midrash on Numbers, 
sec. 21. 

XXXVI., 9. “In thy light shall we see light.” 

What is meant here ? No other light than the light of the Messiah .—YuVcut 
ii., fol. 56, col. 8. 

XLV., 2. “ Thou art fairer than the children of man.” 

Targum: Thy beauty, O King Messiah, is superior to that of the sons of men. 

L., 2. “ Out of Zion, the perfection of beauty, God hath shined.” 

There are four appearances. The first in Egypt, for it is said: “ Give ear, O 
Shepherd of Israel, thou that leadest Joseph like a flock; thou that dwellest 
between the cherubims, shine forth (Ps. lxxx., 2). The second, at the giving 
of the law, for it is said: “lie shined forth from Mount Paran” (Deut. 
xxxin., 2). The third is in the time of Gog and Magog, for it is said: “O 
Lord God, to whom vengeance belongeth, O God, to whom vengeance be- 
longeth, shew thyself” (Ps. xciv.,1); and the fourth is in the time of the 
Messiah, for it is said: “ Out of Zion,” etc.— Siphre (ed. Friedmann) p. 143a. 

LXL, 6. “ Thou wilt prolong the king’s life.” 

Targum: Thou wilt prolong the days of King Messiah. 

In Pirlu Elieser , c. 19, Adam is thus introduced: God shewed to me David, 
the son of Jesse, who was to rule in the future; at this I took seventy years 
of my years of life and gave it to him, as it is said: “ Thou wilt prolong the 
king’s life.” 

LXL, 8. “That I may daily perform my vows.” 

Targum: And in the day when the King Messiah will be magnified to reign 
as a King. 

LXVIII., 31. “ Princes shall come out of Egypt.” 

Egypt will bring presents to the Messiah. Lest it be thought that he (Mes¬ 
siah) would not accept them from them, the Holy One, blessed be he I said to 
Messiah “Accept them, for they prepared a reception to my children in 
Egypt.”— Talmud Pesachim. fol. 118, col. 2. 1 


i A similar statement Is given in the Midraah on Exodus, see. 38. 
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LXXII-, 1. “Give the king thy judgments, O God, and thy righteousness unto 
the king’s son.” 

Targum: O God, give the decrees of thy judgments to the King Messiah, and 
thy righteousness to the Son of David the king. 

The Midrash on the Psalms refers this to the Messiah, with reference to Isa. 
xi., 1. 5 (fol. 27, col. 4). 

LXXII., 10. “ The kings of Tarshish and of the isles shall bring presents,” etc. 
One of the common people said to Rabbi Hoshaya: In case I tell you a nice 
thing, would you repeat it in the college in my name ? What is it? All the 
presents which our father Jacob gave to Esau the nations of the world will 
once return to the King Messiah, as it is said: “ The kings of Tarshish,” etc. 
It is not written “ they shall bring ” ClNO’). but “ they shall return ” 

Truly, said Rabbi Hoshaya, Thou hast said a nice thing, and I will publicly 
repeat it in thy name.— Midrash on Genesis or Bereshith Iiabba, sec. 78. 
LXXII., 16. “ And there shall be an handful of com in the earth upon the top of 
the mountains.” 

When will this be V In the days of the Messiah.— Tandiuma , fol. 79, col. 4. 
As the first redeemer fed the people with manna (cf. Exod. xvi., 4), so too 
will the last Redeemer send manna down, as it is said: “And there shall be,” 
etc.— Midrash on Ecclesiastes i., 9. 

The Talmud refers to our passage in the following manner: Rabban Gama¬ 
liel was sitting one day explaining to his disciples that in the future (i. e., 
Messianic days) a woman will give birth every day; for it is said: “ She 
travails and brings forth at once” (Jer. xxxi., 8). A certain disciple sneer- 
in gly said, “ There is no new thing under the sun ” (Eccles. i., 9). “ Come,” 
said the rabbi, “and I will show thee something similar, even in this world 
and he showed him a hen which laid eggs every day. Again Gamaliel sat 
and expounded that in the future world the trees will bear fruit every day; 
for it is said: “ And it shall bring forth boughs and bear fruit” (Ezek. xvii., 
23). As the boughs grow every day, so will the fruit grow every day. The 
same disciple sneeringly said: “There is nothing new under the sun.” 
“Come,” said the rabbi, “and I will show thee something like it even now, 
in this age;” and he directed him to a caper-berry which bears fruit and 
leaves at all seasons of the year. Again, as Gamaliel was sitting and expound¬ 
ing to his disciples that the land of Israel in the Messianic age would produce 
cakes and clothes of the finest wool, for it is said: “ There shall be an hand¬ 
ful of com 1 in the earth.” That disciple again sneeringly remarked: “ There 
is nothing new under the sun.” 2 — Talm. Shabbatk, fol. 30, col. 2. 

i Ho translate* AOS elotht* from O'DS In Gen. XJucvil., 3, -JO, and 10 he takos to mean food,, 
caIce. 

> A parallel passage Is found KcUiuboth, fol. Ill, col. 2 
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LXXII.,17. “ Ills name shall endure forever; his name shall be continued as 
long as the sun.” 

The application of this verse to the Messiah is very often found in the Tal¬ 
mud. Besides the passage already quoted to Gen. XUX., 10, we read: Seven 
things were created before the world. These are the Law, for it is said “ The 
Lord possessed me in the beginning of his ways, before his works of old” 
(Prov. viii., 22). Repentance,for it is said: “Before the mountains were 
brought forth, or ever thou hadst formed the earth and the world... .thou 
saidst: Return, ye children of men” (Ps. xc., 2, 3). The garden of Eden, 
for it is said: “ And the Lord God planted the garden before (D"lpO)” (Gen. 
ii., 8). Hell, for it is said: “ For Tophet is ordained of old” (Isa. xxx., 38). 
The glorious throne, and the site of the sanctuary, for it is said: “ The glori¬ 
ous throne called from the beginning, and the place of our sanctuary ” (Jer. 
xvii., 12). The name of the Messiah, for it is said: “ His name shall endure 
for ever, before the sun (existed) his name was Yinnon.”*— Talm. Pesachim, 
fol. 54, col. 1; Ncdarim , fol. 39, col. 2. 

LXXX., 17. “ And upon the son of man whom thou madest strong for thyself.” 

1'argum: And upon King Messiah whom thou hast strengthened for thee. 
LXXXIV., 9, “ And look upon the face of thine anointed.” 

Targum: And look upon the face of thy Messiah. 

LXXXIX., 27. “And I will make him my first-born.” 

I will make the King Messiah my firstborn, for it is written “And 1 will,” etc. 
LXXXIX., 51. “Wherewith they have reproached the footsteps of thine an¬ 
ointed.” 

Rabbi Jannai said: If you see one generation after another blaspheming, expect 
the feet of the King Messiah, as it is written, “ Wherewith they have,” etc.— 
Midrash on the Song of Solomon ll., 13. 

XC., 15. “ Make us glad according to the days wherein thou hast afflicted us, and 
the years wherein we have seen evil.” 

This passage is quoted twice in Talmud Sanhedrin , fol. 99, col. 1, with refer- 


\ Iu one of tho prsyor* for tho day of atonement wo read the following concerning l'lnnon, 
showing that the 8ynagnguc always regarded Ylnnon as the Messiah: "Before He created any¬ 
thing, Ho established Ills dwelling and Ylnnon tho lofty armory Tic eatabllshed from tho begin- 
ning, before any people or language. He counselled to suffer His divine presence to rest there, 
that those who err might be guided Into the path of rectitude. Though their wickedness be Ha- 
grant, yet hath He caused repontanco to precede It when He said: “Wash ye, cleanse your¬ 
selves." Though He should be exceedingly angry with His people, yot will the Holy Ono not 
awAkon all His wrath. We have hitherto been cut off through our evil deeds, yet hast thou. O 
our Hock! not brought consummation on u». Messiah our Highb-ousnoBS la departed from us; 
horror has seized us, and we have nono to Justify us. He batli borne the yoke of our iniquities, 
and our transgression, and is wounded because of our transgression, He boaroth our sins on His 
shoulder, that He may find pardon for our Iniquities. We shall be healed by His wound, at the 
time that the Eternal will create Him as a new creature. O bring Him up from the circle of tho 
earth, raise him up from Selr, (to assemble us a second time on Mount Lebanon, by tho hand of 
Ylnnon.” 
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ence to tlie Messianic age. in the following manner: A certain Sadducee came 
to Rabbi Abahu: When will the Messiah come? He replied: When dark¬ 
ness covers this people. He said to him: Will you curse me ? lie replied: 
The Scripture writes “For behold the darkness shall cover the earth, and 
gross darkness the people; but the Lord shall arise upon thee, and his glory 
shall be seen upon thee ” (Isa. lx., 2). Rabbi Elieser says: The days of the 
Messiah are forty years, because it is said: “Forty years long was I grieved 
with this generation” (Ps. xcv., 10). Rabbi Eleasar, the son of Asariah, 
said, Seventy years, for it is said: " And it shall come to pass in that day, 
that Tyre shall be forgotten seventy years, according to the days of a king” 
(Isa. xxnr., 16). Who is that strange king ? Answer, It is the Messiah. 
Rabbi says, Three generations, as it is said: “They shall fear thee as 
long as the sun and moon endure, from generation to generation ” (Ps. lxxii., 
6). Rabbi Hillel said: There will be no Messiah for Israel, because they have 
enjoyed him already in the days of Hezekiah. Said Rav Joseph: May God 
pardon Rabbi Hillel. When was Hezekiah ? During the first temple; and 
Zechariah prophesied during the second temple, and said: “ Rejoice greatly, 
O daughter of Zion; shout, O daughter of Jerusalem: behold thy king com- 
eth unto thee: he is just, and having salvation; lowly, and riding upon an 
ass, and upon a colt the foal of an ass ” (Zech. ix., 9). We have the tradition 
that Rabbi Elieser said : The days of the Messiah will be forty years. It is 
written in one place: “And he humbled thee, and suffered thee to hunger, 
and fed thee with manna” (Deut. vni., 8), and in another place: “Make us 
glad according to the days ” etc. (—showing that the blessedness under the 
Messiah must be in exact compensation for previous misery). Rabbi Dosa 
said, Four hundred years, because in one place it is written: “ They shall 
afflict them four hundred years” (Gen. xv., 3), and in another place: “Make 
us glad according to the days,” etc. 

Rabbi Berachya said in the name of Hiya: The days of the Messiah will be 
six hundred years, for it is said: “For as the days of a tree are the days of 
my people ” (Isa. lx v., 22). The root of a tree lasts 600 years. Rabbi Elieser 
says, One thousand years, because it is said: “ The day of vengeance is in my 
heart ” (Isa. lxiii., 4). A day of the blessed God is a thousand years. Rabbi 
Joshua says. Two thousand years, because the Scripture teaches: “Make us 
glad according to the days,” etc. The word “ days ” signifies at least two 
days of God.— Yalkut on Psalm lxxii., 6. 

XCV., 7. “ To-day if ye will hear his voice.” 

Rabbi Acha said in the name of Rabbi Tanchum, the son of Rabbi Hiya: If 
the Israelites would only repent one day, the son of David would soon come; 
this is the explanation of “To-day if ye will hear,” etc.— Jems. Taanith, fol. 
64, col. 1. 
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Rabbi Jochanan said: God said to the Israelites, Though I have fixed a cer¬ 
tain time for the coming of the Son of David, he will come at that time, 
whether they repent or do not repent. But when they repent only one day, 
I will bring him even before that time. This is the meaning of the words: 
“To-day, if you will hear,” etc.— Midrash on Exodus , sec. 25. 

Rabbi Levi said: If the Israelites would only repent one day, they would be 
redeemed and the Son of David would immediately come. Why ? “ For he 
is our God, and we are the people of his pasture, and the sheep of his hand. 
To-day if ye will hear his voice.”— Midrash on Song of Solomon v., 2. 

Rabbi Joshua, the son of Levi, once found Elijah standing at the door of the 
cave of Rabbi Simon, the son of Yochal, and said to him : Shall I attain the 
world to come ? Elijah replied: If it pleaseth to thee, Lord. Rabbi Joshua, 
the son of Levi, said: I see two, but I hear the voice of three. He also asked: 
When will Messiah come V Elijah replied: Go and ask himself. And where 
does he abide ? At the gate of the city. And how is he to be known ? He 
is sitting among the poor and sick, and they open their wounds and bind them 
up again all at once; but he opens only one, and then he opens another, for 
he thinks, perhaps I may be wanted, and then I must not be delayed. Rabbi 
Joshua went to him and said: Peace be upon thee, my master and my Lord. 
He replied, Peace be upon thee, son of Levi. The rabbi then asked him: 
When will my Lord come ? He replied, To-day. Rabbi Joshua went back 
to Elijah, who asked him: What did he (Messiah) say to thee? lie replied, 
Peace be upon thee, son of Levi; to which Elijah said: By this he has as¬ 
sured thee and thy father of the world to come. Rabbi Joshua said: He has 
deceived me, for he said to me that he will come to-day, and yet he did not 
come. Elijah said to him: He said to thee “to-day,” that is “to-day if ye 
will hear his voice.”— Talmud Sanhedrin , fol. 98, col. 1. 

CX., 1. “ Sit thou at my right hand.” 

In the future God will seat the King Messiah at his right, for it is said: “The 
Lord said unto my Lord, Sit thou at my right hand,” and Abraham will be 
seated at the left. And Abraham’s face will become pallid and he will say: 
The son of my son sits at the right and I sit at the left. But the Holy One, 
blessed be he 1 will appease him, saying: The soh of thy son sits at my right, 
and I sit at your right hand.— Midraslt on Psalm xvm., 85 (36 in Hebrew). 

CX., 2. “ The Lord shall send the rod of thy strength out of Zion, rule thou in 
the midst of thine enemies.” 

In a very curious and mystic interpretation of the pledges which Tamar had, 
according to Rabbi Hunya, by the Holy Ghost, asked of Judah, our passage 
and Isa. xi., 1 is referred to. Thus the “seal ” is interpreted as signifying 
the kingdom, as it is said, “ Set me as a seal upon thy heart” {Song of Sol. 
viu., 6), and “ Though Coniah, the son of Jehoiakim king of Judah, were the 
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signet upon my right hand, yet would I pluck thee thence” (Jer. xxn., 24). 
The “ bracelets ” denote the Sanhedrim, which is marked by a lace of blue, as 
it is said: “A lace of blue” (Exod. xxxix.,31), and “thy staff;” this de¬ 
notes the King Messiah, for it is said: “And there shall come forth a rod out 
of the stem of Jesse” (Isa. xi., 1), and “The rod of thy strength shall the 
Lord send out of Zion.”— Midrash Bereshith or on Genesis, sec. 86 (on chapter 
XXXVIII., 18). 

On Nura. xvn., 6, 8, the Midrash remarks that Aaron's rod was in the hands 
of every king till the destruction of the temple, when it was hid. This same 
rod will in the future be again in the hands of the Messiah, as it is said: 
“ The Lord shall send the rod of thy strength,” etc.— Midrash Bemidbar or on 
Numbers, sec. 18. 

CXVI., 9. “ I will walk before the Lord in the land of the living.” 

Why did all the fathers wish to be buried in the land of Israel ? Rabbi Eleazar 
said: There is some mystery about it. Rabbi Joshua the son of Levi referred 
to “ I will walk before the Lord,” etc. Our rabbis said in the name of Rabbi 
Chelbo: There are two reasons why the fathers wished to be buried in the 
Holy Land, 1) because the dead of this land will rise first to a new life in the 
clays of the Messiah, and 2) because they enjoy the years of the Messiah.— 
Midrash Bercshith liabba or on Genesis, sec. 96 (on chapter xlvji., 29). 

CXVI., 13. “I will take the cup of salvation.” 

In the future God will give the Israelites to drink from four cups, as it is 
said: “The Lord is the portion of mine inheritance and of mycup”(Ps. 
xvi., 5); “I will take the cup of salvation,” and “Thou preparest a table 
before me in the presence... .my cup runneth over” (Ps. xxm., 6). It is not 
written (Ps. cxvi., 13) “cup of salvation,” but “cup of salvations,which 
means one cup in the day of Messiah and one in the day of Gog and Magog. 
—Midrash BereshiUi liabba or on Genesis , sec. 88 (on chapter xl., 9 seq.). 3 

CXXXII., 17. “There will I make the horn of David to bud; I have ordained a 
lamp for mine anointed.” 


> In the Hebrew the word “salvation" Is in the plural. 

> The Talmud quotes our pussage in the following manner : "The Holy One. blessed be He l 
will make a banquet for the righteous, on the day when He will accomplish His loving kindness 
to the seed of Isaac. At the cloeo of tho banquet, they will give the cup of blessing to Abraham 
to bless. No, he will say. I bogat Ishmael. They will hand it to Isaac saying, Take and bless it. 
No, he will say, I bogat Esau. Take and bless it, they will say to Jacob. No, he will say to them, 
because I married two sisters simultaneously, which tho law will afterwards prohibit. Take and 
bless it, they will say to Moses. No. be will say, I was not found worthy to enter the land of 
Israel either alive or dead. Take and bless It, they will say to Joshua. No, he will say, I was 
not found worthy to leave behind a son, as it Is written: “Nun his son, Joshua his son" (lChron. 
vll., 87). Take and bless it, they will say to David. I will do so, be will say, and it becomes me to 
do so, for It is said: " I will take the cup of salvation, aud call upon the name of the Lord." The 
same we also find in tho YaDcut on our passage, fol.«», col. I.—Preach bn, fol. 11?, coL 2. 
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Rabbi Hanina said: Since you keep a continual lamp, you will be found 
worthy to receive the light of the Messiah, as it is said: “ There will I make 
the horn,” etc .— Vayikra Babba or Midrash on Leviticus, sec. 31 (on chapter 
xxiv., 8). 

CXLII., 5. “I cried unto thee, 0 Lord; I said, Thou art my refuge and ray por¬ 
tion in the land of the living.” 

It is written “ I cried unto the Lord,” etc., but is there another laud of the 
living besides Tyre and her surroundings, because there is every thing in 
abundance, and you (David) say: “ My portion is in the land of the living ? ” 
But the meaning is, there is a land whose dead will rise at first in the days 
of the Messiah .—Berethilh Babba or Midrash on Genesis, sec. 74 (on chapter 
xxxi., 8). 


THRONE-INSCRIPTION OF SALMANASSAR II. 

(SOO-824 B. C.) 

By J. A. Craio, Lsirzio, Germany. 
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i Restored by comparison with Salm. Ob. L 74 and Salm. Mon. obv. 82. 
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Transliteration. 

Col. I. 1. m. §ulmin-a5arid garru dan-nu gar kigiati 
Sarru la ga-na-an u-Sum-gal-lu 
ka-ba-nit-tu kib-ra-a-td Sa-bir 
mal-kd 6a kul-la-td ga kul-la-at 
5. na-ki-ri-5u ki-ma ba-a§-ba-t£ 

u-da-ki-ku zikaru dan-nu 1& pa-du-6 
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la ga-rail tu-ku-un-te m&r A5dr-na$ir-apal 
fiar kiglati aar mat 1 ASSflr mar Tukulti-Adar 
5ar kiSSati £ar mat A35ur-ma ka-Sid istu tam-di Slit 
10. a-di tam-di Saplit m«<Hat-ti mal Lu-bu-tS 
mat Ad-ri mal Lab-na-na mat Ku-i 
mat Ta-bu-li mal MS-li-di a-lak-ma 
S-na-a-tS 5a itar Idiglat u itaru Pu-rat-tS 
a-na tu-ur gi-mil-li 5a m. Marduk-5um-iddin 
15. a-na mat Ak-ka-di-i lu a-lik 
Col. II. 1. [m. Marduk]-bel-u-sa [-tS alju du-bu-us-su abikta-3u 
am-ba] as a-na KOtu ki Biibilu hi Bar-sip ki 
Sru-ub immeru nikS-ja a-na ilanS ma-Jja-zi 
5a mat Ak-ka-di-i ak-ki a-na mat Kal-di u-rid ma-da-tu 
5. 5a Jiarra-ni 5a mat Kal-di k&)i-3u-nu am-bur 
e-nu-ma dflru rab-a 3a ali-ja A5ur ii ddru 5al-bu-5u 
5a larru-ni abc-ja abc-ja a-lik mab-ri-ja 
ina pa-ni S-pu-3u duru-ni su-nu-ti 6-na-bu-ma 
la-bi-ru-ta illi-ku i5tu abulli Sri....a-di 
10. eli naru Idiglat ki mS-li-iu-nu a-na S3t-Sn 
ni-ki-ja a?-bat a-3ar-5u-nu lu-raa-si 
dan-na-su-nu lu ak-Su-da ina eli ki-?ir 
5ad-i dan-ni u3-3i-5u-nu a-di 
tab-lu-bi-5u-nu ar-!jip it-Sak-lil nara 
15. nara 5a Sarrani abe-jn a-na a3-ri-5u-nu O-tir 
Col. III. 1. ina um-me-Su-ma ilu Ki-du-du ma-sar ddri 
it-ti duri-ma 56-a-tu 'a-a-bit a-na 
S3-5u-te Spu-u3 rubu-u arku-u an-bu-ut 
ddrfi-ni lu-ud-di§ Surna Sa$-ra a-na a3-ri-5u 
• 5. lu^tir A5ur ik-ri-bi-36 i-£e-im 

Sum duri rabi-S 5a mS-lam-mu-3u m&ta kat-mu 

Sum ddru Sal-bi-3u Mu-nir-ri-ti—kib-ra-a-tS 

ilu U-la-a ma-.sar ali-3u ilu Ki-du-du ma-sar abulli-3u 

Sum abulli eri-5a ddri dan-ni ni-rab kal mutatS 

10. sa-ni-ka-at nial-ke abulli Sri-(?) ga-at 

Sli um-ma-ni 5a abulli ni-rab Sarru mus-te-sir 
mu-5ar-3i-da...-rat-te-S nbulli si-kur-ra-a-tS A5ur 

mu-i-ni3 gab-^u-to abulli ASur ba-na-afc. 

dfiru rabu u5-5ib SamaS ni-ir mul-tar-bi abulli §ama5 

15. ra(?)-si-roat ku-ru-nu il&ni abulli raa-gal-a. 

ik-kib-3a la ma-ga-ri abulli ti-sir(§ir(?)) 


i In all the italicized words a and e stand for & and S. 
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Translation. 

Col. I. 1. Salroanescr, the powerful king, the king of multitudes, 
the king without a rival, the monarch (?) 
the subduer(?) of the four regions, who breaks (the might) 
of princes, who crushed the totality of all his enemies like vessels, 

6. the manly, the mighty, who neither spares 
nor favors in battle, the son of Asurnazirpal, 
king of multitudes, king of the land of Assyria, son of Tiglathadar, 
king of multitudes, king of the land of Assyria. The con- 
10. queror from the upper sea to the lower sea. The lands of Chatti, Lufouti 
Adri, Lebanon, Kui 
Taljuli, Mytelcne I traversed, aud 
to the sources of the Tigris and Euphrates. 

To the help of (or, to avenge) Mcrodach-sum-iddin 
15. to the land of Akkad I went 

Col. II. 1. Merodach-bel-usate, his step-brother (?), I 
defeated. Into Cuthn. Babylon, Borsippa 
I entered. Sacrifices to the gods of the cities of 
Akkad I sacrificed. To the land of Chaldea 
I descended. Tribute from all the princes of the land 

5. of Chaldea I received.-At that time 

the great wall of my city A5ur aud its (outer) wall, which 
the kiugs, my forefathers, who preceded me, formerly 
had built—these walls were fallen down and 

had become old. From the bronze-(?) gate of the city 

10. as far as to the river Tigris, during high water, for the first time, 

I brought my sacrifices. Their places I cleansed, 
their foundations I reached. With huge mountain stones 
from their foundation to their top 
I built them. I prepared a tablet. 

15. The tablets of the kings, my fathers, I restored to their place. 

Col. III. 1. In those days the god Kidudu, the guardian of the wall, 
together with the wall itself, had become ruined. I made it 

anew.-May a future prince renew the walls 

(when) fallen, (and) return the inscription to its place. 

5. ASur shall hear his prayer. 

The name of the great wall (is) §a-MclammuSu-Mata-Katmu 

The name of its (outer) wall, Munirriti-Kibrat4 [gate 

The god Ula (is) the guardian of its city, the god Kidudu the guardian of its 

The name of the bronze gate of ‘the city which belonged to the great wall is 

Nirab-Kal-Mitate-Sanikat-Malkd. 
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Tho doubtfulness of the signs so indicated in the remaining lines makes the 
translation difficult, inasmuch as the construction in itself is peculiar. I shall, 
therefore, offer only a few notes by way of explanation. 

Notes. 

For convenience sake I have denominated the above inscription the Throne- 
Inscription of Salmanescr II., the name being suggested by the thronc-like seat 
upon which a life-size figure of the king is sculptured. The stone, which is of dark 
granular basalt, in consequence of which the writing is somewhat indistinct, was 
found by Sir A. H. Layard about fifty miles below Nimroud on the Tigris in the 
great mound of Chalah-Shergat, which is supposed to have been the site of the 
ASSur, the primitive capital of Assyria. It is now in the British Museum, where, 
during my visit in the summer of '85,1 made the above copy, which may be com¬ 
pared with that published in Layard’s “Cuneiform Inscriptions,” pp. 76,77. 

COL. I. 

1. The remaining traces of tho last sign in Salmancser are of Sak, rig, not 
bar, maS, as in Layard. 

2. usumgallu.—I have translated this word “monarch(?),” regarding it as 
the same word which occurs in S b 125 (Del. AL. 3) where the sign tak, Bum is 
written, and the whole equated with the non-Semitic uSuragal. The ideogram 
equals bul (pulH-gal. Now gal equals rabvl great, and bul equals u-Sum 
= edi§Iu, Sb 171, cf. Sc 17. The word would, according to this, mean "the 
one great (one)” = “monarch,” "supreme ruler," etc. In As urn ax. 1.19, we find, 
uSuragalln tkdu kfiSid ftlini u burSfini, i. e., "the powerful uSumgallu 
the conqueror of cities and mountains." Lhotzky, "Inaugural Dissertation,” trans¬ 
lates without remark " eine jugendkraftige Hyane (?) ” etc. This meaning seems to 
agree better with the passage II R 19. 62. b: kakku 8a kima uBumgalli 
Salamta ikkalu, i. e., "the weapon which, like an usumgallu, devours the 
dead body.” In view of this passage, the latter sign of the ideogram may be better 
explained through Sb 172, where, in the non-Semitic column, pur is given, and in 
the Assyrian column paBaru set loose, free, the original idea being doubtless that 
of the Aramaic *!££*£) divide , separate. 

3. ka-ba-nit-tu.—Unknown. I have translated 11 subduer(?),” the context 
requiring some word like "overcome" or "crush.” 

4. kullfttS Ba kull&t—For this double construction cf. I R 68, col. L, 1. 
29: Bar ilfini il&ni Ba ilani equals "the king of all the gods.” 

5. Cf. Khorsabad Inscription, 1.14: m&til6 nakirfi k&liBun karpanis 
ubappi all hostile lands like pots I broke to pieces. Oppert translates karpaniB 
ufcappi by "terrore implevi," which is altogether wrong. Cf. also Sargon I R 
36. 9: m&tat$ kaliSina kima ha§-bat-ti (= haeb&tS) udakkiku. Cf. 
further Botta 164. 10, and see Lyon’s Sargon, p. 60. Cf. Aram. fcOyn tub, pot, 
and Syriac 
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6. udakkiku.—II, from d a k a k u = Hob. and Aram. pp*1 to break topieces. 
From this stem comes the abstract noun dukkaktitu, a syn. of sibb>i*ita, etc., 
explained through the Sum. tur-j-tur = small small or very sum//. See Del. in 
Lotz Tig. p. 149. 

10. Lubutfi—This country, or rather mountainous district, is also men¬ 
tioned by Asuraazirpal in connection with Lebanon, he having sacked the country 
and harvested its crops: §4'am u Sinnu $a malLubuti S$idi, I R 25. 82.; 
1. c.83, aUni samutLubuti aktafiad. Norris, Die., p. 664, referring to this 
passage, says it is "a district upon the Orontes;" but he reads it falsely Labuti. 

11. Kui.—In south-east of Cilicia. 

COL. II. 

Marduk-bel-usate.—According to the “synchronous history," etc. (II R. 
65; II. 50 scq., and Salm. Ob. 74 scq., etc.), after Mcrodakgumiddin, the king of 
Kardunias (i. e., Babylon), had ascended the throne of his father, MardukbSlusat^ 
(i. e., Merodak is the lord of help) revolted against him. Salmaneser descended 
from the north to the assistance of MerodakSnmiddin, and put to death his rival 
brother and those who rebelled with him. 

5. Sarr&ni-kaliSunu.—Cf. the Heb. construction with 0*73. e. g., Ps. 

VIII., 8: o 5 ?-) craton nr/ 

9. abulli 4ri(?j—The sign following abulli is rendered, St 114, by Srd 
bronze; but whether it is to be taken alone here, and the following sign likewise 
to be regarded independently as an additional defining word, perhaps equal to 
rapSu (Sal = rapaSu, e.g., V R. 30, 73, a. o., and the sign in question is evi¬ 
dently composed of Sal+u) unde, or whether both signs form one ideogram, is 
not certain. They are, however, usually combined. Cf. V R 33; II. 24, and fur¬ 
ther, 1. c., IV. 88, and VI. 39. 

COL. III. 

I. ilu Kidudu.—Otherwise unknown in the Assyrian Pantheon. Likewise 
ilu Utt (1. 8). 

6. 5a-melammuSu-mata-katrau—i. e., "the one whose splendor covers 
the land.” 

7. dilru.—Here determinative before Salbu. The dilru proper was the 
wall inside of the moat; S a 1 b u, the one on the outside. See Lyon’s Sargon, p. 77. 

Munirri(i-kibr&t£ the one who causes the (/our) reffions to tremble. — 
narfitu means "to wage war,” V R III. 58; VI. 72; also “to waver,” “give way:" 
Sm. Asurb. 125, 19, ul iniruta Sepaka thy feet shall not give way , shake. Lay. 
33. 9, etc. 

9,10. nirab-k&l-m£t&t6-sanikat-malke the entrance of all lands, the 
oppressor of princes. 

II. umm&nu—There arc ftoo words: 1) "army,” “host;" 2) "skill,” “art” 

mus-te-Sir.—Part. Ilia from direct , be right , Ills, rule. 
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13. muiniS-sahsfitd the one. who weakens the powerful.— inu i nil II, from 

anaSu to he weak; IT, weaken ; root 5« b9 u , syn. of da nnu strong; cf. 

Asurn. II. 106; Del. Lot* Tig. 224; cf. also II R. 29,10, c, d ; V R. 20; Rev. 14, 
6; V R. 28,12, e, f; II R. 29,10, c, d; V R. 9,106, etc., etc, 

14. usSib.—Probably a Pfel form from *»*, dwell. 

n!r in u 11 a rb i the subjugator of the powerful. — Equals mustarlji. 

16. ikkibia la magari the merciless pitnishment. 

It is to bo noted further, that, in the Inst three lines, the names of the gates 
occur, though the usually accompnnying In mu name is omitted:— 

14. abulliSamal door of the Sun-god. 

15. ahulli Mngal nari(?) door of the river Magal. 

1G. nbulli t i-8ir(?) {Lay. ri (??)) door of ti-sir(f). 



“THE SEMITES/’ 

By Pkofessok W. Volck, 

UulTorsIty of Dorpat- 

[Translated from Herzog'# Keal-Encykloptedlo, by Prof. D. M. Welton, D. D., Toronto Baptist 

College, Toronto, Ont.] 

We first meet with this name in the table of nations in Gen. x. While this 
table traces the totality of the nations existing at the time of the author to the 
sons of Noah, in verse 22 it designates Sem (see art. Noah. vol. X., page 618) as 
the progenitor of the nations called Elam, Assliur, Arphaxad, Lud, and Aram. 
Conformable to the interpretation of eastern nations and to the biblical use of 
words, as also to the geographical situation of the countries, Elam is the people 
and land east of the lower Tigris, south of Assyria and Media, answering nearly 
to the later Susiana and Elyntais; Asshur the province of Assyria, in the original 
sense the province situated east of the Tigris with its capital Nineveh opposite to 
the modern Mosul; Arphaxad 'Ap^jra*iir (?), according to Schrader, Babylonia. 
But according to the table of nations, Hebrews and Arabians are also to be con¬ 
sidered as descendants of Arphaxad. For Eber, from whom Joktan and Pelog 
spring, is represented as a graudson of Arphaxad. The Joktanites are Arabians, 
although by Arabian genealogists Joktan is regarded as the ancestor of the pure 
Arabians in Arabia proper under the name ; from Peleg, however, 

Terah springs, the father of Abraham, the ancestor of the Hebrews in the stricter 
sense of the word, and of the Arabians sprung from Ishmael and Keturah. The 
name Aram designates, according to the Old Testament use of terms, the peoples 
dwelling in Syria, in Mesopotamia as far as the plains of the Upper Tigris and in 
the valley districts within the Taurus, the Aramaeans or Syrians; finally under 
Lud. judging from the resemblance between the names, from the geographical 
situation and the old authorities, we generally think of the Lydians of Asia 
Minor. 

These nations comprehended under the name Sem, whose enumeration 
begins, as we see, in the south-east extends northwards, then turns from the 
North to the West, in order to terminate south of this Northern range, are re¬ 
garded according to the table of nations ns genealogically related. Is now this 
genealogical relationship confirmed by a lingual affinity ? A certain group of lan¬ 
guages, closely related by their rich stock of words and by their grammar, is called 
Semitic. What languages are thus designated ? 

The Semitic stock of languages branches out in two main divisions: the 
North Semitic and the South. To the first belongs (1) the Aramaic, which again 
divides into East and West Aramaic. (The language of the Babylonian Talmud, 
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the so-called Syrian written language, the Mandaic and certain still spoken dia¬ 
lect* are to be reckoned as East Aramaic; on the other hand, the Biblical Ara¬ 
maic, commonly (yetimproperly) called Chaldee, the language of the Targums and 
of the Jerusalem Gemara, the Samaritan lauguage and that of the Palmyrene 
and Nabatiean inscriptions pertain to the West Aramaic.) (2) The Canaanitish, 
namely, the Phoenician (and Punic) and the Hebrew of the Old Testament which 
agrees with it, with unimportant exceptions. (3) The Assyro-BabyIonian, which 
forms by its grammatical peculiarity the bridge between the North Semitic lan¬ 
guages and the South. To the South Semitic belong (1) the Arabic, that is, 
the Koranic dialect, the language of the Koran, the Arabic written language; (2) 
the Southern Arabic (Sabaitic and Ilimyaritic); (3) the Ge'ez or JSthiopic and the 
Amharitic. Thus the languages of the Hebrews and Phoenicians, of the Aramae¬ 
ans, of the Babylonians and Assyrians in the North and North-east, of the Central 
and Northern Arabians, of the Southern Arabians and of the Abyssinians in the 
South, are designated Semitic. But though the statement of the table of nations 
in regard to the relationship of Assyrians, Babylonians, Aramaeans (?), Hebrews 
and Arabians is also confirmed by their language, the case is different with the 
Elamites and Lydians on the one hand, and with the Phoenicians on the other. 
From a very ancient time, as the inscriptions which have been discovered show’, 
the Elamites have spoken a language related neither to the Semitic idiom nor to 
the Indo-Gcrmanic, but to the Sumero-Akkadian; and as to the Lydian language, 
on both ethnographical and geographical grounds it is highly improbable that it 
was Semitic. Moreover, the Phrenicians, who spoke a Semitic language and, as 
already remarked, a language nearly related to the Hebrew, are according to the 
table of nations as Canaanites descendants of Ham, and on other grounds were 
not certainly of Semitic nationality. Here an exchange of languages took place; 
whether also in the case of the Elamites and Lydians, who, if of Semitic origin, 
exchanged their language for a non-Semitic one, we leave undecided. How un¬ 
fitting in this state of the case is the term Semitic languages, which came into use 
after the time of Eichliom and Sclilozer, and from deference to them became so 
general that, so far as was then known, the nations desending according to Gen. 
x., 21 soq. from Sem were regarded as speaking languages resembling the Hebrew, 
will now appear. Other designations have been proposed. Renan would call this 
group of languages Syro-Arabic. But that this name is better than the other 
may be considered doubtful. 

That all these languages termed Semitic by us and also the nations speaking 
them formed at one time a unity and then Qrst through emigration began to di¬ 
vide themselves into new families with new dialects, in order finally to become 
new nations with new languages, appears from a comparison of these languages 
in respect of the copiousness of their words and their grammar. They all exhibit 
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the same type,* anil are perceived to be daughters of one mother, of one primitive 
Semitic language. We understand by this term the language of the Semites in 
the last stage of its division. For in the form in which the Semitic languages lie 
before us in various literatures, no single one can claim to represent the primitive 
Semitic, to constitute the Semitic language from which all the others could have 
been developed, not even the Arabic which some would identify with the original Se¬ 
mitic. But there exists no doubt, that in the Arabic the type of the Semitic stand¬ 
ing nearest of all to the primitive Semitic is to be sought. But if the case stands 
thus with the Arabic, the conclusion is obvious that Arabia was the original seat 
of Semiticism; that from this place it diverged ray-like North, East, South, and 
West. Only the ancient purity of the Arabic language—it has been justly replied 
—points no more to this conclusion, than the fact that the language of the Greeks 
and Indians from being most closely related to the Indo-Germanic primitive lan¬ 
guage, warrants the conclusion that India or Greece was the original seat of the 
Indo-Germau. If the part of the Semites called the later Arabians immigrated 
into Arabia not till after the Semitic division of language, this alone- the en¬ 
trance into this wonderful land, closed on three sides by water and on one by the 
desert for thousands of years from all intercourse with the nations—would deter¬ 
mine the character of the language to all later times, and it would maintain itself 
as pure and unchanged as possible. The old Hebrew tradition points to Meso¬ 
potamia—the land of the two rivers—as the starting-point of all the Semites. 
And, indeed, that their original seat in the stage immediately preceding their 
division is to be sought, not in Arabia, but in the deep Mesopotamian plain, is 
confirmed on unassailable grounds. A. von Kreraer and recently Fritz Hommel 
have the merit of pointing out these grounds. They indicate them from a com¬ 
parison of the different names of animals and plants in connection with the study 
of the fauna and flora of the lands under consideration and of their historical de¬ 
velopment in the same. The existence of animals for the early Semitic fauna has 
been shown, which appear not at all in Arabia, or at least only sparsely. Thus 
there is wanting in ancient Arabic (1) the early Semitic word dubbu “bear.*’ 
That this word is really primitive Semitic, is shown by the JSthiopic de bb, the 
Hebrew yi, the Aramaic dabba, and the Assyrian dabu, with which agrees 
the real appearance of the bear in Habeseh, Palestine, Syria and Mesopotamia, 
while by the natural condition of Arabia the appearance of this animal is ex¬ 
cluded. The word “bear,” which the Arabic lexicons give, appears first in 
Moslem authors and poets, when long since the intellectual centre of gravity no 
longer lay in Arabia. (2) There is wanting in Arabic the primitive Semitic word 
ri’mu (neb. Assyrian rlmu) signifying in Northern Semitic “ the wild 

• Stade bos given in his compendium of Hebrew grammar the peculiarities of the family of 
Semitic languages (Part I. Leipzig, 18761. 
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ox,” whose real appearance in the Northern Semitic lands is confirmed by tho 
symbolical representations of the Assyrian Monuments, while wild oxen were 
never in Arabia and are not to be found there at the present time. The Arabians 
have indeed this word also, but they designate thereby the Antilope leucoryx, to 
which they have transferred the term. (3) Hommel calls attention to the very 
seldom appearance of the early Semitic word for panther (JBthlopic namr, Heb. 

Aramaic uemra and Assyrian nimru) in the ante-Mohammedan poetry : 
au animal seldom found at the present time, in Arabia, though it must have been 
there in early times. On the other hand there are names of animals which are 
alone peculiar to the Arabian fauna, and for which the various other Semitic 
languages have either no names at all, or no modern ones. This second kind of 
proof serves to confirm the first named conclusion, that the abode of the prim¬ 
itive Semites is not to be sought in Arabia. It shows by lingual evidence that 
before the division and formation of dialects the Semites had knowledge of the 
camel but not of the ostrich. They abode thus not in Arabia, where the ostrich 
is indigenous, and Arabia cannot consequently be regarded as the original place 
of the camel. The statement of Kremcr, that before the formation of dialects 
the Semites could not have known the palm-tree and its fruit, that the oldest 
true expression for the date-tree is found in the language used by the Aramaic 
peoples inhabiting the Babylonian valleys—tills statement Hommel fcel9 com¬ 
pelled to question, and affirms that the tree must certainly have been known 
to the Semites, although its artificial fructification and production took place 
first only in historic times and indeed in Babylonia, the true seat of Semitic 
husbandry, in the Assyrian as also later in the Aramaic time. We conclude, 
then, that the abode of the primitive Semites shortly before their division can¬ 
not possibly be located outside the later Northern Semitic provinces; for in the 
old time the district in which the date-palm spread itself did not extend beyond 
the chain of mountains terminating the Semitic lands in the North and North¬ 
east. And since the oldest native soil of the date-palm is the region of the 
middle and lower Euphrates and Tigris, and moreover since the tradition of 
the Semites from time immemorial has placed it there, we find ourselves re¬ 
ferred again to that part of the land of the two rivers lying between Assyria 
and Babylonia. There the last station of the Semites before the division should 
be sought. Tho common primitive home of the Semitic as well as of the Aryan 
peoples is assigned by Kremer to High Asia. In the High Turan, west of Bo- 
lartng and of the high plain of Pamir, the primitive Semites could have dwelt 
in close contact with the Aryans, whence, following the course of the great 
water-courses, especially of the Oxus, the migration of the Semites might have 
taken place first towards the West and then round the southern shore of the 
Caspian sea and ever further towards the South-west. Thence they might have 
pressed their way through one of the Elburz-passes into the mountainous coun- 
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try of Media, and then through those old invasions from and towards Media, 
through the rocky deGle of Holmau, the entry in the deep basin of the Assyro- 
Mesopotamian low country might have taken place. We pursue these conjec¬ 
tures of Kremer no further. We content ourselves with the result, that the 
Mesopotamian plain was the abode of the Semites before that last migration 
which resulted in the form of the Semitic group of nations known to us and 
meeting us from the beginning of history. According to IIommel’s conjecture, 
already before Media and Elam a part of the still united Semites (namely, 
those who afterwards became Babylonians) could have separated in order to 
migrate through the narrow Holman pass into the land of the Euphrates, while 
the remainder on and past the southern shore of the Caspian sea and then more 
northerly from above down over Mesopotamia could have occupied the later 
Semitic lairds, then dwelling together here still a long time, they could have 
become one after another by further migrations aud separations the different 
Semitic nations (Aranueans, Hebrews, Arabians). Again, there are lingual 
grounds which favor this view, just as there are lingual grounds which necessi¬ 
tate the conclusion, that the Semites who afterwards broke up into Northern and 
Southern Arabians (Sabieans), from which last again the Abyssinians branched 
off, must have been after their separation from the rest, and even in Central Ara¬ 
bia, somewhat longer together. On good grounds we are admonished against 
further attempts at reconstructing from the greater or less number of affinities 
between these or those of the Semitic languages the succession of the divisions 
and particular migrations of the Semitic jieoples. 

In the earliest historical time, to which wc now turn, the eastern spurs of the 
Taurus mountains form the boundary of the Semitic nations on the North, the 
Zagros chain (from Lake Urmiah southerly to the Persian Gulf) on the North¬ 
east, the Persian Gulf on the East, the Arabian Sea on the South, the Red Sea, 
the Isthmus of Suez and the Mediterranean Sea on the West. With the individ¬ 
ual nations dwelling in ancient times within these bounds in mind, we direct our 
attention in the first placo to Babylonia, the mother-land not only of the 
Babylonio-Assyrian, but also of the whole Northern Asiatic civilization in general. 
By Babylonia we understand the country on the lower course of the Euphrates 
and Tigris, from the place where the two streams approach each other to the 
Persiau Gulf. When in the cuneiform inscriptions the kings of Babylon bear the 
title “ king of Sumir and Akkad,” these names designate South and North Baby¬ 
lonia. in the lAtter of which the city of Babylon lay. The cuneiform inscriptions 
enable us to discern in the Sumero-Akkadians the original (not Semitic) inhabi¬ 
tants of the land aud the real founders of its civilization. Their language on ac¬ 
count of its agglutinated character is counted to the so-called Turanian family. 
They were also the inventors of the cuneated letters. These, originally hiero¬ 
glyphics, were gradually transformed into a writing by syllables, only without 



162 


IIkmraica. 


ever losing their hieroglypliical character. With that non-Semitic element the 
Semitic element coining in by immigration now associated itself, which, first es¬ 
tablishing itself in Northern Babylonia and then in South, contended a long time 
with the former for the mastery, until by degrees it triumphed and more and 
more impressed its stamp upon the country, only without being able ever com¬ 
pletely to efface the traces of the non-Semitic element. From the Sumero-Akka¬ 
dians the Semitic Babylonians obtained writing, religion and other elements of 
civilization which deeply impressed their national life, and which they themselves 
still further improved. As to Babylon, as a city, it is indeed a beginning of the 
Semites. Its history begins towards the last third of the third thousand years 
before Christ. Over a thousand years it was the metropolis of the country. Then 
it falls behind the newly flourishing daughter-city of Nineveh, which for over 
half a thousand years (from Tiglath-pileser I. to Assurbani-pal) maintains the 
ascendancy, till for Babylon under Nebuchadnezzar a last and indeed only short 
continuing prosperity begins, when it becomes “ the capital city not only of Bab¬ 
ylonia with Assyria but also so to speak of half the world.” In 638 B. C. Cyrus 
brought the Babylonian kingdom to an end. The Babylonio-Assyrian language 
yielded to the Aramaic. (See art. Babylonia, vol. II., p. 42.) In regard to the 
Assyro-Babylonian religion, different articles of this work deal with the same, to 
which we must here refer. We remark only here—and this is of the highest im¬ 
portance in forming a judgment of Semiticism—that most of the gods supposed 
till now to be of purely Semitic origin, are not of Semitic, but, as can be shown, 
of Sumero-Akkadian origin. But not only religious considerations, but, as already 
remarked, other elements of civilization carried the Babylonians over in part from 
the Sumero-Akkadians, such as we perceive in the accurate astronomical annota¬ 
tions which we meet with in the old clay-tablets found in the ruins of Nineveh 
and Babylon, in the strict regulations for money, measure and weight in Babylon, 
and in the [habitable structures and other things. We possess a number of epic 
and lyric poems which were translated from the Akkado-Sumerian into the Se¬ 
mitic idiom, together with poetic productions of Semitic origin. As to the Assyro- 
Babylonian literary works held by us, three epochs are to be distinguished: (1) 
The Old-Babylonian (from about 2000 to 1600 years B. C.) to which pertain the 
oldest Semitico-Babylonian royal inscriptions, the so-called legends of Izdubar, 
the great national epic of the Babylonians, which celebrates the deeds of King Iz¬ 
dubar of Erech, etc.; (2) the Assyrian, with the longer historical royal inscrip¬ 
tions (from about 1200 to 600 years B. C.); (8) the New-Baby Ionian, to which the 
inscriptions of Nebuchadnezzar and his successors, then the Assyrian translation 
of the tri-lingual Acbremenidsean inscriptions are to be assigned. If it is asked 
finally, what place is occupied among the Semitic languages by the Assyro-Baby¬ 
lonian, which has disclosed to us the cuneiform inscriptions, we reply, as already 
remarked, that it forms the bridge between the Northern Semitic and the Southern. 
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If the Arabic, in the antiquity and primitiveness of its forms, stands in the first 
place, the Assyro-Babylonian stands in the second. While the Assyrian strongly 
reminds us of the Hebrew in the sounds of its consonants, its pronouns are of 
the nature of the Hebrew, its numerals with their islin (comp. and ihit 

show a near relation of the Hebrew to the Assyro-Babylonian, just as the Nipbal 
structure, closely joined on the other side with the Aramaic, shows such near 
relation through its predilection for reflexive forms, for the absence of an article, 
and the paraphrastic expression of the genitive through the relative pronoun 
and otherwise. Again the Assyrian shares with the Northern Arabic as well as 
with the Southern the vocalic termination of the nouns, the nasalizing of the 
pronunciation at the end of the same, especially with the Southern Arabic (^Ethi¬ 
opian) in the forms terminating in & for expressing tense, and in the form for 
expressing person in the Imperfect, etc. The Assyrian has conformed its re¬ 
flexive forms to those found otherwise only in the Arabic and marked by an 
inserted t (iktatala). 

We have above particularly indicated the districts of country which the 
Aramajans possessed in early times. If *yp occurring in Amos ix., 5 Is the 
region on the river Kur, the K.>* of the Greeks, which flows between the Black 
and Caspian seas and, uniting with the Araxes, discharges itself with the latter, 
then we get the idea that the immigration of the Aramajans to the territory after¬ 
wards occupied by them was from the country lying north of Armenia. Though 
considerable objections Btand in the way of this supposition. (See art. Aram, 
vol. I., p. 600.) Looked at from the passage in Gen. x.,22 seq. (seevol. V.,p.601) 
G"V< is never used in the Old Testament as a collective name, but for designating 
particular races, provinces and kingdoms; consequently, when it is more accu¬ 
rately read, an appoaitional word is added, as p’tyftl 2 Sam. Yin., 5 seq.; 
1 Chron. xvui., 5 seq., as by the Israelites before the Exile by far the greatest 
part of the Aramaic district is often simply called Under Tiglath-pileser 

T1 

Aram, especially Damascus, whose last prince was Rezin, who combined with 
Pekah of Israel against the kingdom of Judah, was conquered by the Assyrians 
and made a dependent province. Later it was under Babylonian, then under 
Persian rule, till after the death of Alexander the Great it constituted a kingdom 
of Syria under the Sileucid® and thus embraced Judea also. After Pompey (B. C. 
64) it came under Roman sway. The religion of the old Aramseans has its roots 
in Babylonia. As to the language, the Aramaic dialects referred to above stand 
as far from that which we call primitive Semitic, as the Arabic stands near to it. 
Concerning the peculiarities of Aramaic see vol. I., p. 603. 

Finally, the Aramaic language and writing were really long ago the commer¬ 
cial language and writing of anterior Asia, and filled nearly the place which pos¬ 
sibly the English or French fills at the present time. After the fifth century B. C. 
not only the Assyro-Babylonian in Babylonia, but also the Hebrew in Palestine 
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yields to it. To the Aramaic pertain the “ Chaldaic *» portions of the Old Testa¬ 
ment, which are better known as West or Biblical Aramaic. The principal part 
of Aramaic literature possessed by us begins, however, with the Syro-Christian 
literature, which embraces Biblical Interpretation, Dogmatics and Polemics, Mar- 
tyrotogy and Liturgies. The oldest Syrian document still extant is the translation 
of the Old and New' Testaments, which belongs probably to the last part of the 
second century after Christ. In the old Aramaic districts dialects of the Kast- 
Aramaic are still spoken, as in Tdr Abdin on the upper Tigris. The so-called 
New Syrian is the present written language of theNestorian Christians near Lake 
Urmiah and in Kurdistan (see art. “ Aram ”). 

Passing to the Hebrews in a narrower sense we take our starting-point again 
from the ethnological table of Genesis x., as supplemented by chapter XI. In 
Gen. x. we sco the genealogy which, in the enumeration of the descendants of 
Japheth and Ilam, gave names to most of the races and countries, as they were 
seen at the time of the narrator, with Arphaxad, the ancestor of the Abraham- 
ites and Joktanites who appear as persons. For the names Arphaxad, Salali, 
JSber and the sons of Eber are names of persons. Then the younger branch of 
Eber’s posterity diverges and is continued (Gen. x.) in the great number of peo¬ 
ples which sprang from him, while the other branch (Gen. xi.) proceeds in the 
patriarchal line till it comes to the sons of Terah: Abram, Nahor and Ilaran. 
For the history is intended to be a record of the descendants of Abram. The 
house of Terah was still a family when Abram was born, and not a tribe, but a 
family with numerous servants. It lived among growing and extending clans, 
which became nations which warred with one another, so that slaves came of 
prisoners of war. The place w’here the family of Terah lived is called in Gen. XI., 
28 DHtfiO Ur of the Chaldees, the present El-Mugheir, south of Babylon 
on the right bank of the Euphrates. Terah left his native country after the death 
of his son Ilaran and migrated further north with Abram and with his grandson 
Lot. The termination of his wandering is called the land of Canaan. But the 
couree liis journeying took appears from the circumstance that Terah remained 
on the way in Ilaran, the subseqent Kand thus in the neigborhood of the 
later Edessa. We sco that Terah ascended the Euphrates, in order to come to a 
place where he might more easily cross over. That he really had such place be¬ 
fore him, appears from the fact that in the direction in which he approached the 
Euphrates, the later Thapsacus (Ileb. np$fl = passage, ford) lay. What could 
now induce him to journey to the land of Canaan, lying between the Jordan and 
the Mediterranean Sea? He went thither in order to widen the sphere in which 
up to this time the descendants of Sem had spread abroad. From the land in 
which the Semitic races had already extended themselves, he went forth into one 
not yet Semitic, perhaps into one not yet generally occupied. It is worthy of 
notice, as appears from Gen. x., 18, how the narrative proceeds after speaking of 
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the descendants of Canaan: afterwards the families of the Canaanites were spread 
abroad, and even southwards to Gaza and even to Lasha, which probably lay at 
the entrance into the vale of Sodom, and thus in the Jordan valley. Could now 
this spreading abroad of the Canaanites, since it is expressly indicated as occur¬ 
ring afterwards, not have taken place at the time when Terah left his home, so 
that he might seek out a yet uninhabited land? Then would Gen. xii., 6 be more 
intelligible, where it expressly declares that at that time, when Abram came into 
Canaan, the Canaanite was in the land. Terah himself, however, abandoned his 
project of continuing his journey to Canaan, and remained on the other side of 
the Euphrates, probably because he perceived that in the mean time the Canaan¬ 
ites had spread themselves abroad from the Sidonian coast over the land into 
which he would migrate. Then Abram would be drawn to Canaan under alto¬ 
gether different circumstauces from those under which his father Terah formed 
the purpose of migrating thither. The latter had himself chosen the land to 
which he would go, and then of his own accord gave up the design of going thith¬ 
er. Abram received a divine revelation, which summoned him to finish the 
migration which liis father had given up. According to the representation of 
Genesis, great importance attaches to the fact that it was not Abram's own decis¬ 
ion, but a divine manifestation made directly to him, which lead him to leave liis 
father's house and, accompanied only by the son of his deceased brother, further 
to journey into the country which was already occupied by strangers. In a country 
where, severed from connection with the Semitic race, he ran the risk of losing his 
own and his nephew's posterity among a strange people, he should—so ran the 
promise—become a great nation. His descendants, and he in and through them, 
should become a blessiug to all the nations of the earth, that is, should be the 
medium of the realization of that salvation which, according to Genesis, had been 
revealed from the beginning to mankind as the goal of their history. Abram, 
believing the promises which had been spoken to him, obeys the divine command 
and journeys to Canaan. With this act of obedient faith on his part begins the 
history of that people of Semitic lineage, whom we call the people of the history 
of salvation, because to them was made the revelation of the living God touching 
the salvation of the world,—the revelation which issued in the coming of Jesus 
Christ, tho Saviour of Israel and of the world. In this place we pursue no further 
the history of this pcoplo, which, as appears from its own testimony, is not to be 
placed on the same line with the history of the other Semitic nations. Xor as we 
here combat the modem view of the history of Israel as it is set forth in the 
Reuss-Wellhausen criticism of the l’entateucli. The newly deciphered Assyro- 
Babylonlan aiul Egyptian monuments lend substantial support to the credibility 
of that history, not only as it pertains to a later period, as the time of Israel’s 
sojourn in Egypt, but also to the time of the patriarchs, especially the time of 
Abram. Recently an attempt has been made to show traces also of a non-Semitic 
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(Sumero-Akkadian) influence in the language and civilization of the Hebrews. 
Such traces are indisputably present. Since the Assyro-BabyIonian antiquity has 
been disclosed, an agreement lias been pointed out between its traditions and the 
history contained in the Sacred Scriptures. We call to mind among others an 
account of the flood in the cuneiform inscriptions forming an episode in the so- 
called Izdubar-legends, which strikingly reminds us of the biblical account. Here 
manifestly we have a common tradition. But as with every thing that is com¬ 
mon, we must not forget the distinction, which is perceptible here and there in the 
estimate of such traditions, and we must especially guard against extending in a 
manner to the Semitic generation generally that which constitutes Israel's relig¬ 
ious peculiarity, and thus consider a development which characterizes Israel as a 
development peculiarly Semitic. The Old Testament religion is unique, in that it 
rests upon the revelation of tire living God and demands as such an unique history 
—a history not to be estimated in the same manner as profane history. As opposed 
to the conclusions of the negative criticism, which certain Assyriologists have 
attempted to draw from the close connection of the Mosaic with the Babylonian 
ancient traditions, the high age and the original and significant character of 
the tradition of the creation, of paradise, of the fall, and of the deluge, have been 
pointed out and defended, so that instead of seeing in them a later plagiarism, we 
may rather see an old monotheistic parallel to the succeeding polytheistic Izdubar- 
legends of the Babylonian literature. Here, however, we pursue these thoughts 
no further; but this is the place to consider the influence which Egypt has had 
upon the development of Semiticism. Manifold relations always existed between 
Egypt and the Semites. The Old Testament tells us of a journey to Egypt twice 
made by Abram, and of Israel's sojourn in Egypt of four hundred years; and we 
know of the expeditions of the Pharaohs to Syria and Mesopotamia for plunder, 
made two thousand years before Christ. Semites, the so-called Ilyksos, ruled a 
long time in the eastern part of the land of the Delta, adopted the manners and 
customs, the language and writing of the subdued Egyptians, but impressed their 
own stamp—a stamp never more to be entirely effaced—upon the entire civiliza¬ 
tion, the religion and art, and even upon the language of the Nile Land. The 
time of tli© Hyksos was the occasion of the influence of that Egyptian civilization 
upon Phoenician antiquity, whose first and most important expression was the 
borrowing of the Phoenician writing from the Sacerdotal, which became the 
mother of all the Semitic alphabets. 

In regard to the language spoken by the descendants of Abram, the Hebrew, 
much may be said for the opinion that it was first received from immigrants to 
Canaan coming from an old Aramaic land, from western Mesopotamia, and thus 
originally speaking Aramaic. In Isa. xix., 18, the Hebrew is designated as 

That tl,e Canannites spoke a language related to the Hebrew, appears 
from tli© names of races, provinces and places in Canaan, which for the most part 
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are older than the Israelitish migration; moreover the old Canaanites stood in 
close relationship to the Phoenicians; and that their language was closely related 
to the Hebrew has already been remarked. But how came these peoples with a 
Semitic language, if they, as the ethnological table declares, belonged to the 
Hamitic race ? In the first place there is the assumption of an exchange of lan¬ 
guages. The only question is, whether such exchange took place. Have we to 
assume an original Semitic population in Canaan, from whom the Semitic idiom 
passed over to the immigrating Canaanites, or had there been a long and close 
living together of the Hamites and Semites in the southern districts of the Eu¬ 
phrates and Tigris, before the former journeyed westward? For the latter sup¬ 
position there are weighty reasons. In its favor it may be said, that the Sacred 
Record indicates a future importaut position to the Hamitic race on the Euphrates, 
siuce it (Gen. x., 8 seq.) refers the founding of the Babylonian empire to the 
Hamitic Nimrod; that otherwise an ascendancy of the Hamites in the land of the 
Euphrates, before the Semites came upon the scene, would be out of the question; 
that the manifold contact of the civilization and religion of the Phtenicians, among 
others, with those of the Babylonians proclaim also the eastern descent of the 
former. Be this, however, as it may: that an exchange of language took place 
with the Terahites in their migration, is evident from the testimony of Gen. 
xxxi., 48. Jacob and Laban have each the same family origin, and still the 
latter called the heap of stones, which they erected, (Aramaic), and 

the former fj; (Hebrew). The only explanation of"this is the supposition 
that Abram adopted the dominant language of the country, into which by divine 
command, he journeyed. While we refer the reader for information concerning 
the Hebrew language and its history to the article of this work which deals with 
the subject, we only remark further, that the Old Testament exhibits dialectical 
differences of the Old Hebrew, especially a Northern Hebrew, influenced by the 
neighboring Aramaic, in distinction from the pure Judean Hebrew, whose classic 
representatives appear in Micha and Isaiah; perhaps also a Southern or Eastern 
Hebrew which approaches the Arabic. The old Hebrew was spoken not only in 
Canaan, but also in the countiy east of the Jordan, particularly in Moab, with un¬ 
important dialectical deviations. This last has been shown by the successful 
finding in 1868 of the Moabite stone among the ruins of old Diban. After the 
fifth century before Christ the Hebrew in Palestine yields to the Aramaic. The 
Phoenician, according to all those inscriptions and particular words, which have 
been correctly read, agrees, with unimportant exceptions, with the Hebrew; only 
as correctly written it has this peculiarity, that in it the vowel-letters (^ and ♦) 
are usually omitted where they quiesce, which may be regarded as a remnant of 
the old orthography. Finally, the greater number of existing monuments are not 
really old. Comparatively speaking the more important inscriptions belong to 
the time immediately before Christ, the coins to the period of the Seleucidse and 
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the Romans, the inscription of Marseilles made known in 1846 to the fourth cen¬ 
tury before Christ, while the Phoenicians of Ipsambul are considerably older. 
Upon the soil of North Africa the Phoenician got its peculiar character. The Poe- 
nulus of Plautus and Inscriptions make us acquainted with the New Punic. 

Touching the Arabic group of languages, of which it can be said that they 
are strongly marked by the genuine Semitic type, we would refer our readers for a 
discussion of most questions whieh here come under consideration to the article 
“Arabien ” (vol. L, p. 589), where also an explanation is given of the words of Holy 
Writ concerning the descent and ramification of the Arabians. We confine our¬ 
selves to tire following observations. We distinguish between the Central and 
Northern Arabians, usually simply called Arabians, and the Southern Arabians 
or Sabseans (Himjarites) (Ileb. ; also the Abyssinians who wandered from 

Southern Arabia into the mountainous regions of Africa. While the Northern 
Arabians were only first at a late date, indeed only first by Mahomet formed into 
one great, well arranged commonwealth, the Southern Arabians bad already in 
a more ancient time distinguished themselves not only by the building of great 
cities, but also by the founding of great States, and generally by a stable civiliza¬ 
tion. According to the Old Testament the Sabseans were celebrated for tlieir 
wealth in frankincense, spices, gold, and precious stones (1 Kgs. x., 1 sq.; 2 
Cbron. IX., 1 sq.; Isa. lx., 6; Ezek. xvil., 22 sq.; XXXVm., 18; Ps. lxxii., 14). 
and at the same time greatly by their trade (Ps. lxxii., 10; Job vi., 19). Indeed 
in early times they were, next to the Phoenicians, the most important commercial 
people of anterior Asia. According to the tradition of the Arabians, the great 
grandson of Kachtan, the ancestor of the Southern Arabians, built Abd-Schams, 
equivalent to Saba, the capital of Sabsea, which the ancients called sometimes 
Saba (since they applied the name of the people to the city), and sometimes Mareb 
(upon inscriptions Marjab, by Arabian geographers and which was dis¬ 

covered again in 1848, east of the present San’a. In the first century before 
Christ, Harith, a descendant of Himjar, gained the ascendancy over the kingdom 
of the Sabeeans. Since then the Himjarites have been the ruling people in 
Yemen. In Gen. x., 28; 1 Chron. I., 22, the appear as the sons of Joktan, 
a descendant of Eber. as also in the Arabic traditions; in Gen. xxv., 8; 1 Chron. 
i., 82, as a descendant of Abraham by Keturah, in both cases thus as Semites; 
whereas in Gen. x., 7; 1 Chron. i., 9, the JOL? are Cushites, and thus Hamites, 
like the JOD- with whom they are named in Isa. xliii, 3; xlv., 14; Ps. lxxii., 
10. By JOD we are to understand according to Josephus (Ant. 2,10, 2), Merce, a 
province of ^Ethiopia enclosed by the White and Blue Nile (the present Sennar) 
with a similarly named capital. If we assume—and we have seen above that much 
may be said in favor of the supposition—that the Ilamites, crowded from the 
lands of the Euphrates to the south-west, mingled with the Semites in Southern 
Arabia, whence then followed their migration to Habcsh, it becomes clear on the 



“Tins Semites.” 


159 


one hand that the table of nations recognizes Cushites also in Arabia (#3# and 

1TP’ ° n tlie ot,ier 1,and ^at the same ***** w® represented as Abrahamitic, 
doubtfully Joktanitic, and thus as Semites, just as the table of nations names the 
Ilavilseans and Sabieans (Gen. x., 7, 28 seq.) as Cushitic and thus as African, 
also as Joktanitic and thus as Semitic. That the African Sabaeans are fundamen¬ 
tally identical with Arabians, cannot be doubted. The ^Ethiopians stood in close 
contact with the-Sabmans. The commercial relations of the two peoples are old, 
their languages strongly resemble each other; the ^Ethiopia writing originated in 
the Sabtean. We know the Southern Arabic from numerous Himjaritic and Sa- 
b®an inscriptions, some of which date back even to the 8th century before Christ. 
The ABth topic or Ge'ez (that is, the language of the free) exhibits a literature 
from the time when the .Ethiopians went over to Christianity (third century after 
Christ). It is closely related to the Northern Arabic as well as to the Southern, 
is not less rich and improved than the latter, and has moreover a considerable 
number of words common to the Hebrew and Aramaic, which are not found in 
the Arabic. It differs also still further from the latter, for example, in the for. 
mation of the Imperfect and case-endings (excepting the accusative). In many 
respects it has preserved an ancient type as have all the Semitic languages, among 
which it stands alone and peculiar through the development of tire u having the 
guttural and palatal sound. 

In the fourteenth century after Christ this language, by a change of dynasty, 
was displaced by the Amharic dialect which is still spoken in Habesh, while the 
Ge ez language remained only for sacred and ecclesiastical uses. The present dia¬ 
lects, the Tigre and Tigrina, are to be regarded as a dialectical development of 
the Ge'ez, with which the Amharic stands in remote relationship. 

The Arabic, which has most faithfully preserved the Semitic type, is one of 
the richest and most polished and, by its diffusion and importance for literary 
and historical purposes, one of the most remarkable languages of the world. 
What we call the Arabic is the northern-the chief dialect spoken at Mecca, the 
language of the Koran, and which was made by Mohammed the language of liter¬ 
ature and general intercourse. The Arabic literature and, of course, our knowl¬ 
edge of the language begins shortly before Mohammed with numerous poems of 
diverse character, followed by the Koran. After the first Abbasides and the 
building of Bagdad (in the ninth century), besides being used in the national 
literature, it flourished also indeed on foreign soil and was employed in treating 
of scientific subjects, as philosophy, mathematics, and the natural sciences. The 
true national literature of the Arabians consists in an important succession of 
poets, grammarians and rhetoricians, historians and geographers, which closes 
only with the fourteenth century after Christ. A language like the Arabic could 
hardly be wanting in dialectical variations, and it is worthy of note that many of 
its dialectical peculiarities agree more with the Hebrew than does the common 
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written Arabic language. This is true especially of the so-called vulgar Arabic. 
This exhibits again various dialects, as at the present time an Algerian, an Egyp¬ 
tian, a Maltesian, and a Syrian. 

We have already remarked that in the fifth century before Christ the Baby- 
lonio-Assyrian and the Hebrew yielded to the Aramaic. With the advent and 
diffusion of Islamism the Arabic became the dominant language not only in the 
old Semitic lands, but also beyond these, not only In Middle and Northern Arabia, 
in Palestine, Syria and the Euphrates region, but also from the north-west of 
Africa along the entire northern coast to Egypt inclusive, small tracts of country 
excepted, where at the present time the Aramaic still prevails, or where, as in 
Abyssinia the Amharic, or, as in Southern Arabia, a daughter-language of the 
Sabsean -the Machri, is spoken. 

If we consider the age of the literary works preserved to us in the different 
Semitic languages, we meet with this peculiar phenomenon, that the literature of 
that Semitic people whose language is marked by the greatest antiquity of forms, 
namely, of the Arabian people, is in respect of age the youngest. After this, 
going backwards, we should first meet the JEtliiopic, then the Aramaic, then the 
Phoenician monuments which have been preserved to us. Then would follow the 
New Babylonian and the oldest Southern Arabic inscriptions, then the Assyrian. 
Next following would be the oldest portions of Old Testament literature, as the 
song of Deborah, parts of the Pentateuch, etc. The highest age would be ad¬ 
judged to the Old Babylonian monuments, to the oldest Semitico-Babylonian 
royal inscriptions, to the so-called Izdubar-legends, etc. There lies then between 
the oldest assignable date of the Assyro-Babylonian literature and that of the 
oldest Arabic a period of more than 2000 years. 

We have now, having attempted a survey of the Semitic races and languages, 
to pas9 to the question of the character of the Semites, and to point out what part 
they have accomplished in the general work of civilization as in contradistinction 
from the Indo-Germans. In the first place, the keen dialectics of the understand¬ 
ing, the aiming above every thing at logical separation and analysis, has been 
pointed out as characteristic of the Semites in contrast with the comprehensive 
intuition and thought of the Indo-Germans. With the latter there is a tendency 
from the particular to the general under which it is comprehended, while with the 
former it is from the general to the particular into which it is analyzed. Accord¬ 
ingly the Semite, especially the Hebrew, has no word for world. He designates 
the same—and we find this in the first verse of the Old Testament—by the two¬ 
fold name of Heaven and Earth. And as illustrative of the peculiarities of Sem¬ 
itic grammar as contrasted with the Indo-German: the blending into unity of 
the diverse elements of the latter, is wanting in the former. The Semitic, with 
the exception of proper names, knows nothing of compounding, nothing of ar¬ 
ranging matter in periods; the thoughts follow each other without connection. 
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If now we must concede to the Semites greater gifts of reasoning, greater consis¬ 
tency of thought, and also greater energy of action and feeling than those which 
characterize the Indo-Germans, on the other hand we must giant to the latter 
greater diversity of talent, greater originality, which has fitted them for perform¬ 
ances in which they stand incomparably higher than the Semites, with whom at 
the same time the undiminished merit will ever remain, that they—we speak here 
of the civilization derived from Babylon—mediately transmitted the elements of 
civilization, important to the Indo-Germans and first borrowed indeed by other 
nations, and that later, as this was done through the Arabians, they then appro¬ 
priated for half a thousand years the culture created by the Indo-Germans, and so 
saved the western lands. 

A natural disposition for monotheism has been ascribed to the Semites, and 
it has been asserted that this is the original form of religion with all the Semites. 
But proof of this assertion has not yet been produced. The religion of the people 
passing for the oldest civilized Semitic nation, is in its first and oldest phase poly¬ 
theistic. As regards the Israelitish nation, we find indeed monotheism with them; 
but this was not developed in a natural way from their history. There is no 
stronger argument against the assumption of a natural disposition to monotheism 
on the part of this people, than is furnished in their own history, which shows us 
what sorrows befel them, till they learned, immovably to hold by one God, who 
had revealed himself as their Redeemer. Finally, in regard to the Arabians, the 
religion of the old pre-Islamitish Arabians is fundamentally a star-worship, and 
the monotheism introduced by Mahomet is no product of an Arabian Semiticism, 
but flowed from the two monotheistic religions, the Jewish and the Christian, 
which already at the time of Mohamet had gained a strong footing on the Ara¬ 
bian peninsula. 
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The difference in meaning in these verbs is so slight that they are generally 
used indiscriminately to express the idea of seeking or searching. The primary 
meaning of seems to be fo cleave, with the purpose of penetrating a thing to 
ascertain its contents. It does not designate a searching with the bands, i. e., a 
feeling, groping after something, as the habit of the blind is, which idea is ex¬ 
pressed by or V2H On the contrary, it presupposes the 

power and use of vision, viz., to look into a thing, or to look after something not in 
sight, hence to seek. CHI reaches a similar idea of seeking from the primary 
meaning of rubbing, or wearing off the surface, and so of penetrating, breaking in, 
for the purpose of finding something. 

From their common relation to material things (“ The asses which thou went- 
est to seek,” W'd'h, 1 Sam. x., 2 ; “ And Moses diligently sought, 
the goat,” Lev. x., 16), both words pass into higher spiritual relationships; but, 
while still almost parallel in meaning, we perceive a tendency to differentiation. 

develops a spiritual meaning more frequently and profoundly than 
The latter even in its higher application to prayer or supplication, whether offered 
to an earthly monarch (Esther iv., 8; Neh. ii., 4), or to God (Ezra vin.,23), looks 
more to the external act, while the former looks more to the internal state or atti¬ 
tude of the suppliant. accordingly, is used in the common phrase to seek 

the face of Jehovah, a theocratic expression for appearing before him in his temple, 
the place where his “ face ” or presence is revealed, and where he enters into in¬ 
tercourse with his people (Ps. xxiv., 6 ; xxvii., 8, etc.). In the simpler phrase, 
mrv-ntf 10 seek the Lord, this term still preserves its outward, theocratic 

aspect toward the worship centering in Jerusalem, as in 2 Chron. xi., 16, “ Such 
as set their hearts to seek the Lord God of Israel came to Jerusalem to sacrifice 
xx., 4, “ Out of all the cities of Judah they came to Beek the Lord; ” Zach. vni., 
22 , “ Many people and strong nations shall come to seek the Lord of hosts in Jeru¬ 
salem.” But when, on the contrary, Jehovah is approached, not for the purposes 
of ordinary worship, but with an anxious desire to obtain his help in some per¬ 
sonal (Gen. xxv., 22), or national (2 Chron. xxxiv., 21) danger, or to ascertain 
his will in respect to any contemplated enterprise (1 Kgs. xxii., 6), tSHT * 9 in ' 
variably used, for this directs attention to the inner condition of the mind or 
heart, rather than to the mere outward act. This distinction is very apparent in 
such a passage as Deut. iv., 29, “ If from thence ye shall seek, DH^pD* the Lord 
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thy God, thou shalt And him, if thou search, UjjTWi, for him * n th y heart 
and all tHy soul.” That the condition implied in OfiETO was regarded as liter¬ 
ally as circumstances permitted after the people had been carried into captivity, 
we learn from Dan. ix., 8. The exiled prophet could not present himself before 
Jehovah in the temple, for it lay in ruins. But he who habitually prayed with 
his windows “ open toward Jerusalem,” would certainly not neglect to do so when 
on an occasion of supreme importance, he “ set his face unto the Lord God, to 
seek, tPpZfrt prayer and supplications, in fasting, and sackcloth, and ashes.” 
Hero the preponderating reference in the word plainly is to the external, elabo¬ 
rately formal aspect of the seeking, while the burdened spirit of the suppliant is 
sufficiently indicated in the prayer itself. 

Far more than CO*7 points to a real trouble or concern of the soul that 
exhibits itself in an active striving after the person or tiling which is sought. 
Hence it becomes the most appropriate, as it certainly is the most frequent, term 
used to denote the soups seeking after God. When used in connection with the 
law of the Lord, it points to a seeking for that which does not lie upon the sur¬ 
face, but which can only be attained by a deeper penetration into its spirit. “ I 
have sought, ’jUSm, thy precepts,” Ps. cxix., 94; “ Ezra prepared his heart to 
seek, the law of the Lord,” Ezr. vn., io, i. e., to study it so as to master 

its contents. Hence a study or commentary on an inspired writing, a 

search into its deeper sense. But when a mere outward, superficial knowledge 
of the law is spoken of, such as the people received from the priests, Mai. n., 7, 
tffp2 is the word used. 

In many, perhaps most, occurrences, these words may be rendered, as in fact 
they are, by seek, qumrerc, Qrniv, yet in many places the inclination of the one to¬ 
ward the outward, formal act, and of the other toward the inner spiritual process, 
is quite manifest, even when it may not be possible to carry this distinction into 
a translation, as in Ps. cv., 4, TOn VJT) m.T IKHl, where the 

AY. renders both verbs by seek, the Vulg. by qiuxrite , and the LXX. by ^f/aare. 
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Br Professor Charles A. Briggs, D. D., 
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At the request of Prof. W. R. Harper I propose to give a series of articles 
upon Hebrew Poetry, in order to set forth the doctrine of its structure. Those 
who desire information with regard to the history of the discussions on this sub¬ 
ject will find it briefly set forth in my Biblical Study (pp. 255 seq.). It is sufficient 
to state here that the statements of Josephus, Eusebius and Jerome that Hebrew 
Poetry is composed of hexameters, pentameters and trimeters are essentially cor¬ 
rect. But we must banish from our minds any measurement of the feet such as we 
find in Greek, Latin and Arabic poetry. Moreover, we cannot agree with Dr. Bickell 
that Hebrew poetry is measured by syllables, without regard to quantity, as in 
Syriac poetry, so that there is a constant succession of accented and unaccented 
syllables, and hence either iambic or trochaic feet, nebrew poetry is at a still 
earlier stage of development than Syriac poetry. It does not count the syllables 
or measure the feet; but it counts the words and measures by the beats of the 
accent. 

The MSqqeph is used in the Massoretic system as a guide to cantlllation. It 
is frequently placed where the rhythm requires it. But cantillation is very differ¬ 
ent from the proper rendering of poetry. It is necessary, therefore, to disregard 
the Massoretic MSqqcphs. However, the use of the MSqqSph for cantillation rests 
upon an older use for the rhythm. The MSqqephs must be inserted, therefore, 
wherever the rhythm requires it, for this is a device whereby two or more words 
are combined under one rhythmical accent. 

I. THE HEBREW TRIMETER. 

The simplest and earliest form of Hebrew verse is the trimeter, measured 
by three rhythmical accents. There are dimeter lines, but there is no piece of 
poetry in the Hebrew Bible that is constructed of dimeters. They are used merely 
to give variation to the trimeters, especially at the beginning or close of a strophe, 
or where it is important that there should be a pause in the movement of the 
thought or emotion. 

The Book of Numbers has preserved for us several pieces of poetry that are 
ascribed to Balaam. These all have the trimeter movement. We shall use them 
as illustrations, and from them, by induction, describe the several kindB of paral¬ 
lelism. 

w cnN-p 

Dip ♦tihd 




Hebrew Poetry. 


166 


npr ♦‘rrrw ro 1 ? 
noyr roVi 
rop-N 1 ? apN-no 
mrr’ d^-n^ ojwnoi 
WK* DHV OTOQ-O 
irwN nijoa pi 
pe* td*? oy-fn 
apn/v n 1 ? D»uai 
apr nay roo-*o 
yym* idd-’di 
one^-nio non 
inoa »nnn» »nm 

Numbers xxiii., 7-10. 

Every line has the three rhythmical accents except the eighth, which is a 
dimeter. Such lines frequently occur in the trimeters. They were often designed 
by the poet; but there are instances in which we may doubt whether the Masso* 
retie text has preserved the original line of the poem. There are also examples 
where the secondary accent of a long word has the power of a rhythmical accent. 
It is our opinion that line 8 of our poem, in its original form, read— 

xn\m i rwu i pi 

There is no consistency of usage in the Massoretic text in the use of the prep¬ 
osition 7Q. Sometimes it is separable and at other times inseparable, and again 
it is separable and combined by a M&qqgph. Mistakes of copyists were so easy 
here that we cannot be sure, in many cases, in which way the original text existed. 
And in the lines of poetry, where there is no clear reason for departing from the 
rhythm, the prepositions should be separable or inseparable, as the rhythm re¬ 
quires. In this piece we have removed one Massoretic M&qqeph in line 2, where 
it combines two words of four syllables under one accent and reduces the line to 
a dimeter. We have inserted the MSqqeph in four cases, in no instance making 
more than three syllables. We have corrected the text of line 12 after Orelli, in 
accordance with the parallelism, so as to read instead of 

translate this piece into English prose, preserving the parallelisms:— 

1. From Aram Balaq brings me, 

2. The King of Moab from the mountains of the East; 

8. “ O come, curse for me Jacob, 

4. And O come, execrate Israel.” 

6. How can I denounce whom ’El doth not denounce ? 

6. Or how can I execrate what Jabveh doth not execrate ? 

7. For from the top of the rocks I see him, 

8. And from the hills I spy him. 

9. Lo, a people alone, he dwelleth, 
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10. And lie reckons himself not among the nations. 

11. Who hath numbered the dust of Jacob ? 

12. Or who hath counted the fourth of Israel ? 

- 13. Let me, myself, die the death of the upright, 

14. And let my last end be like his.—{Num. xxm., 7-10.) 

There are several fine specimens of parallelism in this piece. Lines 5 and 6 
give us a complete synonymous distich in which the three terms are synonymous 
with each other, “ denounce ” with “ execrate,” twice, and “ ’El” with “Jahveh.” 
Lines 11 and 12 are synonymous in two terms, “ counted ” with “ numbered,” and 
“Israel” with “ Jacob,” but there is a progress in the third term from “dust” to 
“ fourth part.” Lines 1 and 2 are synonymous in “ King of Moab” with “ Balaq” 
and “ mountains of the East” with “Aram,” but the third term of line 1 does 
not appear in line 2; it is implied, however. Lines 3 and 4 give the second and 
third terms as synonymous, but the first term is identical. Lines 9 and 10 are 
synonymous in thought, but there is no close correspondence of the terms. Lines 
18 and 14 give the synonymous parallels in the single term “last end” and 
“death,” but in other respects the thought is synonymous without exact corre¬ 
spondence of terms. Thus this poem is composed of seven couplets all synony¬ 
mous and yet varying, so that sometimes the correspondence is in a single term, 
and then it extends to two or three terms, and then again it is general and with¬ 
out correspondence of any one term with its mate. 

The second poem of Balaam (Num. xxm., 18-24) has the same trimeter 
movement, but it extends to twenty-two lines. There is but one short line (1. 20). 
But this may be explained in the same way as in the previous poem, by making 
the preposition separable (cf. Exod. xv., 5). We remove the MSqqephs in three 
instances and insert them in four cases 

1. Rise up, Balaq, and hear thou, ' 

2. 0 give ear unto me, son of Zippor. 

3. ’El is no man that he should lie, 

4. Xeither a son of mankind that he should be sorry. 

5. Hath he said and will he not do it ? 

6. Or hath he spoken and will he not establish it? 

7. Lo, to bless I have received (commandment); 

8. And if he bless I cannot reverse it. 

9. He doth not behold trouble in Jacob, 

10. And he doth not see misery in Israel. 

11. Jahveh his God is with him, 

12. And the shout of a king is in him. 

13. ’El has been bringing him out of Egypt, 

14. As the swiftness of the yore-ox has he. 

15. For there is no magic in Jacob, 
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16. And no divination in Iarael; 

17. At the due time it will be said of Jacob, 

18. And of Israel, what hath 'El wrought 1 

19. Behold, the people rises up as a lioness, 

20. And as a lion lifts himself up: 

21. He will not lie down until he devour prey 

22. And drink the blood of the slain.—(Num. xxm., 18-24.) 

There is synonymous parallelism of three terms in lines 5 and 6,9 and 10,15 
and 16; of two terms in lines 1 and 2, 3 and 4,19 and 20, 21 and 22; of one term 
in lines 7 and 8, and 11 and 12. There are several distichs that present new feat¬ 
ures. Lines IS and 14 give progressive parallelism, in that line 14 is a comple¬ 
ment of 18. “ ’El has been bringing him out of Egypt,” and in this bringing up 
he is like the gigantic ox of ancient times. The progression here is in the form 
of a simile. Lines 17 and 18 give a specimen of the marching parallelism. The 
RV. mistakes it by attaching “ of Israel ” to the previous line, destroying the 
rhythm of both lines and the parallelism at the same time. The first member of 
line 18 is synonymous with the last member of line 17, and from this as a base the 
line advances to the climax “What hath ’El wrought!” Lines 7 and 8 give a 
specimen of mixed parallelism. There is the identical term “ bless ” which serves 
to emphasize the antithetical parallelism in the single term “reverse” with 
“ received.” 

The third poem of Balaam (Num. xxiv., 3-9) has exactly the same structure 
and length as the second poem. We remove two MSqqephs and insert three. We 
amend the text by omitting the relative pronoun of line 4, as a prosaic addition 
to the text. It is not common to use the relative pronoun in Hebrew poetry. No 
poet would destroy his rhythm by using it where it is unnecessary. We change 
the Massoretic accents of verses 6 and 7 so as to read— 

i 'linv' i 

Wty • nUJD I VLDJ 

The text of verse 8 is corrupt and the versions differ in their renderings. The 
Massoretic *^n = arrow, is against the context, which refers to the yore-ox and 
the lion, and the use of arrows is inappropriate to these animals. It seems to us 
that the original reading of line 18 was 

fna'i i ma* i ormovyi 

The Massoretic j'nB* pVfll has arisen by a mistake in rewriting the end 
letters n and y. There are three dimeter lines, e. g., 14, 21 and 22, where the 
variation seems to be intentional. 

1. The oracle of Balaam, son of Beor; 

2. Yea, the oracle of the man with closed eyes, 

3. The oracle of one hearing the sayings of ’El, 

4. Who beholds the vision of Sliadday 
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5. Fallen down and with eyes uncovered. 

0. How excellent are thy tents, Jacob, 

7. Thy tabernacles, Israel, as vales, 

8. Spread forth as gardens by a river, 

9. As lign-aloes which Jahveh planted, 

10. As cedars beside waters. 

11. May water flow from his buckets, 

12. And his seed be on many waters, 

18. And may his king be higher than Agag, 

14. And may his kingdom exalt itself, 

15. ’El has been bringing him forth from Egypt, 

16. Yea, as the swiftness of the yore-ox has he. 

17. He eateth up the nations his adversaries, 

18. And their bones gnaweth and crushetb, 

19. He doth couch, doth lie down as the lion, 

I 20. And as a lioness; who would stir him up ? 

21. Blessed be those blessing thee, 

22. And cursed be those cursing thee. 

This poem gives additional features of parallelism. Tho poem opens with a 
pentastich describing the condition of the prophet under the influence of the 
prophetic mania. The first three lines begin with an identical term, “oracle.” 
The second line has its second term synonymous with the second term of the first 
line, but its third term is a new idea, “ with closed eyes.” The third line has its 
second term synonymous, but its third term is new, “ sayings of ’El.” The fourth 
line gives three terms which are synonymous with the second and third terms of 
the previous line. The fifth line is progressive to the fourth, presenting a new 
thought in the climax of the pentastich. 

We then have a second pentastich. Lines 6 and 7 have two terms in syn¬ 
onymous parallelism, but the third term of line 7 is progressive in the simile “ as 
vales.” This is followed by three other similes in steady synthesis of the lines. 

We have next two tetrastichs, the first composed of two synonymous couplets. 
The second begins with a tetrastich in which Israel is compared with a yore-ox. 
Line 16 is progressive to line 15. Lines 17 and 18 are synonymous, save that the 
object is emphasized in line 17, “nations, his adversaries;” but the verb is em¬ 
phasized in line 18, “gnaweth and crusheth.” We next have a distich which is 
synonymous in the terms “lion ” with “lioness,” in order to the strong antithesis 
of “ doth couch, doth lie down ” with “ who will stir him up ? ” The poem closes 
with an antithetical distich. 

The fourth poem of Balaam is composed of a longer piece and several short 
ones (Num. xxiv., 15-24). The larger poem is composed of sixteen lines describ¬ 
ing the subjugation of Moab and Edom to Israel. The oracle against the Ama- 
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lekites is a distich, and those against the Kenites and Assyria, tetrastichs. We 
remove one Mfiqqeph and insert five. We change the text by transferring “ his 
enemies ” to line 16. It is a plural and inappropriate, where it is, both to the 
structure of the line and the sense. It is, moreover, needed in line 16 to supply 
the verb with an object and complete the line. Furthermore, the line to which it 
is attached is a repetition of the previous line, with the single exception of the use 
of Seir for Edom, and it should be stricken out. We also change the meaningless 
*VyQ into to Une 17. There is but one dimeter in this poem and it is 

where we would expect it, at the beginning of the oracle against the Kenites. 

1. Oracle of Balaam, son of Beor, 

2. Yea, oracle of the man with closed eyes, 

3. Oracle of one hearing the sayings of ’El, 

4. And of one knowing the knowledge of 'Elyon, 

5. Who beholds the vision of Shadday, 

6. Fallen down and with eyes open. 

7. I see it, but it is not now; 

8. I observe it, but it is not near; 

9. A star doth advance out of Jacob, 

10. Yea, a sceptre doth arise out of Israel, 

11. And it doth smite through the comers of Moab, 

12. And it doth break down all the sons of tumult. 

13. And Edom has become a possession. 

14. Yea, Israel is a doer of valient deeds, 

15. Yea, let one out of Jacob have dominion over his enemies 

16. Aaid destroy the remnant of Seir. 

The parallelisms of this piece present few additional features. The poem 
opens with a hexastich. It differs from the first pentastich of the previous poem 
only by the insertion of an additional line (1.4) which is entirely synonymous 
with the previous line. This hexastich is followed by another hexastich which 
is composed of three synonymous couplets. These three couplets are completely 
synonymous within themselves, but are each progressive to its predecessor. The 
poem concludes with a tetrastich of introverted parallelism, that is, the last line 
of the four is in synonymous parallelism with the first line. The middle lines 
are also in synonymous parallelism, save that the third lino has an additional 
term defining more closely the dominion. 

The oracle against Amalek is an antithetical distich: 

First of the nations was Amalek, 

But his last end (extends) unto one ready to perish. 

The oracle against the Kenites is a tetrastich composed of antithetical 
couplets: 
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Strong is thy dwelling-place, 

And set in the rock thy nest: 

Nevertheless Kain will be for wasting; 

How long ere Asshur carry thee away captive ? 

The oracle against Asshur is a progressive tetrastich: 
Alas, who can live when ’£1 establishes it? 

But ships will come from the coast of Kittim, 

And afflict Asshur and afflict Eber, 

But he also shall go on unto one ready to perish. 


These four poems of Balaam Illustrate the regular flow of the trimeter move¬ 
ment in Hebrew poetiy and the great variety of parallelisms. I give a repro¬ 
duction of the Hebrew trimeter in English poetry by my pupil George H. Gilbert, 
Ph. D., who has succeeded in reproducing the sublime Poem of Job in English 
poetry of the same movement. 

If I with falsehood have walked, 

And my foot hasted after deceit— 

Let Him weigh me in righteous scales, 

That Eloah my virtue may know! 

If my step turned aside from the way, 

And my heart followed after my eyes, 

And a blemish did cleave in my palm: 

Let me sow, and another one eat, 

And my shoots, let them be rooted up.—(xxxi., 5-8.) 

If gold I have made my support, 

And to fine gold have said, O my trust! 

If I joyed that my wealth was great, 

And my hand had acquired much goods; 

If I saw the light when it shone, 

And the moon in majesty moving; 

If my heart became foolish in secret, 

And my hand did cleave to my mouth: 

This, too, were a crime for the judges, 

For to God above I had lied.—(xxxi., 24-28.) 

In our next article we propose to present some specimens of the strophical 
organization of the trimeters and also examples of the use of rhyme, assonance 
and alliteration. 


MISCELLANEOUS NOTES. 

By John P. Peters, Ph. D., 

Professor In tho Protestant Episcopal Divinity School. Philadelphia, Pn. 


Nebuchadrezzar I.—In Hebraic A, January, 1883, I called attention to cer¬ 
tain difficulties in the way of attributing to Nebuchadrezzar I. the Boundary 
Stone Inscription (V. R. lv.-lix.). Further consideration has induced me to 
suppose that the inscription is in reality an historical inscription of Nebuchad¬ 
rezzar son of Nabopolassar (cf. Proceedings of Soc. Bib. Arch., Jan., 1886). So 
far as I know no reason has been assigned for attributing the inscription to Neb¬ 
uchadrezzar I., 1150 B. C. (cf. Hebraica, Oct., 1884, p. 118). We know nothing 
about this monarch, except what we learn from the Synchronous History (H It., 
lxv.), that he was defeated by ASSurcSiSi, father of Tiglatk-pileser I. of Assyria. 
This inscription was assigned to Nebuchadrezzar I. without argument, and has 
been accepted apparently without demur. I must, therefore, imagine the argu¬ 
ments which I shall endeavor to answer. 

(1) The characters used are archaic. This, as all know, is something very 
common in the inscriptions of Nebuchadrezzar son of Nabopolassar. The char¬ 
acters used in the Boundary Stone can be matched almost character for character 
from a Nebuchadrezzar inscription in the Metropolitan Museum, New York 
(Hebraica, Jan., 1885, p. 185), and my chief aid in deciphering the latter was 
Ililprecht’s edition of the former. The characters on the Boundary Stone are 
not unlike the archaic script of the great East India Company Inscription (I R., 
un.-Lxrv.). 

(2) The titles given to Nebuchadrezzar. Other Nebuchadrezzar inscriptions 
agree in celebrating that monarch as a great builder, more particularly as “ the 
restorer of E-saggil and E-zida,” and in adorning him with a number of religious 
titles. The Boundary Stone Inscription, on the other hand, ascribes to its Nebu¬ 
chadrezzar chiefly warlike titles. In explanation of this difference it muBt be 
remembered that the other Nebuchadrezzar inscriptions are all of them votive 
and architectural, the Boundary Stone alone is military and administrative. We 
should expect different titles. For example, the titles given to ASurbanipal in 
the barrel cylinder from Aboo-IIabba (V R., lxii.; cf. Hebraica, Jan., 1886) 
are so colored by the votive and architectural character of the inscription, that 
we can scarcely recognize the war-waging monarch familiar to us elsewhere. The 
character of titles to be used is largely determined by the contents of the inscrip¬ 
tion to follow. This will explain the absence of the customary votive and archi¬ 
tectural titles from a military and administrative inscription. The method of titu- 
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lation in this inscription is, however, singularly like that employed in the well- 
known Nebuchadrezzar inscriptions. The great inscription, above referred to, 
spends twenty-two lines in heaping up titles appropriate to a devout temple- 
builder. Out of a total of 100 lines the inscription in the Metropolitan Museum 
devotes sixteen to a similar accumulation of religious and architectural titles (Hk- 
braica, April, 1885). In a precisely similar manner the Boundary Stone inscription 
opens with eleven lines in which titles appropriate to a warrior and fixer of boun¬ 
daries are heaped one upon another (Proceedings Soc. Bib. Arch., April, 1884). But 
besides the general resemblance of style and method, there are, further, several 
specific points of resemblance. Rubu n&du “prince glorious,” nar&mMar- 
duk “favorite of Marduk,” gar kinati »a din miSari idinnu “kingof 
justice who judges righteous judgment” have identical or similar parallels in al¬ 
most ever}’ Nebuchadrezzar inscription of any length. 

(3) The Nebuchadrezzar of the Boundary Stone does not call himself son of 
Nabopolassar, whereas in the votive and architectural inscriptions, and on the 
stamped bricks, of which we have so many, the great Nebuchadrezzar always so 
calls himself. This does, of course, establish a negative presumption against the 
Boundary Stone Inscription. But, assuming Nebuchadrezzar son of Nabopolas¬ 
sar to be the author, an exact parallel can be found in the inscriptions of Tiglath- 
pilesor L of Assyria (Lotz, Tig. Pil.). The stamped bricks of that monarch, and 
the inscription found at the source of the Tigris, call him the son of ASureiiSi, 
bnt in the great prisma inscription his father’s name is not mentioned. Similarly 
in the Bavian and prisma inscriptions Sennacherib omits all mention of his father. 
It should be said further that, if the Nebuchadrezzar of the Boundary Stone does 
not call himself son of Nabopolassar, neither does he call himself son of any one 
else. 

But there is, also, a strong positive argument in favor of ascribing the Boun¬ 
dary Stone Inscription to Nebuchadrezzar son of Nabopolassar. As soon as the 
recitation of titles is completed (1.12) Marduk is introduced as inspiring Nebu¬ 
chadrezzar to act. This, even to the phraseology used, is a genuine finger-mark 
of Nebuchadrezzar son of Nabopolassar (cf., in addition to the inscriptions above 
cited, the Borsippa and Senkereh cylinders, I R., w., the Phillipps’ barrel I R., 
lxv., etc.). 

In the Boundary Stoue Inscription (col. i., 10) Nebuchadrezzar calls himself 
kagid mat aharri “subduer of the West-land.” Now a comparison of the 
Synchronous History and the Hebrew records seems to justify us in affirming with 
a fair degree of positiveness that a king of Babylon did not subdue Phoenicia or 
Palestine in 1150 B. C. On the other hand, we have evidence that Nebuchadrez¬ 
zar son of Nabopolassar did subdue those countries. 

In the Boundary Stone Inscription (col. i., 43) Nebuchadrezzar claims to have 
conquered Elam. Both Jeremiah and Ezekiel testify that Nebuchadrezzar son of 
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Nabopolassar conquered that country (Jer. xxv., 25; xlix., 34 seq.; Ezek. 
xxxii., 24). 

These are the reasons which oblige us to attribute the Boundary Stone In¬ 
scription to Nebuchadrezzar son of Nabopolassar. The references in Jer. xlix., 
24 seq., and Ezek. xxxn., 17, 24, Ox the date of the events narrated in this in¬ 
scription between 595 B. C. and 685 B. C. 


Eine unedlrte Ncbukadnezar-Inschrift.—Under this title Dr. Bezold publishes 
in the January number of the ZeiUchrift fuer Assyriologie , from three small cylin¬ 
ders in the British Museum, a short inscription of Nebuchadrezzar, consisting of 
thirty-six half lines in all, regarding the restoration of the temple of NIN MAG 
in Babylon. In his Expedition en Mesopotamie, i., 23T, M. Oppert published the 
same inscription from a cylinder in the collection of the Due de Luynes ; and, if 
I remember aright, he mentions three other identical cylinders, one in the Louvre, 
and two in Berlin. There is another specimen of the same cylinder in the Metro¬ 
politan Museum, New York. This latter is not so well preserved as those of 
which Dr. Bezold made use; but fortunately it is entirely legible in one half-line 
(84), where Dr. Bezold has been forced to resort to conjecture. It does not con¬ 
firm his conjecture. 


The Date of Sargon of Akkad.—In the Proceedings of the Society of Biblical 
Archaeology, Nov., 1882, appeared Mr. Pinches’ notice of the famous cylinder of 
Aboo-Habba (V R., lxiv.), in which Nabonidus tells of his discovery of “ the cyl¬ 
inder of Naram-Sin, son of Sargon, which for three thousand lioo hundred years no 
king before me had seen.” This would make the date of Naram-Sin 8750 B. C., 
and that of Sargon about 8800 B. C. Since Mr. Pinches’ discovery, these dates 
seem to have been universally accepted. Now it seems to me that, tested in the 
same way in which we test Hebrew numbers, the number 3200 can not be main¬ 
tained, on present evidence at least. In 1 Kgs. vi., 1, we are told that Solomon 
began to build the temple in the 480th year from the exodus. Most scholars, I 
suppose, regard this, not as an accurate number, but as the Hebrew way of ex¬ 
pressing “ twelve generations.” Forty years is their reckoning of a generation, 
as in the wanderings in the wilderness, and more than once in the Book of Judges. 
The writer of those words in 1 Kgs. vi., 1, simply counted up twelve generations 
of names, and expressed the result, after the Hebrew idiom, as stated above. 
The number 3200, of which Nabonidus makes use, is a round number, divisible 
by forty. I think the scribes of Nabonidus have reckoned after the method just 
outlined. They counted up eighty names between Nabonidus and Naram-Sin, 
and expressed that number of generations by the proper multiple of forty, which 
is 8200. The number 3200, then, means nothing more than eighty generations. 
Now, in actual practice a generation, particularly a royal generation, is much less 
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than forty years. The eponym canon gives the average length of reign of the 
Assyrian kings as nineteen years. In Judah, taking the Bible numbers, from 
David to Josiah inclusive, the average length is twenty-seven years. In Israel, 
taking the Bible numbers from David to Jeroboam II. inclusive, twenty years. 
Averaging these, then, wo should have twenty-two years for a royal generation. 
The Babylonian canon of Ptolemy, from Kn *r*aMvov to ‘Apuyoi inclusive, gives the 
same average. Multiplying twenty-two by eighty we obtain 1780 years, in place 
of Nabonidus’ 3200. This would place Naram-Sin about 2400 B. C., and Sargon 
about 2450 B. C.; dates not far removed from those conjectured for the earliest 
Babylonian monarchs before this discovery was made. The dated tablets noticed 
in the Proceedings of the Soc. Bib. Arch, for May, 1884, and the astronomical argu¬ 
ment with reference to the Izdubar epic and the precession of the equinox both 
seem to me to harmonize better with the later than with the earlier date. 


Hebrew Use of Numbers.—The use of forty as a round number, and of forty 
years for “ generation ” has been often commented upon, but I do not think atten¬ 
tion has been sufficiently directed to an analogous use of certain other numbers. 
So “five” is often used as we use “few” or “half-a-dozen,” and “two” as we 
use “ couple.” 

“Five:” Gen. xltii., 34; xlv.,22; xlvii., 2; Lev. xxvr., 8; Judg. xvm., 
2; 1 Sam. xvi., 20 (for "^0/1 substitute nBW!)»*vn.,40; xxi.,8; xxv., 18, 
42; 2 Kgs. vii., IS; xvm.,19; xxv., 19; Isa. xvn.,6; xix., 18; xxx., 17; 
Matt, xiv., 17; 1 Cor. xiv., 19. 

“Two:” Gen. iv., 24; xxn., 22; Deut. xvn., 6; Judg. v., 30; xi.,87; 1 
Sam. xxv., 18; 1 Kgs. xx., 27; 2 Kgs. n., 24 (?); v.,22(?); Isa. xvn., 6; IIos. 
Vi., 2; Amos rv., S; Matt, xiv., 17. 

This use of “ two ” involves a somewhat analogous use of “ three ” as its com¬ 
plement, as in Hos. VL, 2. Compare, for example, the Hebrew idiom “ yesterday 
the third day,” etc., Deut. xix., 4; 1 Sam. iv., 7; xix., 7; 2 Sam. m., 17; xrn., 
4 ; and the corresponding idiom for future time, Luke XIII., 32. 

Numbers n., 1, 17, etc., give us an example of the literalizing and ren¬ 
dering accurate of this general and indefinite use under the influence of a 
precise ritual. The origin of this use of “ five,” as also the similar use of “ ten ” 
as a round number, like our “ dozen,” is to be found, presumably, in finger count¬ 
ing (cf. Proceedings Soc. Bib. Arch., May, 1883.) 

The use of the numbers “ ten ” and “ seven ” has received more or less atten¬ 
tion. The multiple of those two numbers is used in Hebrew to indicate indefinite 
extent, Gen. iv.,24; Judg. ix., 66; 2 Kgs. x., 1; Jer. xxv., 11; xxix., 10(cf. 28); 
Matt, xviii., 22. Also, as a variation from the above, “ seventy years ” is used to 
indicate tire period of a long, or full life, Isa. xxm., 15,17; Ps. xc., 10, and, per¬ 
haps, Gen. v., 12; xi.,26; Exod. i.,6. 
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Amos VL, 2.—In his KAT. (444 seq.), Prof. Schrader calls attention to the his¬ 
torical references in this verse as indicating a date as late as 711 B. C. He also 
quotes Prof. Bickell to show that grammatically and metrically the verse bears 
every mark of being an interpolation. Any one who will read Amos vi., 1-7, in 
the original, omitting the second verse, and then read it supplying that verse, will 
need, I think, no further argument to convince him of the correctness of Prof. 
Bickell’s view. But the same thing occurs in at least one other passage in the 
same book. In iv., 13, a song is commenced, and at once dropped, to be resumed 
again in the same meter in v., 8, 9. In this case the inserted matter is itself of a 
poetical character, and seems to be of the nature of a discursive comment, sug¬ 
gested by the first verse of the song. In the former case the inserted matter, 
which is prose, is also of the nature of a comment in support of the first verse of 
the song. Ou merely metrical grounds it is impossible to affirm that such com¬ 
ments do or do not come from the hand of the prophet. As to the historical ref¬ 
erences, it must not be forgotten that it is quite possible for Amos to have been 
alive in 711 B. C. The earliest reference in his book which we can date is, 
apparently, the reference to the eclipse of 763 B. C. (vnr., 9). The date 711 B. C. 
for Amos vi., 2, agrees in a very interesting manner with Prov. xxv., 1. Put¬ 
ting the two together, we see that Hezekiah did not merely cause a collection of 
the proverbs of Solomon to be made, but that that was a part of a collection of writ¬ 
ings to constitute a library. Presumably the idea of a library, like the step-clock 
of Ahaz (2 Kgs. xx., 11), was due to Assyrian influence. Amos vi., 2 is a finger¬ 
mark, showing the book to have been edited, whether by the prophet himself or 
by royal scribes, for the library of Hezekiah. The Book of nosea seems to me to 
bear, but less distinctly, marks of a similar editing. 

Amos Y., 6.—TTO this verse seems to be a metrical error. The word 
belongs neither to the first half of the verse, nor to the last half. It is a gloss of 
the simplest character like I«a- vnx., 7. 

Isaiah VIL, 14.—There is a striking resemblance between this verse and 
Gen. xvi., 11. 

(Isa vii., 14.).uoy V2& fttOpi p Dl'T) Tin 

(Gen. xyl, 11.)...ta yofc* V3& n*Opi p TVri .Tin 

Is there any proper ground for translating the tenses differently in the two verses ? 




THE WORD “KIDROtf.” 

By Rev. Thos. Laurie, 

Providence, R. I. 


The New Revision, in a marginal note opposite John xvm., 1, gives, as the 
interpretation of the name Kidron,“of the cedars.” I hardly dare to question 
the interpretation of such learned men, and yet I am perplexed by it. It is very 
true that nl6poc in Greek means “ cedar tree,” and of course ntdpav would mean 
“ of the cedars.” But then the question arises, Was Greek the language our Sav¬ 
ior spoke? The words Talitha kumi, Ephphatha and L’ma Sabacthani 
would seem to indicate that, at least in ordinary intercourse, he spoke Aramean; 
so that the name of a place, or, as in this case, the glen of a winter torrent, would 
not be likely to be derived from a foreign language, but from the vernacular. 
Add to this the fact that here we have a word familiar to all Arabs, who speak, 
in the language of common conversation, ofMoiKidder muddy (or, as a Scotch¬ 
man would say, drumlie) water; just as the opposite is Moi Safie dear water. 
In written Arabic it is * Ma Kadara )- 

In the Hebrew, Gesenius gives to be titrbid, and, as 3 and p are often 
used interchangeably, jYVJp The Turbid, and says expressly, it is the proper 
name of the brook or torrent Sowing in winter through the valley between Jeru¬ 
salem and the Mount of Olives. A full description of it is given in Robinson’s 
Palestine , I., pp. 896-402, 1st ed. On this last page he tells us that— 

“ It is nothing more than the dry bed of a wintry torrent, bearing marks of 
being occasionally swept over by a large volume of water. No stream flows here 
now except during the heavy rains of winter. Yet even in winter there is no 
constant flow, and our friends (missionaries), who had resided several years in the 
city, had never seen a stream r unnin g in the valley.” 

Of course such a stream, when it did flow, would be very drumlie , or, as the 
Arabs would say, Jddder , and what name more fitting for such a n Sfc&l than the 
Hebrew form of it, Kidron,—not the wady of the cedars, but the wady of muddy, 
turbid water. 

It may be said that Westcott and Hort’s Revised Text of the Greek New 
Testament settles the question in favor of the rendering of the New Revision. 
But that is fairly open to question, on the following grounds■ 

1. The MSS. on which that Revision rests for authority were not the original 
MSS. of the inspired writers, but copies made at many removes from the originals, 
and some of them as near to our own date as to that of the original writing. 

2. These MSS. differ among themselves, and, in some passages, more recent 
transcripts seem to be more correct than older ones. Moreover, the selection 
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made between different readings is made on grounds not absolutely certain, but 
only probable, and in some cases the degree of probability is less inthan others. 

3. Many transcribers of the New Testament have dealt less scrupulously 
with their MSS. than the Jews did with those of the Old Testament, and have 
ventured to alter and amend the text, sometimes bringing in a sentence from an¬ 
other place that seemed to guard the text from misconception, or make it plainer, 
and sometimes adding what in their estimation rounded out the narrative. 

4. Many of these emendations had reference to names. Hebrew names were 
made to wear a Greek dress, e. g., Elias for Elijah, Eliseus tor Elisha , and Esaias 
for Isaiah. 

5. Many copyists were Greeks, without any knowledge of Hebrew; and 
nothing would be more likely than that they should change the Hebrew form of 
the proper name before us into the form which to them would be more intelligible. 

6. Josephus began to decline the name in his writings,— *l6puv, —<*, ——ov, 
etc.,—and so laid a foundation for the change in question. But, 

7. The LXX. always give it as an indeclinable proper name, e. g.: Ac. rb». 
X. Mpu* (2 Sam. xv., 23 ; 2 Chron. xxix., 16 ; xxx., 14; 2 Kgs. xxin., 6); Dot. 

x • eidpun (2 Kgs. xxin., 6); Gen. PI. iv r$ x■ run k16(*jv (2 Sam. xv., 23; 1 Kgs. 
xv., 13). If this had been tuipiivuv, it would have favored the rendering of the 
New Revision; but as it is, it is only the same indeclinable proper name un¬ 
changed. 

It may be asked, Why put it in the plural, as well as Genitive ? The answer 
Is much more likely to be, because the Heb. O’O is never used in the singular. 
And so the Hebrew writer would naturally use in the Greek to express what 
we in English express by the singular, muddy or turbid water. This at least is 
much more probable than cedar trees , which, both in Hebrew and Aramean, are 
called Arz or Erez, Heb. HXi Syriac or Aramean iVf (Arzo). 



NOTES FOR BEGINNERS. 

By William R. Harper. 


In (tenoral.—It Is the purpose of the writer to furnish under this head in 
successive numbers of Hxbraiga, some material which, it is hoped, may prove to 
be interesting and profitable to that, large class of the journal’s constituency, 
those who are beginnas. The word beginner is not, however, in this connection 
taken iu its literal sense. While some of the suggestions made, and some of the 
hints offered may be of value only to those who are actual beginners, the mate¬ 
rial, In general, will be intended for those who have made at least some progress 
in the language. The “Notes’’will be varied in their character, and designed 
to stimulate study in lines which perhaps the student, if left to himself, might 
overlook. 


Origin of Various Vowel-sounds.—In the study of Hebrew the greatest diffi¬ 
culty experienced is the mastery of the principles which regulate the use of the 
various vowel-points. The question which one must ask and answer, several 
times perhaps in the case of every word, is this: How does there come to be here 
a 5'wfi, or a short vowel, or a long vowel ? And in this question there are implied 
many subordinate questions. E. g., if it is a S'wii, it must be known (1) whether 
it is silent or vocal; (2) if vocal, from what earlier full vowel-sound it is derived; 
and (3) why it was changed from this original sound to a £«wa. If the vowel under 
consideration is long, the questions are: (l)What kind of a syllable is this? (2) 
Is the vowel tone-long or naturally long? (3) If naturally long, has it arisen from 
contraction, or in compensation, or because it is characteristic of a nominal form ? 
(4) From what original sound or sounds has it come ? 

These questions can aluxiys be answered; and the man who has studied his 
Hebrew grammar through without learning the principles which furnish the an¬ 
swers, has studied it in vain. It is to be remembered, that a knowledge of the 
Massoreiic system of vowel-points lies at the basis of all truly accurate and scien¬ 
tific knowledge of Hebrew. With this once mastered, the remaining work is 
comparatively easy. 


Relative Occurrence of Vowel-sounds.—It may be of interest to know the 
relative frequency of occurrence of half-, short and long vowels in Hebrew. 
There is given below a table from which a reasonably accurate idea may be 
grained. The first four chapters of Genesis have been taken as a basis for calcula¬ 
tion. This table shows that the average word has 2.76 vowel-sounds; that of a 
hundred vowel-sounds nearly sixteen are half-vowels, twenty-nine arc short 
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vowels, fifty-five are long vowels. The long vowels are nearly twice as numerous 
as the short vowels, and three and a half times as numerous as the half-vowels. 
In this calculation no account has been taken of PSthSh-furtivc, and no distinc¬ 
tion made between simple (vocal) and compound 5'wS. 



Versos. 

Words. Vowel-sounds. Hulf-vowcls. Short vowoU. Long vowels. 

Chapter I. 

31 

363 

1042 

173 

316 

558 

Chapter II. 

25 

283 

769 

124 

217 

428 

Chapter III. 

2-1 

298 

821 

117 

225 

479 

Chapter IV. 

26 

290 

784 

121 

240 

423 

Total 


1234 

3416 

535 

998 

1883 


The Kominntire Absolute. —A construction not sufficiently emphasized in 
most grammars, and one worthy of careful study is that of the Nominutive Abso¬ 
lute.' Consider the subject in the following way: (1) Note the use of in 

Gen. xxviii., 18, and find a similar construction in Gen. xxvi., 15; Dent, n.'23; 
xiv., 27; Josh, ix., 12. (2) Note the use of DD# in Gen. xxxiv., 8 and find a 
similar construction in Deut xxxii., 4; xxxni., 17; 1 Sam. hi., 11. (3) Note 
the use of HD’D L^’Nil >n Judg. xvii., 5 and find a similar construction in Lev. 
vii., 7, 33; Job xxti., 8. (4) Note the use of in Gen. xvu., 4 and find a sim¬ 
ilar construction in Gen. xxiv., 27; xlii., 11; lleut. xvm., 14. 

Now study the phrases N1H HiiT Jehovah, he (is) Vie God; 

tlf&n Din blood , that is the life. "What is called the copula in these 

phrases, viz., is really the subject of which D’H^Nn in one case and 
in the other is the predicate; while the first word in each phrase is strictly speak¬ 
ing a nominative absolute, although logically the subject of the sentence. Com¬ 
pare with this similar cases in Gen. ii., 14, 19; ix., 18; xv., 2; Isa. ix., 14; 
xxxiii., 6. 

The following statement will serve now as a summing up of the matter: For 
the sake of emphasis and for the avoidance of unwieldy sentences a noun or pro¬ 
noun is frequently placed at the beginning of the sentence with, strictly speaking, 
no grammatical relation to the other words of the sentence, but represented in 
the body of the sentence by a pronominal suffix. This noun or pronoun may be 
logically the object of the sentence, or its subject, or the object of a preposition; 
or standing as the logical subject, it may be resumed 'by the pronoun Xlii which 
then, though really the grammatical subject of the following predicate, is equiv¬ 
alent, or nearly so, to a copula. 

Other particulars might be noted, but for the first study, this is sufficient. 

The Word or 3^.—Many students never take up their dictionary ex¬ 
cept to examine it with reference to something which has come up at the very 

> 8e«, however, Appendix V. 1, The Caws Pendens in Driver’s Use of the Tenses In Hebrew, 
upon which this is based. 
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moment of examination. To read a dictionary, to study a word in all its various 
usages, without having at the time any particular purpose in view, is, in the opin¬ 
ion of this class, a sheer waste of time. But the fact is, these men make a great 
mistake. He who would know a language, must study its words one by one, 
and exhaustively. As an exercise of this kind let us take the Hebrew word for 
“ heart ” 3*7 or 33*7- Take it up as follows: 

(1) Ascertain from the lexicon the various forms of the word which it assumes 
in inflection. 

(2) By means of a concordance, study up the occurrence of the word. How 
often does 3 ^ occur ? How often 33*7 ? In what books is either form most com¬ 
mon V Where is the phrase my heart, his heart found most often ? 

( 8 ) Ascertain its fundamental meaning. Does the root from which it comes 
mean to cover, to envelop , or to be fat f Are there any roots of similar form and 
meaning ? 

(4) So far as you may be acquainted with the cognate languages, search out 
the words which correspond etymologically to that which is under consideration. 

(5) Ascertain also, if you are able, the words generally used to translate the 
word 3*7 (and 33*7) in the Septuagint, the Targums, the Peshitto, and the Vul¬ 
gate. 

( 8 ) Look up any synonyms of this word which occur, noting particularly, by 
means of a concordance, any other words or expressions for which the translation 
“ heart " is given in the English Bible. 

(7) Now study the usage of the word, noting (a) its use in a physiological 
sense; (&) its use in the sense of self; (c) with the signification midst; (d) its use in 
the sense of life; (e) as the seat of the affections and emotions , and so of love, sor¬ 
row, confidence, contempt, despair, bitterness, etc.; (/) as referring to disposition, 
character, and so described as high, great, double, crafty, froward, contumacious, 
sincere, upright, faithful, clean, perverse, etc., etc; ($r) as referring to will, pur¬ 
pose, and so in the sense of desire, determination, pleasure; ( h ) as referring to intel¬ 
ligence, wisdom, understanding. 

( 8 ) Collect any idioms containing the word, which are worthy of special 
note; e. g., speak upon the heart, place upon the heart, pour out the heart, a heart 
and a heart, a fat heart, the heart knoioeth. steal the heart. 

In this work observe two general rules, vit.: (o) study closely and classify the 
largest possible number of texts; ( 6 ) constantly compare with the usage of 3*7 in 
Hebrew the corresponding usage of “ heart ” in English. 


Circuinstautial Clauses.—It often takes the beginner a long time to appreci¬ 
ate what grammarians call the circumstantial clause oV sentence. This kind of 
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sentence is, however, very common, and also idiomatic. An understanding of it 
will do away with the difficulty which In many cases attends the use of the con¬ 
junction V 

t 

1) Note the following examples of this sentence: 

Gen. xvm., 12, Jpf And my lord is old = seeing that my lord is old. 

Deut. xxxii., 81, D’ttSty TOW And our enemies are judges = our own ene¬ 
mies admitting it. 

Buth i., 21, n:y mm When Jehovah hath testified against me. 

Gen. xi., 4, D*DBO HPOT1 With its top in the heavens. 

Ps. xx vm., 3, 033^3 njn\ Though evil is in their hearts. 

Gen. xvm., 1, HD5 3PV Km*..'* NTI Jehovah, 

appeared unto him while he sat at the door of the tent. 

Ps. vn., 8, ^¥0 JW Without any one to deliver. 

1 Sam. iv., 18, rOP D’JDIK l 7N* , UP» DN DSt? Wm—nDH And he 
died after having judged Israel forty years. 

Gen. xxx vn., 2, “tyj NIDI.. ..,*1^1 fTH Lfe t tending the sheep , being a boy. 

2) Note also the following examples which have no conjunction V 

Gen. xii., 8, 0*30 ♦JfiTI 0*0 ‘WHO Bethel (being) on the west and Ai on 
the east. 

Ps. xxxii., 8, mtJPN -TwM give counsel with my eye upon thee. 

Num. xvi., 27, OOVJ W They came forth stationed. 

Ps. vn., 8, VO jW p*l£) Rending with no one to deliver. 

8) Note the following negative clauses: 

Lev. L, 17, N 1 ? •. • • inN JW) And he shall cleave it... .without dividing. 

Isa. xl vii., 11, if? nittP . • y'?)? NUni And destruction shall come 

upon thee .... without thy knowing it. 

Gen. XLIV., 4, lpVTVl it'? on They went out of the city 

without having gone far. 

4) Note the following cases in which the circumstantial clause precedes the 
principal clause: D 

Gen. XLn., 85,....mm OffiX? D’pHO OH VW And it came to pass, as 
they were emptying their sacks, that behold, etc. 

Gen. xv., 17,... ,“JN3 W1 And it came to pass, the sun having gone 

doion, that , etc. 

fi) Now sum up the case in the form of a few general statements: 

a. The circumstantial clause generally folloxcs the principal clause, and is 
joined to it by a conjunction; yet cases are quite numerous in which the conjunc¬ 
tion is omitted, and other cases occur in which the circumstantial clause precedes. 

b. In the circumstantial clause the subject, either a noun or pronoun (though 
sometimes the latter is implied in the verb) stands first, because there ib always 
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a contrast between this subject and the subject of the principal clause, or between 
this predicate and the predicate of the principal clause referring to the same 
subject. 

c. The verbal form employed is chosen with reference to the kind of action 
described. 

d. The circumstantial clause “describes the condition or circumstances in 
which the person or tiling denoted by the noun or pronoun was at the time of the 
principal action.” 

e. In the translation of these clauses, it is impossible to be literal; conjunc¬ 
tions, determined by the context, are to be employed, such as, while, as, though, 
seeing that, etc. 




UNIVERSITY NOTES FROM ABROAD. 

By Ira M. Price, M. A., 

Leipzig, Germany. 


The opportunities of study afforded the Semitic and Old Testament Profes¬ 
sors of America by the long summer vacation, me every year coming more into 
prominence. Many will perhaps during the coming summer spend several 
months on the continent of Europe, getting acquainted with the men and work 
in their particular lines. Germany will be, undoubtedly, the point visited by 
some. As it is not always an easy matter for all to learn where they could best 
occupy their time, I give in outline here the Semitic and Old Testament lectures 
to be delivered in the German Universities during the summer Semester, begin¬ 
ning about May 1st, and closing August 15th. 

Berlin: Dillmann, 1) Isaiah, 2} Smaller Exilic Portions of Isaiah. Strack, 1) 
Old Testament Introduction, 2) Psalms, 3) Proverbs xx.-xxiv. Kleivert, 

Ecclesiastes.- Schrader , 1) Assyrian, selected Inscriptions, 2) Etbiopic. 

Saehau, 1) Syriac, selected writers, 2) Modem Hebrew Grammar, 8) Arabic 
Syntax according to Mufassnl. Dieter id, 1) Quran and Arabic Syntax, 2) 
Treatise “iiber die Anfange,” 8) Thier und Mensclt. Barth , 1) Arabic 
Syntax and Quran according to Bcidh&wi, 2) Dillmann’s Etbiopic Chres- 
tomathy, 8) Reading of Targum and related Aramaic Texts. John, 1) 
Hamasa with Introduction in Arabic Poetic Literature, 2) Arabic exercises. 
Itiman, 1) Egyptian Writing and Language, 2) Coptic Grammar. 

Bonn : Kumphatucn, 1) Job, 2) Outline of History of Israel. Budde , 1) Genesis, 
2) Hebrew Exercises. Kauleu, 1) Biblical Archeology, 2) Psalms. Reusch, 

Selected Portions of Prophetical Old Testament Books.- Qildcmdsler, 1) 

Arabic, coutinued, 2) Arabic Writers, 8) Zamakhsliari's Mufa?$n1. Prym, 1) 
Beladhori’s nistory of Moslem Conquests, 2) Tabari’s Annals. 

Erlangen: Kohler , 1) Old Testament Theology, 2) Minor Prophets, 8) In Semi¬ 
nar, Old Testament Introduction. Caspari, Deuteronomy.- Spiegel, 1) 

Arabic, continued, 2) Syriac Grammar. 

Freiburg: Konig , 1) Biblical Hermeneutics in connection with History of Exe¬ 
gesis, 2) Minor Prophets. 

Giessen : Slade, 1) Minor Prophets, 2) History of the Messianic Idea, 3) In Sem¬ 
inar, Exodus. Schuercr, History of the Jewish People In the Time of Christ. 
Greekswald: Qiesebrecht, 1) Isaiah, 2) Introduction to Daniel, 3) In Semi¬ 
nar, Selected Portions of Historical Books Bredeukamp, Messianic Prophe¬ 
cies. Meinhold, Genesis.- Kessler, 1) Hebrew for Beginners, 2) Elements 

of Syriac, with Rddiger’s Chrestornathy, 8) Arabic Grammar, with special 
reference to Hebrew, 4) Ibn Hisch&m’s Life of Mohammed. 

IIalle: Riehm, 1) Psalms, 2) Isaiah xl.-xlvi. Schlottmann, 1) Job, 2) History 

of Israel, 8) Geography of Palestine, 4) In Seminar, Semitic Epigraphs.- 

Ooschc, Quran. Thorbeeke, 1) Hebrew or Arabic Grammar, 2) Comparative 
Hebrew Grammar, 3) Arabic Grammar, 4) Ilariri. 

Heidelberg : Mere, 1) Job, 2) Dogmatics of Post-exilic Jews to Time of Christ 
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(II. Part of Biblical Theology). Kneucker, Historico-Critical Introduction into 

Canonical Books of Old Testament.- Weil , 1) Exercises in Reading 

Arabic MSS., 2) Gulist&n. Eisenlohr , 1) Egyptian Texts, 2) Topographical 
Description of Egypt. 

Jena: Siegfried, 1) BiblicalTheology of Old Testament, 2) Psalms, 8) Pirqe 
Aboth, Schmiedel, 1) Old Testament Exercises, 2) Elementary Hebrew Exer¬ 
cises.- Stickel , 1) Hebrew Exercises, 2) Arabic Grammar and Writers, 8) 

Chaldee, 4) Syriac. 

Kiel : Klostermann , Genesis. Baethgen , 1) Psalms, 2) Chaldee in Old Testament, 

8) Hebrew Exercises.- Hoffmann , 1) Syriac, Arabic, or Modem Persian, 

2) In Seminar, Songs of Solomon. 

Leipzig : DelitzscJi, Frz., 1) Isaiah, 2) Old Testament Heilsgeschichte, 8) In Pred- 
igers Gesellschaft, Selected Portions of Leviticus, 4) Anglo-American Exe- 
getical Gesellschaft, Relation of Ezechiel to the Mosaic Law. HoUmann, 
Gen. i.-m. Baur , Psalms. Outhe, 1) Old Testament Introduction, 2) Job, 8) 
In Old Testament Gesellschaft, Giving of Laws of Deuteronomy, ftyssel, 

Genesis. Konig , 1) Hebrew Grammar, 2) Exegetical Gesellschaft.- 

Krehl, 1) Syriac Grammar and easier texts, 2) Arabic Chrestomathy of 
Arnold, 3) Mu’allakat of Tarofa. Delitzsch, Frdr ., 1) Assyrian, easier texts, 
2) Quran, reading continued, 8) Gulist4n, continued. 

Marburg : Graf von Baudissn, 1) Isaiah, 2) “ Opferdienstcs ” in Old Testament. 
GomQl , 1) Old Testament Introduction, 2) Old Testament Exegetical Exer¬ 
cises.- Ley , 1) Hebrew Grammar with Exercises, 2) Meter of Hebrew 

Poetry. Wellhausen, 1) Arabic, continued, 2) Elements of Syriac. 

Munich : Schonfelder, 1) Job, 2) Syriac, continued, 8) Exercises in Hebrew.- 

Ilommel , 1) Mu’allakat, continued, 2) Persian Grammar, with Reading of 
easier passages, 8) Arabic Literature of first three hundred years after 
Mohammed’s Flight, 4) Religion of the old Babylonian and Assyrian. Lauth 
1) Elements of Egyptian, 2) Coptic Reading, 8) Geographical Texts. Bezold, 

1) Arabic, continued, 2) Syriac or Ethiopic, 8) Assyrian. 

Strassburg : Nowack, 1) History of Israel, 2) Minor Prophets. Reuse, Job.- 

Xhiemichen, 1 ) Introduction into Hieroglyphic Writing with Exercises in 
Translating Hieroglyphic Inscriptions, 2) Selected Hieroglyphic and Hieratic 
Texts, 3) The Biblical Representations and the same as found in the Sepul¬ 
chres of the Memphitic and Thebic Necropolis. Noeldeke , 1) Hariris Durra, 

2) Arabic Geography, 8) Syriac, 4) Ethiopic. Enting , 1) Semitic Inscriptions, 
Second half. 

Tuebingen : Kautsch, 1) Isaiah, 2) Pirqe Aboth. Kuebel, Most important Mes¬ 
sianic Prophecies of Old Testament* Himpel , 1) Isaiah xl.-lxvi., 2) Intro¬ 
duction into the Deutero-canonical Writings.- Socin, 1) Elements of 

Arabic, 2) Arabic Authors, 8) Oldest Hebrew and Phonecian Inscriptions. 

Wuerzburg : Scholz , 1) Minor Prophets, 2) Arabic Grammar, with Exercises in 
Translation, 3) Exegetical Exercises. 

Prof. H. L. Fleischer, the Arabist, of University of Leipzig, has been freed 

from the responsibility of lecturing, on account of age. 

Prof. Geo. Ebers, the Egyptologist, has not lectured during the last two Sem¬ 
esters, nor will he lecture during the next Semester, on account of sickness. 

Dr. Wilhelm Lotz, author of “Die Inschriften Tiglathpilesor I.,” has been 
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made Prof, ordinary in the Protestant Theological Faculty of the University of 
Vienna. 

Several valuable books are appearing, in -which all Semitic scholars have a 
peculiar interest. “ Josephi Flavi, Opera. Edidit et apparatu critico instruxit 
Benedictus Niese. Vol. II.,” has just appeared, and will be made welcome by all 
students of history. This is a critical edition of the Greek original based on the 
best manuscripts. Where the manuscripts differ, the variants are indicated at 
the bottom of the page. The parallel passages of the Bible are also indicated. 
The text is broken up into small paragraphs, numbered on the margin. Vol. I. 
will appear later, and contain the Prolegomena to the entire work. 

Gesenius’ “ Hebraischen und Chaldiiischen Handworterbuch iiber das Alte 
Testament ” will appear in the tenth edition at Easter. It will be a thoroughly 
improved and enlarged edition, by the former editors, Professors Miihlau and 
Volck of the University of Dorpat. 

“Zeitschrift fur Assyriologie,” is the new name for the journal hitherto 
called “ Zeitschrift fur Keilschriftforschung.” It is edited by privatdocent Carl 
Bezold in University of Munich, in connection with Professors Oppert in Paris, 
Sayce in Oxford, Schrader in Berlin, and others. 

The second part of De Sarzec’s “ Decouvretcs en Chaldee ” is announced for 
May. 

“ Kurzgefasster Ueberblick iiber die Babylonisch-assyrische Literstur” is the 
title of a book in press, by Dr. Carl Bezold, of Munich. A few words will show 
how invaluable this work will be to all Semitic scholars. It will contain a com¬ 
plete list of all inscriptions hitherto published. The first part of the work will 
contain an account of the historical inscriptions in chronological order. The 
second part will contain an account of the non-historical inscriptions, such as 
poetry and science. The book will also contain an index to 1500 tablets of the 
British Museum, published or captioned, translated or quoted in modern papers; 
also two indices, one for all plates of inscriptions published, the other for cunei¬ 
form proper names. Finally, a full list of abbreviations, both for the inscriptions 
and for modem books. 

Vol. II., second edition, of the “ Cuneiform Inscriptions of Western Asia,” 
is announced for this month. 

Probably the most epoch-making work of modern times in the matter of 
Old Testament Lexicography appears to-day. Its title is “ Prolegomena zu einem 
neuen hebraischen u. aramaischeu Worterbuch Alten Testaments,” by Prof. 
Friedrich Delitzsch, University of Leipzig. It is the product of about two years’ 
work; and deals with 600 Hebrew and Aramaic words and roots, each of which 
receive either an entirely new or partially new explanation. These explanations 
are among the “ things new and old,” which this indefatigable delver has brought 
to light from the mines of lexicography in the languages of Babylonia and 
Assyria. 

Leipzig , March 6th, 1886. 
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Tue thanks of the managing editor are due many friends of IIkbraica for 
tho words of appreciation and encouragement which have been received. It must 
be confessed that the task of making a scientific journal which will at the same 
time sustain itself and be satisfactory to all its constituents is no easy one. Again 
the kind consideration of those interested in the success of the effort is requested. 
There is a good basis upon which to rest the opinion that, if the undertaking can 
but be carried through the present volume and the succeeding one, its establish¬ 
ment is certain. We ask, therefore, for your continued forbearance, and for your 
hearty co-operation, and we promise you a journal which will, in time, accom¬ 
plish much in the interests of a true scientific Bible-study. 


The readers of IIebraica are aware of the Schools of Hebrew to be con¬ 
ducted during the coming summer under the auspices of the Institute of Hebrew. 
Special attention is invited to the opportunities offered for becoming acquainted 
with the cognate languages. At Philadelphia those who desire to undertake or 
continue the study of Arabic will have the privilege of enjoying the instruction of 
Dr. Lansing, of New Brunswick, whose new Arabic Manual is almost ready for 
distr ibution. Dr. Peters, of Philadelphia, offers both elementary and advanced 
instruction in Assyrian. Provision also has been made for classes in Syriac, 
under Prof. Lovejoy, of Philadelphia, and in Aramaic, under Mr. Gurney, of 
Morgan Park. At Morgan Park, Arabic and Syriac will be taught by Prof. Wil¬ 
son, of Allegheny, and Aramaic by Dr. Terry, of Evanston. At Newton Centre, 
Dr. Lyon, of Harvard, will have both elementary and advanced classes in Assyr¬ 
ian; Dr. Burnham, of Hamilton, will teach Syriac, and Prof. Brown, of Newton 
Centre, Aramaic. At Chautauqua , instruction in Arabic, Syriac and Aramaic 
will be given by Dr. Schodde, of Columbus, O. At the University of Virginia, 
Assyrian will be taught by Mr. James A. Craig, a graduate of McGill University 
and of Yale Divinity School, who is just finishing his doctorate course at Leipzig; 
Arabic and Syriac, by Mr. Robert F. Harper, who for two years has been studying 
at Berlin and Leipzig; and Aramaic by Dr. Foster, of Lebanon, Tenn. 

Surely no better opportunities have in this country ever offered themselves in 
the line of Semitic study. Shall there not be many to avail themselves of this 
instruction ? 


No portion of the Old Testament has been more sadly neglected than the 
“ Minor Prophets.” Yet no portion deserves greater attention. In the Schools 
to be held this summer these books are to receive special study. Under Dr. J. P. 
Peters, at Philadelphia, Dr. W. G. Ballantlne, at Morgan Park, Dr. Francis 
Brown, at Newton Ceutre, Dr. W. J. Beecher, at Chautauqua, and Dr. Foster, at 
the University of Virginia, there will be done a work in this field, from which 
those who participate in it will derive a benefit that can scarcely be estimated. 
This subject, and these instructors, offer students in Hebrew a rich treat. 
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Tiik Hebrew students of America have reason to congratulate themselves 
that our Associate-Editor, Dr. Ilaupt, has finally decided to remain in this coun¬ 
try. It was feared, for a time, that a tempting offer from a German university 
would draw him back to liis native laud, lie will, however, continue his work in 
the Johns Ilopkins University, at Baltimore. Among other things we have 
the privilege of announcing that Dr. Ilaupt wiU conduct a Winter School for the 
study, particularly, of Assyro-Babyloninn and Sumero-Akkadian. This Whiter 
School will be held in January next, and like our Summer Schools, will continue 
four weeks. During this time, Dr. Ilaupt’s regular work in Hebrew, Syriac, 
Aramaic, Arabic and Etliiopic will be discontinued, and he, assisted by the two 
fellows in Semitic languages, will give Instruction in the branches above named. 
A full programme will be announced later. Those who desire to attend are 
advised by Dr. Ilaupt to prepare themselves, so far as possible, in the Summer 
Schools of Hebrew. A knowledge of Hebrew will be required of those who take 
part, and a preparatory study of Arabic and Syriac, even though slight, will be of 
great advantage. We trust that the time is coming when the opportunities for 
the study of the Semitic languages shall be as numerous and as valuable in Amer¬ 
ica as in Germany. 


We give below an extract from a letter to Prof. Isaac Ilall, Pli. D., of New 
York, by the celebrated scholar and author Prof. Th. Ndldeke, of the University 
of Strassburg. It is self-explanatory. We trust that the desire to preserve the 
good reputation heretofore enjoyed by the publishing Arm referred to, may lead 
them to reconsider their decision in this matter. 

“ I have had it in mind to write to you concerning a matter which is of a very 
disagreeable character. A Mr. McDonald, M. A., of Westminster, England, 
undertook to translate my Syriac Grammar into English. When asked with ref¬ 
erence to the matter two years since, I replied that I would be entirely satisfied, 
lie made an agreement with T. & T. Clark. Edinburgh, and drew half of his pay 
in advance. He sent me a few samples of his work, and I at once became aware 
of Uie fact that lie did not sufllciently understand either Syriac or German. I 
thoroughly corrected one printed sheet for him, but the task was loo heavy a 
one. I wrote him that the matter could not thus go on. Whether he infornied 
the publishers or not I do not know; but a letter written by them to Mr. 
McDonald shows them to be of such a character that I can have no further deal¬ 
ings with them. Since five years have passed since the publication of my book, 
my publisher cannot prevent the issue of this translation. T. «Jc T. Clark, how¬ 
ever, are determined to publish it in spite of my objections. In view of all this, 
I am taking steps to announce in England that the book, which would lie a mon- 
strum. is to be issued contrary to the wishes of myself and my publishers, and 
that the translation is of no value. Perhaps you will help me to announce the 
same thing in America. In the meantime, we must wait and see what Mr. 
McDonald and the Messrs. Clark will do.” 


As we go to press, a copy of Professor Friedrich Delitzseh *s Prolegomena* 
reaches us. An extended notice will be published in the July IIkukaica. Two 
great works have been promised by Professor Delitzseh, a Hebrew lexicon which 
shall incorporate the latest results of Assyrian research, and an Assyrian lexicon. 
The first part of the latter is premised July 1st. Professor Delitzseh would 


• Prolegomena kinks necks Hebh a kiscii- Art a maki senr .n Wokktekuuches zum Altbn 
Testament. Von Dr. Friedrich Dolltzsch, Prof. Ord. Hon. fuer Auayrlolog-lc und SeinltUcbc 
Sprachon an der Unlvcrsltaot Leipzig. Leipzig: J. C. Jllitrirht'tche nuchhaudlutig. I8W. pp. 217 . 
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change quite radically the arrangement of the Hebrew lexicon. He would, for 
example, place in separate lists the Aramaic words and proper names. He would 
arrange the words according to their roots and not alphabetically. These, in our 
estimation, would be decided improvements. The argument that for beginners 
the alphabetical arrangement is the better one has little to sustain it. We believe 
that the next decade is to witness a most remarkable advance in the methods em¬ 
ployed and in the helps furnished in the department of Semitic languages. 


In a recent number of Hebraica a notice was published of au unpointed 
text of Genesis. Many inquiries were received as to the possibility of obtaining 
an unpointed edition of the entire Pentateuch. After some investigation, several 
editions have been found. Of these, one particularly pleases us. We give its 
full title-page: 

*mpm ifiion npn 

1 bbo 11 

min ♦pain rupon 

02 

"inDN jVhd 

.D'opa 'bai nmpj ’ba 

iNtn o’n mo Din ny 

oner 

minn on id onfiion rrvy*? 

•^npD m D’mipn rfryin'n 

30ti jppa njioi foinoi *|np bon 
’T bp 

dh f]Dv nnx p pmp 

M. Bur. 

.pawn* poTTfyn njpj pirar 


RODELHEI M, 

Druck u. Verlag von J. Lebrberger & Comp. 

1876. 

The paper is good, the type plain, the impression clear, and the book, taken 
as a whole, every thing to be desired. This statement is made for the benefit of 
those who desire such an edition, but have not known where to procure it.* 


The October Hebraica contained a complete list of the Old Testament and 
Semitic Professors in the United States and Canada. A similar list of English 
Professors was promised for the January number. It was not possible, however, 
to get the required material into proper shape at the date of issue of the January 
number. This list will be found in the present number. We shall give in the 
July number a similar list of Continental Professors, for which the material is 
already in hand. It will not be amiss for the world to know how many and who 
are engaged in this special work, and for them to know each other. 


•Price, 76 cents; it may be ordered through [the American Publication Society of Hebrew, 
Morgan Park, IU. 
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SOME NEWLY-DISCOVERED TEMANITK AND NABATEAN INSCRIPTIONS. 


In a very excellent work “ Studia Biblica, Essays in Biblical Archteology and 
•Criticism and Kindred Subjects, by Members of the University of Oxford,” re¬ 
cently published by the Clarendon Press, Dr. Ad. Neubauer publishes an inter¬ 
esting article under the above heading. The inscriptions are a very valuable lot, 
some of them having been translated by Noldeke, Halevy, D. H. Muller and Cler- 
mont-Gauneau. To translate and comment upon such inscriptions requires a 
thorough and comprehensive knowledge of Semitic languages, ancient history and 
geography, and although the paper is extremely able, Dr. Neubauer is not equally 
strong in all the allied fields. The Assyriologist will observe not a few errors, 
the most glaring of these occurring in an attempted etymology of the name of a 
Temanite god—Sangala. We are treated to the statement that the name of the 
Babylonian god Nergal occurs in the form Sergal, and tliis is declared identical 
with Songala. Then in a note the conjecture is hazarded that ner in Nergal may 
be connected with ner in Abner and Neriah, while gal may be contained in the 
names Goliath and Abigail! 

As a matter of fact the name of the god Nergal does not occur in the form 
Sergal. Nergal is Akkadian ne-uru-gal “ lord of the great city,” i. e., Hades. 
Another Akkadian word negal which mearn “ruler” and is connected with an 
Akkadian stem ner “ to rule ” occurs in Sumerian—the sister dialect—in the form 
shermal , and a half-knowledge of this fact is what led Dr. Neubauer to bis absurd 
etymology. 

Of a piece with the same is the explanation of the name Bildad “ which can¬ 
not be any thing else but a compound of Bel and Dad.” Proper names composed 
of the names of two divinities are extremely rare and scholars have some time 
since pointed out that the Benhadad of the Book of Kings the Bir-dada men¬ 
tioned in the annals of Sardanapalus and Bil-dad the Shuhite in Job are variant 
forms of the same name and mean 41 son of Dadda,” the Syrian god of the atmos¬ 
phere. Gnus Adler, 

Johns Hopkins University. 


BROWN'S ARAMAIC METHOD.* 


The first part ef this excellent Manual, embracing text, notes and vocabulary, 
appeared a little less than two years ago, and was favorably noticed in the October 
number of Hebraica for 1884. The second part now before us supplies the 
leading facts of the grammar of the Aramaic language, and occupies a supple- 


•Ax Aramaic Method. A CUu-Book for tho study of the Element* of Aramafc, from 
Bible and Tarjmna. By Charlea Rufus Brown. Part II. Element* of Grammar. Chicago: 
American Publication Society of Hebrew. Morgan Park. 1886. 96 pp. 12mo. 
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mentary and complementary position to the first. While it may offer little or 
nothing that is, strictly speaking, novum, it certainly treats the subject matter 
none, i. e., in the field of Aramaic grammar. Its method is the inductive. From 
the selections given in the first part, and from other portions of the Targums 
where these selections did not suffice, the facts to be taken into consideration and 
of special importance to the student coming from Hebrew to the Aramaic are 
mentioned, and from these facts the underlying principles are drawn. Professor 
Brown has thus transferred to the Aramaic the method so successfully applied by 
Professor Harper to the Hebrew. In fact our author presupposes the grammar 
of Professor Harper in the hands of his pupils, and never repeats what may be 
found there. In the application of this method we think that Professor Brown 
has been very successful, and the result of his labors is quite a multum inparvo. 
It is only occasionally, as, e.g., in II. and VI., that the references of the grammat¬ 
ical statements to the examples placed above are not so clear as they might be, 
and here and at one or two other places that the grammar is not as transparent as 
it ought to be. In general, it might have been well to have increased the number 
of examples under many of the heads, and then by very direct and exact refer¬ 
ences of letters and figures between the examples and the principles adduced to 
have made perfectly clear to the beginner what the import and purpose of each 
example was. This would not have increased the bulk of the book, for the Par¬ 
adigms could have been omitted, as they are already found in Part I., aud the 
purpose of their repetition here is not quite clear. But taken as a whole, the 
Method is a manual of exceptional merit, and richly deserves the recognition and 
success the first part has seemed and the second undoubtedly will secure. It is 
just the kind of a book we need for our seminaries, our summer-schools and for 
private study. The road from the Hebrew into the dialects naturally leads by 
the way of Biblical and Targumic Aramaic, and Professor Brown is entitled to 
the gratitude of teachers and pupils for having smoothed this way to a marked 
degree. George H. Schodde, 

Capital University, Columbus, 0. 
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NOTES ON THE USE OF THE HEBKEW TENSES, 

By William Henry Bennett. 

Follow of 8t. John’s College, Cambridge, England. 

The work upon which these notes are based originated in a sense of dissatis¬ 
faction with the treatment of the subject in some of the best known elementary 
grammars, e. g., Davidson’s Grammar 1 and Muller’s [Syntax. One would have 
been quite prepared to have found the treatment of so difficult a subject incom¬ 
plete in parts and [to have found points left uncertain. But statements as to the 
tenses have an air of completeness and symmetry and certainty which raises high 
expectations, and it seemed to me that these expectations were not realized and 
that the enquiring student does not derive from such works so much help to¬ 
wards comprehension as he might expect. I found also that these impressions 
were shared by others. 

Probably the form in which ideas about Hebrew tenses first shape themselves 
in the student’s brain is that, where possible, a Perfect is translated as a past 
tense and an Imperfect as a future, and that, if such translations are impossible, 
considerable latitude is allowed in translation and the best must be made of the 
verb in the interests of the] sense. It is felt, however, that this theory of the 
tenses can be only temporary and the student turns to statements of the syntax 
of the verb in the hope of attaining a better and more permanent theory. 

He finds a statement of this syntax which might be briefly represented by the 
following complete and symmetrical table: 

Perfect = Imperfect with Waw Cons. Imperfect = Perfect with Waw Cons. 
Past I did I was doing 

I have done I used to do 

I had done 

Present I do I do 

Future I shall have done I shall do 


1 This statement must not bo understood as implying any want of appreciation of Davidson’s 
Grammar as a whole. But having as a teacher some llttlo experience of its use as a text-book, 
I have become more and more convinced that It must be the author's Intention that it should' 
be explained, supplemented or qualified by oral teaching; so that probably many of the crit¬ 
icisms in these notes would be obviated when the book is used by Prof. Davidson himself. 



IIebraica. 


194 


There is an air of mathematical accuracy about a statement of this kind. It 
suggests that, given your tense, the statement of the syntax thereof is a kind of 
function of the tense which can be obtained by a known process of expansion. 
Perhaps, however, an air of mathematical accuracy is a little suspicious in syntax. 
The student wishes to understand the principles that determine the occurrence 
and distribution of the several tenses, and to know why in any given case a par¬ 
ticular Hebrew Imperfect is to be translated by one rather than another of its 
possible English equivalents. He feels that his first impression from the syntax 
is that there is still left a free choice without any special preference for past or 
future, or possibly auy special attention to the sense. If his faith in the possibil¬ 
ity of Hebrew syntax is not destroyed he is apt to feel dissatisfied with the present 
method of its exposition. These statements of syntax suggest a neat key of con¬ 
venient size which can be inserted in a lock and turns right round in the lock,but 
unfortunately does not turn the lock. 

It may, of course, be suggested that these impressions are due to the elemen¬ 
tary state of the student’s knowledge, but as elementary works are presumably 
written for elementary students, they ought to add to his comprehension of the 
subject even when Iris knowledge is in an elementary stage. 

Moreover, it is still the case that the old theory of the tenses is maintained 
and taught, and that there are students whose first introduction to the subject 
has been through such teaching. These students, when told that their original 
teaching is not orthodox, would gladly find in the hand-books of the new school 
some statement of the difference between the two theories and especially of the 
practical result of the change of the theory on Interpretation and translation. 
This statement seems as a rule not to be forthcoming. It stands to reason that a 
total change of theory is likely to affect translation, and if left without exact in¬ 
formation the convert from the old theory to tire new is apt to imagine almost all 
translation affected. If his reading is confined to historical portions and he finds 
that the translations suggested by his old theory still very largely hold good, he 
may become a little sceptical as to the importance of holding a correct theory. If 
the students of an ancient system of astronomy had been in the habit of calculat¬ 
ing the date of eclipses under their ancient theory, conversion to the Copemican 
system might seem to them to involve the discarding of these dates; and if with¬ 
out previous explanation they were allowed to discover that after all the eclipses 
occurred on the dates calculated on the old theory, their views as to the relative 
merits of the two systems might again become unsettled. 

There are other points, too, on which the student might reasonably look for 
clear statement, even if it were only of the fact that grammarians (if such be the 
case) have not yet completely mastered the subject. It is obvious at a very ele¬ 
mentary stage that the conditions and methods of use of the tenses in poetical 
sections are very different from those in narrative sections; but beyond fragmen- 
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tary notices in the symmetrical expansion already referred to there is no plain 
statement of the main differences of poetic and prosaic style. 

Again, we learn oar Hebrew too much at second hand through German and, 
naturally, translations of a German syntax. Grammars that reproduce the phrases 
of Ewald are apt to forget to connect the usage of the Hebrew tenses with those 
of the English tenses. 

As the standard text-books are supposed to state the current views clearly 
and concisely for the benefit of the student, it seemed that the next step might be 
to attempt to apply the results as given in these books to the reading of some 
considerable portions of the Old Testament, rather than to seek the further and 
more detailed exposition of them in larger grammars. 

I was specially interested in trying to observe the amount of practical change 
involved in the substitution of the ideas of Perfect and Imperfect for those of 
Past and Future; it seemed simpler to begin with narrative portions of the Old 
Testament, and the Pentateuch together with Joshua seemed to present a fairly 
convenient whole. 

Accordingly I read these books specially attending to the use of the Perfect 
and Imperfect tenses, and noting each occurrence of these tenses in a table of 
twelve columns arranged thus: 

Perfect 

1. Cases where the Hebrew Perfect may be translated as a Past Tense with¬ 
out any difficulty as regards context. 

2. Cases where such a translation is difficult. 

8. Cases where such a translation seems rendered impossible by the context. 

Imperfect with Waw Cons. 

g As in case of Perfect, substituting “Imperfect with Waw Cons.” for 

e j “Perfect.” 

Imperfect. 

7. Cases where the Hebrew Imperfect may be translated by an English 
Future, Present, or Subjunctive, or by may, can, etc. 

8. Cases where the Imperfect has a frequentative sense. 

9. Cases where it seems necessary to translate the Imperfect by the English 
Past Imperfect or other past tense. 

Perfect with Waw Cons. 

10.1 

n | As in case of Imperfect, substituting “Perfect with Waw Cons.” for 
j “Imperfect” 

It will be seen that the second and third columns under each tense will con¬ 
tain the cases which seem specially to strain the “ Past and Future ” theory and 
•which seem to be more manageable under the “Perfect and Imperfect” theory. 
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They may be stated as those in which on the one hand a Perfect or Imperfect- 
with Waw Cons, has to be translated as a Future, and on the other an Imperfect- 
or Perfect with Waw Cons, as a Past. The use of either tense as present, and 
the Subjunctive, Potential Imperative and Optative uses of the Imperfect seem to- 
give no special difficulty under either theory. 

Before giving the results of this work,, it may be as well to point out that it- 
is not intended to imply that the results are due to careful and thorough consid¬ 
eration of difficult cases; these are simply noted as difficult. Moreover, many 
cases are put in the first column under each tense, which might possibly be as¬ 
signed to the second. In this arrangement I have been guided by the possibil¬ 
ities of translation into English Pasts and Futures or allied tenses, and I have 
also followed recognized translations. However, something more will be said on 
this point below.* 

The results were as follows: 


Perfect 

1 

2 

S 


2827 

5 

1 

Imperfect with Waw Cons. 

4 

5 

6 


4829 

2 

— 

Imperfect 

7 

8 

9 


4116 

51 

S3 

Perfect with Waw Cons. 

10 

11 

12 


2584 

46 

22 


Neglecting for the present the extremely small number of instances in 2,3,. 
5 and 6, we see that we may state the following approximate rules: 

1. That the Perfect, or Imperfect with Waw Cons., may bo translated as the 
English Perfect or Pluperfect. 

2. That the Imperfect, or Perfect with Waw Cons., is only rarely used of 
the past 

S. That the Imperfect, or Perfect with Waw Cons., occurs very occasionally 
in a frequentative sense of past time. 

It may also be noticed that J, J, t 7, 10 contain the cases where translation 
is not affected by change of theory; and that the matter affording the chief ground 
for debate and some of the data for argument are comprised in the other columns; 
and that the debatable matter is extremely small in proportion. 

It will be seen from the table and rule 1, that the cases where the Perfect, 


> It will be obvious that to be perfectly sure that no errors from inadvertence have crept in 
would require much time, more time than I have had at my disposal. But this is perhaps lesa 
important than it would be in Borao other cases, as tho proportion between the numbers in col¬ 
umns 1 , 4,7,10 and those in tho other columns is too great to be affected by mere inadvertencies. 
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•etc., are used for prophetic perfect, strong affirmation, and where in English we 
use a present which implies a perfect, are included by a certain elasticity of inter¬ 
pretation in rule 1. The defence of this position is reserved for a section on the 
use of the English tenses as illustrating that of the Hebrew tenses. 

If the cases mentioned in the last paragraph were separated from those in 
which the Perfect and the Imperfect with Waw Cons, are used as simple past 
tenses, it would be found that the former are few in comparison with the latter 
and that for the great bulk of occurrences of these forms the following rules 
might be laid down: 

1. That in narrative the Perfect is used as the ordinary narrative tense when 
the verb is not immediately preceded by a Waw, i. e., 

а. In Oratio Recta. 

б. In dependent, interrogative and negative sentences. 

c. In cases where some emphatic word (or words) is placed before the verb. 
It is, of course, to be understood that “ narrative tense ” is confined here to past 
tense used in narrative. 

2. That in narrative the Imperfect with Waw Cons, is used as the ordinary 
narrative tense in independent sentences except in interrogative and negative 
sentences and where other words are placed before tbe verb for the sake of em¬ 
phasis. 

One or two limitations of the latter rule will be noticed further on. It is only 
attempted here to give such rough statements of usage of the tenses as might 
fairly be submitted to students with the caution that they might have to be some¬ 
what modified. 

The uses of the Imperfect and its allied Perfect with Waw do not readily 
lend themselves to wide and simple generalizations. 

It now remains to notice briefly the cases not included in our rules, namely, 
those in 2, S, 5, 6, 9 and 12. . 

2, S. Gen. xvm., 12 nj-JJJ ♦‘p-pUTm* Both AV. and RV. translate as 
future, which is doubtless the most idiomatic English equivalent of the Hebrew; 
but might not the literal meaning of the root and force of the tense be fairly rep¬ 
resented by “ Has ploasure come to me ? ” 

Gen. xl., 14 ’JjVD? DN *3- driver, p. 169 n., and Ewald as quoted by him, 
both treat this case as exceptional and reject the translation as imperative given 
by AV. and RV. 

Exod. IX., 15 'mty nn# The RV. changes the future of the AV. 
into a past conditional, which removes all difficulty as to use of tense and context. 

Exod. xxi., 87 ;ii 39 ix inapi. xx«.,9 nasfO in in noi. 

xxn., 18 np iN "IptiPi- indeed be possible to translate the Perfects 

without Waw strictly, e. g., “and shall slay it or have sold it,” but such a trans- 
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lation seems very awkward. Might not, however, the connect the latter verb 
with the former so closely as to bring the latter so to speak under the vinculum 
of the Waw? 

5. These two cases are Imperfects with "Waw, co-ordinate with the Perfect 
in Exod. ix., 16, already referred to, and may be similarly explained. 

Thus the only case that presents any serious difficulty so far is that in Gen. 
xl., 14, and the amount of exception to the rule 1 on p. 196 is very slight indeed. 

It will also be seen that of the cases included under 9 and IS many might 
fairly be taken as frequentative. 

9. In the first place, 24 out of the S3 occur in poetical sections, Exod. xv.; 
Deut. xxxii.; Exod. xxxm., 8, 9. Two are frequentative, Exod. XXXVL, 29, 
Gen. vi., 4 (so Driver). One, Deut. xxxm., 3, may without any great difficulty 
be taken as a future. There remain six cases which cannot be explained satis¬ 
factorily unless as referring to past time, and not frequentative; four of these, 
Gen. xxxvii., 7; Exod. vm.,20; Num. xxiii., 7; Deut. n M 12, are taken by Driver 
as analogous to our Historical Present; and the other two, Gen. n., 25 and xlviii., 
10, are left as unsolved problems. 

IS. Of these 22, 12 might be taken as frequentative: Five, Gen. xxxi., 7; 
xxxvii., 3; Josh, vr., 8,13; Exod. xxxvi., 29, are referred to by Driver as fre¬ 
quentative ; five others, Exod. xxxvi., 30, 88; xxxvni., 28; xxxix., 8, are in a 
similar context to Exod. xxxvi., 29. The other two are Gen. xxr., 25; xlix., 23. 
One, Xum. xxi., 15, might fairly be taken as a future ;* one, Deut. xxxm., 2, is 
in a poetical section. There remain eight which do not seem to yield to any satis¬ 
factory explanation, except as referring to past time and that not in a frequenta¬ 
tive sense; one of these, Gen. xv., 6, Driver speaks of as an “isolated irregular¬ 
ity;” the others are, Gen. xxvm., 6;* xxxiv., 5; xxxvni., 5; mm, 9 (two 
cases); Josh, ix., 12;i xxu., 4. One is naturally tempted to consider these as 
cases of the Perfect with weak Waw, and some of them are so taken by Driver. 
But perhaps it might be preferable to leave these eight cases all of them an 
“ insoluble enigma,” for the following reasons: 

а. Because we have seen that similar cases occur in the Imperfect where we 
cannot resort to any change of force of the Waw. 

б. Because these cases are so “ exceedingly rare ” in historical sections of 
the earlier books. 

c. Because the change from the obsolete construction with Waw Cons, to 
the current construction with weak Waw was a species of error in the copying 


1 This list of eight would, according to Driver, have to bo oxtendod to fifteen. It Is beyond 
the scope of these notes to enter minutely Into Individual cases: most of Driver’s cases are In¬ 
cluded In those which seem to need translating by the Past Imperfect; and In the further anal¬ 
ysis of this clase I only attempt to show that In some cases there are plausible grounds for set¬ 
ting aside this seeming necessity. (Cf. Driver, p. 187). 

* Cf. preceding foot-note and Driver, p. 189. 
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that scribes would be peculiarly liable to, and these cases may be cases of corrupt 
text. 

Thus we see that out of nearly 7000 cases, rules 1-3 on p. 196 cover all but 
about 14. Hence we maintain that as far as the historical sections of the Hexa- 
teuch are concerned, it is misleading to co-ordinate the use of the Imperfect in 
the Past with its Present, Future and Subjunctive and kindred uses. Yet it is 
so co-ordinated in Davidson and Muller, and the student is left to gather from 
incidental remarks that even the frequentative use is comparatively rare and that 
in historical sections any other use of the Imperfect of past time is most excep¬ 
tional. Surely, therefore, rule 2 on p. 196 would better help the student to a clear 
understanding of the usage; while the exceptional cases might be referred to or 
even enumerated in a note. 

THE SEQUENCE OF THE TENSES. 

The rules given on page 197 are not only empirical in form rather than scien¬ 
tific, but they omit and ignore the usual statement that the Imperfect with Waw 
Cons, depends on an initial Perfect. Now I do not in any way deny or even crit¬ 
icize the orthodox theory that the use of the Imperfect with Waw Cons, origin¬ 
ated in such a construction, nor, of course, do I deny that a Perfect followed by 
Imperfects with Waw is a common construction. But I maintain that the usual 
statements on the subject are misleading, inaccurate and sometimes a trifle absurd. 
It would, of course, be utterly unreasonable to ascribe these characteristics to any 
want of knowledge or appreciation of the language on the part of the writers; it 
seems merely to be due to an enthusiasm of the scientific statement and elabora¬ 
tion of theory to which a clear statement of the actual usage of the tenses is alto¬ 
gether subordinated. 

The following are some of the statements referred to: 

1. Bickell’s Outlines of Hebrew Grammar, 3 152 Curtiss’ translation: “ If a 
narrative begins with the Perfect, it is continued in the apocopated form of the 
future with t>a.” 

This is the only reference in a very brief outline of syntax as to the use of the 
“ future with va” Standing by itself it would certainly convey to the reader the 
idea that the “ future with va” never occurred except under these conditions; or 
at any rate that this use of it was much more common than any other. 

2. Davidson’s Grammar, pp. 60, 61: “After a simple perfect events conceived 
as following upon this Perfect are expressed by the emphatic Vav joined with the 
imperfect.” 

This is given conspicuously in the largest type used in the book as “the usage;” 
at the bottom of the next page in a note dealing with two other points and printed 
in the smallest type used in the book, we read : 

“ The conversive tenses are properly used after simple tenses, but the usage 
has pervaded the language to such an extent that they may be employed when no 
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simple tense actually precedes; and in translating into Hebrew and with a verb 
may generally be expressed by the conversive tense.” 

The impression obviously conveyed by words, position and type is that the 
construction spoken of as “ the usage ” is by far the most common, and that the 
construction which “ may be ” employed is infrequent, if not exceptional. 

3. Muller’s Syntax, Robertson’s translation, pp. 18, 14: “The Imperfect 
with 1 appears in its use as quite equivalent to the simple Perfect; and indeed 
even stands instead of it in all places where a discourse begun with the simple 
Perfect is carried on uninterruptedly in the context; it can, moreover, be used in 
continuation of other verbal forms instead of a simple Perfect wherever the latter 
would be admissible. 

“ Rem. a. As soon as a new order of thought begins, which is not to be taken 
as closely connected with what precedes, the Perfect is necessary.” 

This statement leaves us with more latitude; we should still suppose that 
the construction of Imperfect with Waw was usual and most frequent, but that 
it sometimes occurred after other verbal forms. 

Later on this is modified in a guarded and limited fashion, but we are left to 
suppose that the use “ with any word whatever ” is entirely subordinate. 

The lessons which the student would suppose intended to be taught by the 
above statements would be: 

1. That the Imperfect with Waw is most commonly found after a simple 
Perfect; less frequently after other verbal forms and occasionally after “any 
word whatever.” 

[Muller indeed states that the latter construction or rather a large group of 
constructions of which this is one, is found “ very often.” But in a syntax “very 
often ” at the head of a subordinate paragraph after the broad and general state¬ 
ment at the beginning of the quotation would only be understood to mean that 
the construction occurred often enough to be considered regular and not excep¬ 
tional ; apart from such a context we should use “ occasionally ” for what would 
here be understood by “ very often.”] 

2. That the Perfect is commonly found as the first verb of a paragraph and 
that the Imperfect with Waw is never found. 

While the mode in which the construction of the Perfect and of the Imperfect 
with Waw is stated in Bickell and Davidson would suggest some such conclusion, 
Muller’s statement that at the beginning of a new order of thought not closely con¬ 
nected with what precedes a Perfect is necessary, almost shuts the student up to 
such a conclusion. In fact the tendency of the student, accustomed in other lan¬ 
guages to a syntax that deals chiefly with sentences, is to apply these statements 
to sentences. He has visions of a series of Hebrew sentences, each beginning 
with a Perfect and containing one or more Imperfects with Waw Cons. Muller’s 
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* l Remark ” may suggest to him that sentences are often closely connected with 
each other and do not always begin a new order of thought; but he probably sup¬ 
poses that a new order of thought may be understood to begin with a new para¬ 
graph, a new chapter, when chapters are at all reasonably divided. One might 
suppose, for instance, that a new order of thought began at Gen. xxxvm., l, 
where the story of Tamar interrupts the history of Joseph. 

These then are the ideas that the student would derive from such work 9 on 
Hebrew syutax as to the distribution of the Perfect and Imperfect with Waw 
•Cons., and their relation to one another. The impression given by the actual 
reading of the Hexateuch is entirely different. Instead of a series of sentences, 
■each beginning with a Perfect, he finds that the main verbs of the independent 
sentences are almost always Imperfects with Waw Cons, and that the occurrence 
of a Perfect in such a capacity is rare, the Perfects are mostly found in dependent 
sentences and oratio recta. 

These Perfects being rare, it follows that the construction Perfect followed by 
Imperfect with Waw Cons, is also comparatively rare. Taking a few chapters or 
sections in which Perfects and Imperfects with Waw Cons, occur pretty freely we 
get such results as the following: 

Gen. v.—vr., 8 Q1N fn'ftft " 13 D- The construction occurs once, after 
the of verse 2, the main verbs are Imperfects with Waw Cons, for thirty- 

tight verses. 

The VH of vi., 4 is parenthetic and the N*V1 of verse 5 takes up the narra¬ 
tive from vr., 8. 

Gen. x.—xi., 9. In verse 1, following the bare names Shem, Ham 

and Japhet; then in verses 8 and 9 a series of three Perfects and then an Imper¬ 
fect with Waw Cons. Though the section is rich in Perfects the construction in 
question is only found again in verses 11,19 (though it seems strained to connect 
\T1 with either of the two preceding Perfects, 29; xi., 1, whence the series of 
Waw Cons, continues for eight verses, the ft *,*7 in verse 8 is parenthetic. 

Similarly in Exod. i. and n., out of forty-seven verses this construction is 
found in five cases, I., 6, 7,17; u., 8,19; in two of these, i M 17 and n., 8, the use 
of the Imperfect is rendered impossible by the presence of and another, n.,19, 
is in the oratio recta. 

In Lev. ix., out of 24 verses this construction [ia found in verses 1,11,18, 21. 

In Num. xvn., out of 28 verses this construction is found in verses 7,12 and 
23, in each case in a parenthesis, the main line of narrative consisting of a series 
of Imperfects with Waw Cons., and if we look for an initial Perfect, we have to 
go back to the preceding chapter. 

Deut. xxxrv. Out of twelve verses the construction occurs ones in verses 7, 
S, and even there 133*1 does not seem to connect with the previous Perfects. 
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Josh. ix. Out of twenty-seven verses the construction occurs in verses 8, 14, 
18, 24,27; in 18 the presence of the Perfect is due to the and in 14 311(1 27 t,ie 
sequence seems doubtful. 

It follows from examples like these that the cases in which the Imperfect 
with Waw Cons, occurs within reach, i. e., within two or three verbs of a simple 
Perfect, are rare. To use symbols, let P denote a simple Perfect, I an Imperfect 
with Waw Cons., then the combinations P+I, P+21, P+31, occur but rarely; 
when the Imperfects are traceable to any Perfect we And series of the type P+nl 
where n is large, and consequently the number of such series is in inverse ratio to 
the average value of n, and the number of series and number of Perfects occur¬ 
ring at the head of series are small. Hence in most instances the actual sequence 
in the case of Imperfects with Waw Cons, is that one such Imperfect follows 
another; by continuing the process you may ultimately get back without any 
serious break to an initial Perfect, or as we shall try to show, you may not. 

The most crucial test of the actual dependence of Imperfects with Waw 
Cons, on preceding words will naturally be found by examining the beginning of 
paragraphs, and the same investigation deals with our second point as to the 
presence or absence of Perfects, and of Imperfects with Waw Cons, in such a po¬ 
sition. If the Imperfect with Waw Cons, is always or most often in dependence 
on something else, and a series of such Imperfects must ultimately rest on a 
Perfect or its equivalent, then an Imperfect with Waw Cons, will never or only 
rarely be found at the beginning of a paragraph. As Muller says, it will only be 
foundwhere a “ discourse begun with the simple Perfect is carried on uninterrup¬ 
tedly in the context” and whenever “ a new order of thought begins” the Perfect 
is necessary. 

Unfortunately for the purpose of investigation, the process of division into 
suitable paragraphs is largely a subjective one. An author who has laid down 
the rule that whenever a new order of thought begins, the Perfect is necessary, 
will be apt to consider the presence of a Perfect a sufficient indication of a new 
order of thought. In criticizing such an author one is tempted to err in an oppo¬ 
site direction. However, to avoid this difficulty, I have followed almost exclu¬ 
sively certain recognized divisions, as follows: 

1. The Hebrew divisions of the Pentateuch. 

2. The chapters. 

8. The books of the Bible (O. T.). 

4. Kayser’s Elohist sections of the Pentateuch. 

6. The paragraphs of the Book of Joshua in the Revised Version. 

1. The Hebrew divisions of the Pentateuch. 

a. The larger divisions. Of these a large majority begin immediately with 
an Imperfect and Waw Cons, in all the five books except Deuteronomy. In Deu¬ 
teronomy two of these divisions begin thus, one begins similarly, namely, with a 
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Perfect and Waw Cons., one has a simple Perfect for its first verb and three oth¬ 
ers are irrelevant, since they contain exhortation and not narrative. 

b. The smaller divisions. Here, too, there is a large majority of those begin¬ 
ning with an Imperfect and Waw Cons, over those in which such an Imperfect is 
introduced by a tense or phrase. Hero also there is so little direct narrative in 
Deuteronomy that little evidence can be obtained thence. 

2. The chapters. Here again, Deuteronomy being for the above reason 
excluded and Joshua being now included, the result is the same as in 1, only the 
preponderance of initial Imperfects with the Waw Cons, is greater. 

3. The books of the Old Testament (historical, or beginning with a historical 
section). 

Eleven, viz., Leviticus, Numbers, Joshua, Judges, 1 Samuel, 2 Samuel, 2 
Kings, Jonah, Ruth, Esther and 2 Chron. begin with Imperfect and Waw Cons. 

Six , viz., Genesis, Exodus, 1 Kings, Job, Daniel and Ezra have an initial 
Perfect. 

Three , viz., Deuteronomy, Nehemiah and 1 Chronicles do not fall into either 
of the above classes. 

The fact that some books now separated were originally combinations of 
others weakens but does not destroy the evidence given above. 

4. Kayser’s Elohist sections of the Pentateuch (as given in C. V. Rysell’s 
De Elohist® Pentateuchi Sermone). 

I have used these, simply because it seems likely that where a writer selects 
passages of three or four or more verses and separates them from their context as 
belonging to a different author, he recognizes some break in the order of thought 
at the beginning and end, and such sections, as well as the sections left when 
these are taken away, are a kind of paragraph. In using these paragraphs we are 
following the independent judgment of a distinguished scholar. 

Here again the sections beginning with Imperfects with Waw Cons, are in a 
great majority. 

5. The paragraphs into which the Book of Job is divided in the RV. 

The paragraphs in the Revised Version follow so closely the divisions of 

the Hebrew text that it did not seem worth while to investigate both sets for the 
same book. For the sake of variety, we have taken the paragraphs of the RV. 
in this one book with a very similar result to that obtained in all the other cases. 

We may also notice that the Imperfect with Waw Cons, is often found after 
speeches, sometimes long speeches in the oratio recta. Here surely we can 
scarcely say that the original discourse lias proceeded uninterruptedly, or that 
there is no break in the order of thought. Striking instances of this are: after 
the last charge of Jacob, Gen. xlix., 33; after the Song of Moses, Exod. xv., 20; 
after the last prophecy of Balaam, Num. xxiv, 26; after the Blessing of Moses, 
Deut. xxxiv., 1. 
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We may also uotice the sections beginning with rm*7Vl or similar 
words. With the exception of those in Num. in., 1 seq., Ruth iv., 18 seq., these 
are all found in Genesis. The presence of these initial words renders it impossi¬ 
ble to have an Imperfect with Waw Cons, at the head of the section. In seven 
cases we have following this heading or title a Perfect followed by Imperfect and 
Waw Cons. In another case (Gen. ii., 4), we have two verses with no main verb 
expressed, then an Imperfect in a frequentative sense, and somewhat later an 
Imperfect with Waw Cons. In five other cases an Imperfect with Waw Cons, 
follows a clause or clauses in which no main verb is expressed, and in Ruth i M 
18 seq, we have a series of Perfects extending over five verses. One would scarcely 
expect the order of thought to change so constantly in the course of a genealogy. 

Thus the result of this investigation is that so far from the Imperfect with 
Waw Cons, never or rarely occurring at the beginning of a paragraph, this con¬ 
struction occurs at the beginning of paragraphs mucli oftener than the simple 
Perfect, and is perhaps the most common beginning. 

On the strength of these facts we maintain that there is no sufficient evi¬ 
dence in these six books of any conscious dependence of Imperfect with Waw 
Cons, on Perfects, other than the dependence always suggested by a Waw. If the 
WTiter had felt that grammar demanded a Perfect or its equivalent before an 
Imperfect with Waw Cons.; this feeling must have had a perceptible influence on 
the way in which paragraphs begin. 

If it is said that in all cases where the Imperfect with Waw Cons, begins a 
paragraph, the division is so slight as to allow the connection to be carried back 
over the division to a preceding Perfect, we reply that the division in thought is 
often as great as it can be in a connected historical work, and that the breaks 
after which the 'Perfect is used are no more marked than those after which we 
have the Imperfect with Waw Cons. 

As to the division in thought, we have already pointed out that this Imper¬ 
fect is found when the narrative style is resumed after a long speech in oratio 
recta, and again where the scene and subject of a narrative suddenly change, as 
when the history of Joseph is interrupted by the episode of Tamar. 

Then as to the occurrence of the Perfect after slight breaks, let us take the six 
Toledoth sections which have an initial Perfect; five of these sections, Genesis v., 
1 seq.; vi., 9 seq.; xi., 27 seq.; xxxvi., 1 seq.; xxxvu., 2 seq., follow closely some 
mention of the subject of the Toledoth; in the case of Gen. xxv., 19, the Tole¬ 
doth of Isaac naturally follow those of Isbmael. 

We may also notice that Perfects like Imperfects with Waw Cons, have a 
tendency to run in series; for instance while the Toledoth Adam, Gen. v., 1, con¬ 
sists of an unbroken series of such Imperfects, in the Toledoth of the sons of 
Noah the main line of the genealogy is kept up by a series of Perfects. Compare 
also the genealogy which concludes the Book of Ruth; also in Gen. xiv., 2-5 there 



Notes on the Use of the Hebrew Tenses. 


205 


is a series of five Perfects, in Gen. xix., 23, 24 we have a series of three Perfects, 
and so again in Gen xxvix, 87. 

The Perfects at the beginning of these Toledoth sections perhaps follow as 
marked a break in the narrative as any Perfects; while those within these 
sections follow as slight a break as any; and the range between these two 
extremes is about the same as that between the most and least marked break 
which is followed by an Imperfect with Waw Cons. 

We are now in a position to recur to the case of a long series of Imperfects 
with Waw Cons, with an initial Perfect. We stated as a deduction from the 
frequency of such series that the tense most often preceding an Imperfect with 
Waw Cons, was a similar tense. It would have been scarcely worth while to 
notice this for its own sake; it might seem too obvious, and yet many less obvi¬ 
ous facts are stated in grammars; and the fact that an indefinitely long series of 
such Imperfects may depend upon a single Perfect is sufficiently novel and strik¬ 
ing to be explicitly stated. The ordinary student has forgotten all about the ini¬ 
tial Perfect by the time he has had six or seven Imperfects, and if these tenses 
really are dependent on the initial Perfect, it is well that the student should 
be reminded of the fact. 

But if we decide that the initial Perfect is not to be credited with this long 
line of Imperfects, then the series is chiefly important as illustrating the principle 
that the Imperfect with Waw Cons, is the ordinary tense in simple narrative. It 
not only illustrates the principle, but furnishes new evidence to establish it. We 
have pointed out that the Perfect of Gen. v., 2 is followed by a series of sixty-five 
Imperfects with Waw, a series unbroken except by Perfects in dependent sentences 
and parentheses. According to the ordinary statement of current syntax these 
can only belong to a discourse uninterruptedly following an initial Perfect or its 
equivalent, expressed or understood, and here the Perfect is expressed. Apart 
from the presence in this series of what seems to be an important break at vr., 1, 
tho mind recoils from the supposition that the writer deliberately attached sixty- 
five Imperfects to one Perfect with the consciousness that the presence of the 
Perfect at the beginning was a necessary condition to the expression of past time 
by an Imperfect with Waw thirty verses further on. If it be said that, having 
once fallen into Imperfects with Waw, the same tense was used till something 
happened to break the even flow of the narrative, and that the writer used each 
particular Imperfect with Waw because he knew that the tenses immediately pre¬ 
ceding it were the same; then, surely, as a matter of syntax each later Imperfect 
with Waw is due to the preceding ones, and the fact of such a dependence should 
have been so stated. But the number of instances in which such Imperfect is 
found with no very close connection with any previous Perfect or similar Imperfect 
seems to render even this modified statement of the usual theory unnecessary. 

On these grounds we maintain that the two rules given on p. 197 fairly de- 
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scribe and account for the facts of the language. They need some little explana¬ 
tion and may perhaps be put on a fairly scientific basis. Thus we may lay down 
the following premises: 

1. The ordinary style of Hebrew narrative consists of a series of co-ordinate 
sentences connected by the conjunction Waw, as against the more complicated 
constructions and greater variety of conjunctions in other languages. 

2. That the verb is usually put first. 

8. That jng tAA/i of using for narrative the ordinary Waw and the Perfect, 
the Waw pointed as the article is used with the Imperfect. 

Thus the ordinary narrative tense will be this Imperfect with Waw. Doubt¬ 
less the origin of the usage was that which modern theory suggests; but we main¬ 
tain that the origin had been forgotten. It now remains to account for cases in 
which this ordinary tense gives place to the Ferfect. 

As the connection of the Waw and Imperfect is an essential part of the con¬ 
struction, and the Imperfect is not so used without Waw. It will follow: 

1. That the substitution of any other conjunction or of a relative for Waw 
will render it necessary to use the Perfect, hence the Perfect will be found in 
dependent, relative, interrogative sentences. 

It is, of course, to be understood that this need only apply to the first verb in 
such a sentence; a second verb may be connected with this by Waw, and then the 
Imperfect may follow as usual. As a matter of fact such sentences do not very 
often contain more than one verb, and when they do, there is some tendency to 
follow up one Perfect by another, e. g., Gen. vi., 1. 

2. Anything which alters the position of the verb will separate it from the 
Waw and cause it to fall into the Perfect. 

Thus a, as the negative always precedes the verb, the Perfect is found in 
negative sentences. 

b. Wherever some other word than the verb is placed first for the sake of 
emphasis, the verb will fall into the Perfect. 

3. The oratio recta in its statement, as to past time may use either a narra¬ 
tive or a rhetorical style. In using a narrative style nothing more is intended 
than to state the facts to the hearer; when the style becomes rhetorical there is a 
conscious intention that the statement of facts should move the feelings or the 
will of the hearer. In the former case the Imperfect with Waw is naturally used, 
in the latter case the statements are rendered more emphatic by the use of the 
Perfect. It is chiefly in long speeches that the oratio recta becomes narrative. 

Moreover, the principles laid down fully account for the feeling that an Im¬ 
perfect with Waw is connected with something preceding. Naturally the use of a 
form, the first member of which is a conjunction,will suggest a connection with 
something preceding. Again it is natural that a series of Imperfects with Waw 
should have an appearance of smoothness and regularity; any unbroken series of 
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tenses has some such appearance; and In this case the fact that any departure 
from the usual order of the words renders it impossible to use this Imperfect im¬ 
plies that the presence of this Imperfect indicates an absence of emphasis. Thus 
also the Hebrew language gains an added emphasis of form from the fact that an 
unusual order of words must also be accompanied by a less usual tense. But the 
question as to the use of Perfect or Imperfect with Waw is not one of sequence 
or connection, but of emphasis; the unbroken series of these Imperfects implies 
continuity of style rather than of thought. For, while a change of thought may 
be indicated by a change of style, yet the different parts of a train of thought may 
be as closely connected as possible, and still their mutual relation and relative 
importance may give rise to a variety of construction. One might perhaps illus¬ 
trate the theory that an Imperfect with Waw Cons, implies an initial Perfect by 
comparing a series of Imperfects to a straight line and a Perfect to a point, then 
in the nature of things every such series must begin with a Perfect; and the con¬ 
tinuity of a narrative will be that of a straight line when Imperfects are used and 
as broken as a row of isolated points when we have Perfects. According to the 
view we have tried to maintain, the series of Imperfects may be compared to a 
gently undulating curve, and the Perfect to a loop; or where a Perfect interrupts 
a series of Imperfects there would be a loop among the curves. The continuity 
is the same in each case; there is no necessary sequence, but the change from 
wave to loop would arrest and detain the attention. 

It surely follows that the methods of stating the use of the Imperfect with 
Waw Cons, are misleading; those of Bickell and Davidson, as being the whole of 
their statements on this head, would never lead the student to suppose that the 
facts were as they have been stated above. As to Muller it may be fairer to give 
a synopsis of his statements on the subject. According to him the Imperfect 
with Waw Cons, may follow— 

1. A Perfect. 

2. Any other tense used where a Perfect would have been admissible. 

3. Another expression in a present sense instead of a Perfect. 

4. Any word whatever, which it in a manner elucidates. 

5. It may serve as apodosis to a preceding noun placed absolutely. 

0. A simple Imperfect under certain conditions. 

If it were not that Muller's anxiety to establish a connection in each case 
leads him to impose limitations on the use under each head, we might say that 
his statements might gain in clearness and conciseness if they were summed up 
in a statement in Gesenius, that the Future with Waw Cons, stands only in con¬ 
nection with something preceding. Even then Gesenius’ statement is for most 
cases a truism, since, as we have pointed out, a form introduced by Waw- natu¬ 
rally stands mostly in connection with something preceding; and in historical nar¬ 
rative most sentences stand in connection with sometliing preceding. Doubtless, 
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however, Gesenius intends something more than a truism, as he guards this state¬ 
ment by saying that “ If there be any connection with an earlier advent, the Fut~ 
with Waw may even begin a narrative or a section of one.” As, however, all 
narrative has a connection with earlier events, especially in sacred history, un¬ 
less indeed it be the history of the Creation, this latter statement only remove® 
the truism a stage further back. A single Perfect in the first verse of Genesis 
would justify Imperfects thence to the end of the Old Testament. In fact such a 
statement virtually amounts to saying that an Imperfect with Waw Cons, may 
occur anywhere, and so justifies the position that apart from the Waw there is no 
conscious dependence of this Imperfect on any previous tense. 

In Muller, however, I cannot find any such admission that an Imperfect with 
Waw may begin a section. We might indeed apply the mathematical interpreta¬ 
tion to “ any word whatever,” and understand it as including “ nothing ” or “ no 
word at allbut the limitation “ which it in a manner elucidates ” shuts us out 
from this refuge; a series of tenses can scarcely be intended to elucidate 
“ nothing.” 

Again it is difficult to see how Muller’s statements include the numerous in¬ 
stances in which an Imperfect with Waw Cons, resumes the narrative after a long 
speech in the oratio recta; though as this is virtually beginning a section, it 
might perhaps be left as another view of the difficulty stated above. 

If, however, these gaps in Miiller’s statement were filled up, we see that they 
would amount to the elaboration of a truism, and to a virtual admission that the 
Imperfect with Waw Cons, may be used, whatever precedes. If Miiller’s state¬ 
ment were intended to show how the usage of this form, at a time when its origin 
in a dependence on the Perfect was forgotten, might be deduced from this origin, 
it would seem eminently useful and instructive; but an attempt to explain and 
describe the actual usage as if the authors of these books were conscious of an 
origin they seem to have entirely forgotten, is as mischievous and misleading as 
if we tried to make out that people were influenced in their use of a word by some 
long forgotten etymology. 1 


i It may be noticed that this statement Is almost Identical with that by which Driver intro¬ 
duces hie chapter on the “Imperfect with Strong: Waw " (ch. VI., p. S3): 

“ By far the moat usual method in which a aerie* of event* is narrated in Hebrew consist* in 
connecting each fresh verb with the clause which precedes it by means of the so-c&llcd traui 
(•)) and the Imperfect." 

Now It has been shown that this mode of describing the usage of the "Imperfectwith Strong 
Waw” involve* an important modification of the statement* in such grammars as Blckell, Da¬ 
vidson and Mueller. But the student would understand from the general drift of the book that 
Driver was thoroughly at one with the current views on syntax and would not be likely to notice 
a modification unless it were dwelt upon as such. A student, for instance, who read Driver aftor 
Davidson would be apt .to suppose that the word* “ clause which procodes" were to be under¬ 
stood in the light of Davidson's statement a* to the usage of the Imperfect with Waw Cons.; and 
that so mo connocted and preceding clause would contain tbe necessary simple Perfoct. 

Students would be more likely to profit by Driver’s careful accuracy of statement, if the 
same characteristic prevailed In elementary works. 



WRITING AMONG THE HEBREWS. 

By Hermann* L. Strack, Ph.D., D.D., 

Berlin, Germany. 

Translated from the German by ltev. O. 0. Fletcher, Ottawa, IlL 


I. BIBLICAL STATEMENTS. 

There is no direct testimony that the Hebrews were acquainted with the art 
of writing before the time of Moses. It was not necessary that letters should 
have been engraved upon the signet ring of Judah (Gen xxxmi., 18); the record 
in Gen. xxm. could even be urged as an argumenium e silentio for the time of 
Abraham; and the office of the DH^'i of whom Exod. 6 seqq., speaks, does 
not mean precisely “scribe,” but “director, overseer.” Nevertheless, it is evi¬ 
dent from the way in whieh mention is made of the writing of Moses,* and at the 
same time of the writing of priests2 and others,3 and also of the engraving of 
names and other words in stone and metal ,* that the art of writing was then 
somewhat diffused among the Hebrews, and was, therefore, no new discovery. 
In the Book of Joshua, we may compare viii., 32 rHYl tl&Q* written 
upon stones) and xvm., 6, 8, 9 (a description of Canaan drawn up with a view to 
disposing of it by casting lots). Even in the times of the Judges the knowledge 
of writing must h&ve been widely extended; for (Judg. vni., 14) a boy of Succoth, 
accidentally captured, is able to write down the names of seventy-seven princes 
and elders of that city (cf. 1 Sam. x., 25). Songs, such as those in Num. xxi. and 
Judg. v., must have been recorded at an early age (cf. also Josh, x., 13, -)£p 
•WT?)- Consequently the assertion of Hartmann, Vatke, and von Bohlen, 
that the art of writing could only have become known to the Hebrews shortly 
before or even after the time of Solomon, is indefensible. From the time of the 
kings there come to us numerous notices of the employment of writing in public 
as well as in private life, on the part of adults,* and also of children (Isa. x., 19). 

From Isa. vin., 1 it may be concluded that, in the time of Isa¬ 

iah, beside the customary script there was a somewhat more cursive, perhaps 

1 Legal, Exod. xxlv., 4, 7; xxxiv., 27; Deut. xxxl., 9, 21; historical. Exod. xvlL, 14; Num. 
xxxlll., 2; Song of Moses. Deut. xxxl., 22; oompare also Num. xvll., 18 fB. Y. 3]. 

* Num. v., 23. 

' Only In Dout. vt, 9; xl., 20; bill of divorcement, xxiv., 1,8. 

* Exod. xxvilL, 9,8*. 

»2 Sam. XL, 4; 1 Kgs. xxi., 8,11; 2 Kgs. v.,6ac<M.; r.,1; Isa. vlli.,1; x.,1,19; xxlx.,11 soq.; 
xxx., 8; xxxvli., 14; xxxtx., 1; Jer. xxlx., 1; Hog. vIU., 12; Hab. 1L. 2; Ps. xlr., 2; 2 Ctiron. 11.. 10; 
xxi., 12; bill of purchase, Jer. xxxlL, 10; Judicial proeoduro, Job rUL, 28; xxxl.. 85; the State Sec¬ 
retary, 2 Sam. VUL, 17; xx.,23; 1 Kg3.lv., 8; 2 Kgs. xU., 11; xlx., 2; xxll., 8; the klngA 
annalist, T310. 
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smaller, script, which could be read only by the more learned. According to 
many 'N'n denotes the ancient Hebrew writing in contradistinction to that which 
came into Palestine with the Aramaic language, 1 the latter being then indeed very 
similar to the former, but nevertheless already so different as not to be generally 
readable. 

Ezra IV., 7 (JTp"W DlfO) shows that the Hebrew script differed from the 
Aramaic at least in the time of Artaxerxes. 

We must take it that paper U&prK 2 John, 12) was the material upon which 
persons ordinarily wrote. To be sure, this is not expressly affirmed in the Old 
Testament, but there is just as little indication in it that they used the prepared 
skins of beasts, though this is a common assumption. For the LXX. have rightly 
translated Jer. xxxvi. (Sept, xun.) joprfov and xfow? and as for Num. v., 23, 
we should take into account that fresh writing in ink can be washed from papyrus 
also. Papyrus grows abundantly in Palestine even now; for example, beside 
the sea of Huleh, in the plain of Gennesaret, and beside the Jordan in the vicinity 
of Jacob’s Bridge. Parchment, discovered much later, is mentioned only in the 
New Testament (2 Tim. iv., 13, r&c fu/ifipiva(). 

The books were in the form of rolls (n'vOQ Jer. xxxvi; Ezek. h., 9 ; m., 1 
seqq.; Ps. XL., 8; Zech. v., 1, 2). 

They wrote with a reed, 8 cut to a point with the scribe’s knife, 4 and with 
ink. 5 The writing utensils were carried in a girdle (Ezek. as cited above). For 
engraving on metal or stone, eventually also for carving in wopd, an iron style 6 
was employed; because of a similar use the C 3 *")n(Isa. vni., 1) had its name (O^n* 
to carve, engrave.) 

Beside the literature hereafter cited, wo may name: E. A. Steglich, Sleizzen 
ueber Schrift- und Buechenoesen dtr Hebrder xter Zeit des alien Bundes, Leipzig, 
1876, 4to, pp. 16. 

II. HISTORY OF THE HEBREW SCRIPT. 

A. The history of writing among the Hebrews is closely connected with that 
of writing in general, especially Semitic. 

The ancient Semitic alphabet was not, indeed, originated by the Hebrews. 
The Dames of the letters are not pure Hebrew, neither is there any tradition or 
legend respecting it. The honor belongs to “ a people speaking Canaanite and 
in intimate intercourse with the Egyptians ; ,rf the Hyksos or Shepherd Kings 


i Isa. xxxvi., 11. 

* ‘‘Despite his violent tngor the king would not have thrown whole pieces of leather upon 
the open oriental fl re-pan. 1 SehloU roa nn. 

* D£, Ps- xlv., 2; Jer. vlli., 8; xAAapoc, 8 John 18. 

«"lpOn Jer. xxxvi., S3. 

* ftl, Jer. xxxvi., 18; ptXav, 2 Cor. 111., 8; 2 John, 12; 8 John, 13; inkstand, ISfen JVJp, Ezek. Ix. r 

2, 8, U. 

* Snj Opj Jer. xvli., 1; Job xlx., 24. 
i Schlottmann, p. 1430b. 
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have been suggested. The inventor was certainly acquainted with the hiero¬ 
glyphs ; but, despite their exterior similarity, it is very doubtful whether the 
Egyptian and the Semitic signs are identical, and the latter, therefore, derived 
[from the former]. 

In the Semitic script the principle of acrophony rules; that is, each letter is 
represented by the picture of an object whose name begins with the letter under 
consideration: for example, the letter d by A, the outline of a tent-door, daltb, 
deleth, daleth. It is to be further noted, that all the letters are in the first place 
only consonants. Probably there were not twenty-two letters at the beginning : 
it is quite possible that ft, 0, 0, V were developed later from n> D, f, through 
differentiation, and each of these last four represented two related sounds, as did y 
also later, similar to the Arabic £ and £. At least the meaning of the names of 
H, D. ¥, is entirely unknown; and n and ¥ break into related groups of letters.* 
The order of the letters is shown to be very old by the alphabetical Psalms (ix. 
seq., xxv., xxxiv., xxxvii., cxi., cxii., cxlv.), by Prov. xxxi., 10-31, and by 
Lam. i.-iv., and still more certainly by the ancient Greek alphabet. It has no 
fundamental plan of arrangement; yet an intentional classification is evident in 
several places. 

In the north-Semitic group of languages, if we except the Assyro-Babylonian 
cuneiform literature, a Western and an Eastern, or a Canaanitic and an Aramaic, 
development are to be distinguished. The same is true as to the characters used 

in writing.* 

B. The oldest known witness, at present, to the development of the north- 
Semitic script is the thirty-four line inscription of Mesha', king of Moab, found in 
the year 1868, by the German minister, F. H. Klein, among the ruins of Dibon 
(Dhib&n). It is of the ninth century before Christ (cf. 2 Kgs. in., 4 seqq.). Con¬ 
cerning this inscription of which fragments, unfortunately incomplete, are now in 
the Louvre in Paris, see in particular: Th. Noldeke, Die Inschrift des Konigs Mtsa 
von Moab erklart, Kiel, 1870, page 38.; Const. Schlottman, Die Siegessaule Mesa’s, 
Halle, 1870, 51 pp.; ZDMG., xxiv. (1870), page 253 seqq., 483 seqq., 845 seqq.; 
xxv. (1871), page 463 seqq.; L. Dicstel, in the Jahrbb.f. Deutsche Theologie , 1871, 
page 216 seqq. 

Closely related are the characters of the Siloam inscription, discovered in 
June, 1880, and belonging probably to the time of Hezekiah. Cf. especially, A. 
Socin, Zeitschr. d. Deutschen Paldstina-Vereins , in. (1880), page 54 seq.; E. 
Kautzsch, ZDPV. iv., pages 102-114,260-271 (with a lithograph); v., pages 205- 
218; H. Huthe, ZDPV. iv., 250-269 ; ZDMG. xxxvi. (1882), pages 725-750 (with 
a sun-print plate). 

i Scblottmann la Inclined also to strike r and p from the oldest alphabet. 

> The attempt made by W. Doccke ( ZDMG . xxxi. 107 seqq.), to derive tho ancient Semitic alpha¬ 
bet from tho later Assyrian cuneiform writing, has not found anywhere a lasting endorsement. 
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Twenty seals with ancient Hebrew inscriptions belong probably to the period 
from the eighth to the seventh century B. C. See particularly M. A. Levy, Siegel 

und Oemmen mit aramaischen, phonizischen, althebr ., himjan - Inschriftcn , 1. c., 

1869, pp. 66, plates 8. 

Here we should place the Phcenician inscriptions, concerning which we are 
now receiving continuous disclosures, in a style worthy imitation, through the 
Paris Corpus inscriptionum Semiticarum ab Academia inscriptionum et litterarum 
humaniorum condition atque digestion. Pars prima inscriptiones Phoenicia* con¬ 
tinent, of which the first two numbers (Tom. i., fasc. 1,2), have appeared (1881 and 
1888). The epitaph of Eshmun'azar is to be especially noted in this connection. 
It is certainly of the first half of the fourth century B. C.: C. Schlottmann, Die 
Inschrift Eschmunazars , Konigs der Sidonier , Halle, 1888, pp. 202, plates 8; C. J. 
Kampf, Phonisische Epigraphik. Die Qrabschrift Eschmunazar's, Koniys der 
Sidonier. Urtext und Uebersetzung, Prag, 1874, pp. 88. 

Essentially the same script is on all Hebrew coinB, of which we have not a 
few, perhaps from the time of Simon Maccabseus (143-136),i safely from John 
Hyrcanus I. ( 186 - 1 05),2 down to the time of Bar Cochba. Cf. especially Fred. V. 
Madden, Coins of the Jncs (second volume of The International Numismata Orien- 
ioKa), London, 1881, pp. xi, 329, large 4to, 279 wood-cuts and 1 plate. 

This script was the one exclusively used by the Jews up to the time of Ezra. 
Then, as will hereafter be shown, it was gradually exchanged for (displaced by) 
the Aramaic. 

The Semitic writing is “ a younger, calligraphic remodeling of the ancient 
Hebrew ” (Stade, Hebr. Grammatxk, page 26). Several specimens of writing may 
be found in Rosen’s essay: “Alte Handschriften des samaritanischen Penta¬ 
teuch,” ZDMG., xviir. (1864) pages 582-689. 

From the foregoing account, we have purposely omitted the portions of an 
epitomized compilation of Deuteronomy brought to Europe in 1883 by the Jerusa¬ 
lem book-dealer W. M. Schapira. These are written, it is true, with letters very 
similar to those of the Moabite stone; but, as the writer of this article, who first 
saw the entire thing, said to the owner, it is an altogether modem production. 
The appearance of age has been skillfully given it by using the blank upper and 
lower edges of leather synagogue rolls as material for writing upon. Cf. my let¬ 
ter of August 81, addressed to the publisher of the Times (in the number for Sept. 
4, 1883); my notice of Guthe’s publication, named below, in Theol. Lit.-Blatt , 
Ho. 40; Franz Delitzsch’s article, “ Schapira’s Pseudo-Deuteronomium,” in the 
AUgem. Ev..Luther- Kirchenzeitung , Nos. 36-39; H. Guthe, Fragments einer Leder- 
handschiift, enthaltend Mose's letzte Rede an die Kinder Israel, mitgetheilt und 
geprueft, Leipzig, 1883, pp. 94. In view of the fact that the pieces of skin (some 


» Madden, p. 61 aoqq. 

* de Saulcy, Ewald, Derenbourg. 
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years since declared a forgery, by C. Schlottmann, upon the ground of communi¬ 
cations made in correspondence by Schapira) and the “Moabitlca”* were brought 
to Europe by the same dealer, we may refer merely to the most important litera¬ 
ture respecting the latter. Const Schlottmann, ZJ)MQ. y vols. 26-28; H. Weser, 
ib. vols. 26, 28; Ad. Koch, Moabitisch oder Selimisch? Stuttgart, 1876, pp. 1)8; E. 
Kautzsch and A. Socin, Die Aechthcit der Moabitischen AUerthuemer geprueft, Strass- 
burg, 1876. pp. 191. 

C. The oldest authenticated documents in respect of the Eastern or Aramaic 
development of the north-Semitic writing, are the old Aramaic seal inscriptions, 
w'hich differ but a little from the ancient Hebrew. The main point in these 
gradual changes can be stated thus: Opening of the closed heads Q, -f, * 1 , later 
also J?), rounding of the angular forms. 

The development proceeds very well, if we shall arrange the material at band 
for critical examination in the following manner: The Assyrian clay tablets with 
conventions in the cuneiform character and Aramaic letters. The papyrus writ¬ 
ten by Aramaeans in Egypt during the Persian domination, upon which final 
letters for J are already distinguished. The Cilician coins of the fourth 
century [B. C.]. The stone of Carpentras (in the department of Vauclnse). The 
Nabataean aud the Palmyrene inscriptions. The inscription of 'Arfiq el-Emir 
(half-way between Rabbath Ammon and Jericho), probably soon after 176 B. C. 
The inscription of the priestly family, the *|»fn on “the Tomb of St. James ” 
(Valley of Kidron), presumably of the first century B. C. The word of Christ 
(Matt, v., 18), iura tv f) fda Ktpaia ov pi) iraptMy and rot vipov, has reference, doubtless, 
not to the ancient Hebrew characters, but to those of the Eastern development. 
The Kefr Bir'im inscriptions (seven and a half miles NNW. from Safed) which, 
according to Renan, 2 belong to the end of the second or the beginning of the third 
century after Christ, while Levy and Schlottmann maintain that they are older. 

Out of this style of writing with its many ligatures, by the isolation of the 
letters and a tendency to calligraphy, the square character (3fD) has 
arisen. 

D. The adoption of the Aramaic script on the part of the Jews, did not 
occur all at once, but by degrees. The oldest witness which attests the entrance 
of this script into Palestine, is the 'ArAq el-Emir inscription, consisting, unfortu¬ 
nately, of only five letters, H01C3 • it has the ancient Hebrew Yodh. The later 
inscription on the so-called “Tomb of 8t. James,” already mentioned, shows only 
the Aramaic type of writing. Though all Hebrew coins, even those of Bar Coch- 
ba, have legends in the ancient Hebrew script, yet we may hardly hold that this 
is the act of a cultured patriotism which had knowledge of the old national script 
that had become obsolete, but we must conclude that the ancient script was then 


> [The Berlin "Moabitlca: ” to bedlstinffulshod, of oourse, from the Moeblte stone. Tr.]. 
* Journal AtiaL, 1864, Vol. IV., p. 681 seqq.; 1866, Vol. VX. p. 661 seqq. 
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quite generally known; for what is illegible can hardly command the patriotism 
of the ordinary man, and beside this the writing upon the coins was essentially 
that of the Samaritans whom the Jews so hated. The knowledge, nay more, the 
use, of the ancient script follows from the Mishna Yadayim iv., 5. Here also are 
to be noted two statements of Origen by way of citation which can scarcely be 
assigned to a later period. According to Montfaucon, Hexaplorum Origenis qua 
supersunt , i., 68, he says that the Greeks use xlptot for the unpronounceable divine 
name, and then he continues : ml h roif axpifiioi ruv avnyp&fuv 'EppaUdic yp&p- 
ftaai, aXk' role vvV fool yip rdv 'EoSpav hlpoi( XP^ 0 ^ 01 T % v cuxpo.Xuoiav. And in 
respect to Ezek. ix., 4 (Montf. n., 282) he says that a baptized Jew told him: rd 
apxaia aroixeia kp+eplf lx e ‘ v r & flat row trravpoii x a P aKT VP‘- There is no indication 
whatever that the ancient script has been used by the Jews since the second cen¬ 
tury of the Christian era. 

How is this complete disappearance to be explained ? Only upon the hypothe¬ 
sis that earlier than this the Aramaic script (the square character) had come to 
be considered sacred, the ancient Hebrew profane. Even in the above-cited 
Mishna, it stands as an incontrovertible dogma that the Hebrew' manuscripts of 
the Bible were only to be deemed sacred in case they were written in the square 
script with ink upon leather but not if the (ancient) Hebrew 

writing 3/"D) were employed, Whence the sacredness of this script? 

The view that Ezra brought the square writing with him from Assyria out of the 
exile—a view attested so early as the second century after Christ (Babbi Jose, 
Rabbi Nathan)—is significant in this connection J Even if Ezra did not bring 
the Aramaic script with him (it came without him, along with the Aramaic lan¬ 
guage), it is nevertheless most probable that he caused the Aramaic writing to be 
used in the numerous copies of the law which were made at his procurement. 
Inasmuch as the letters of the law came more and more to be regarded as divine, 
and the difference between the two types of writing constantly increased, at a 
later period such a change in the script would not have been possible. 

E. Prom various statements in the Talmud (e. g., Sabbath, 103,104), we per¬ 
ceive first, that the square writing employed in its time had long since attained a 
defined form, and second, that the character found in manuscripts and imprints 
corresponds with it. a This stability is explained by the peculiar respect enter¬ 
tained for the law, which was written with these letters. 8 There is a diversity in 
the characters employed in the manuscripts of the Bible, but one that in no way 
makes against the correspondence just spoken of. By this diversity we are 
enabled to determine, often with certainty, as to the nationality of respective 

1 Jerusalem Talmud, Mcgtila 11 (Shitomlr's edition, 1.,9), fol. 71, col. b, L 56 MQQ.; Babylo¬ 
nian Talmud, Sanhedrin, 21, col. b. 

* Cf. A. Berliner, BettitM 06 jur Tiebr. OiammatVt im Talmud und Midratch, Berlin, 1879, pp. 15-26. 

* Cf. my article “ Mausers," PRE.t ix., 399, and the bibliography *lven therein, Remark i. 
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manuscripts or of their transcribers; e. g., it is very easy to distinguish between 
Spanish and German codices of the Bible. To a far less extent are we able, from 
the characters used, to speak with assurance respecting the age of a manuscript; 
many statements in catalogues purporting to be absolute are purely suggestive, 
and may be in great measure incapable of proof. 

As old witnesses regarding the state of the square script in the earlier cen¬ 
turies [of the Christian era], we may here name: the ten tomb inscriptions in 
Venosa, Lavello and Brindisi—of the first half of the ninth century—published by 
G- J. Ascoli and the codex of the prophets with the Babylonian punctuation —of 
the year 916.* 

On the contrary we are not to take into account: first, the epitaph of the 
Mashta found in Aden; for, to the date “ 29 Seleuc.,” we have to restore not only 
the order of thousands, but of hundreds also (1029 Seleuc. = 717 A. D.) ;3 second, 
very many “ finds ” of the Karaite, Abr. Firkowitsch, who died at Tschufutkale in 
the Crimea, 1874, viz., all epigraphs which are said to have been written earlier than 
the year 916, and almost, if not quite, all epitaphs which now bear date as of the 
fifth or even the fourth millenary, Jewish chronology (therefore before 1240 or 
even 240 after Christ). The epitaphs are collected in the **l5D. 

published by A. Firkowitsch (Wilna, 1872). D. Chwolson lias especially main¬ 
tained the genuineness of the Firkowitsch finds. 4 Cf. on the contrary, what the 
writer has observed concerning the numerous forgeries of Firkowitsch (also touch¬ 
ing upon the history of the punctuation and the Massora) in A. Firkotmtsch und 
seine EntdecJcungen. Ein QrdbtUm den hebr. Qrabidiriflen dtr Krim , Leipzig, 1876, 
pp. 44; Theol. Litztg ., 1878, No. 25, col. 619 seq.; Die DiJeduke ha-teamivi des Ahron 
ben Moscheh ben Ascher, Leipzig, 1879, Introduction ; ZDMQ. xxxiv. (1880), pages 
163-168; Lit. Centralblatt , 1883, No. 25, cols. 878-880. 

Concerning the peculiar embellishments of numerous letters, the so-called 
PH or DHrO.cf. Talmud, Mencichoth, 29, cols, a, b; Sabbath , 89, col. a; 105, 
col. b; pjl ‘"00, Sepher Tagltin, Libe\‘ coronularum... .edidit.L. Barges, 
Paris, 1886, pp. xxxi, 42, 55,16mo.; J. Derenbourg, Journal Asiatique, 1867, Vol. 
IX., pages 242-251. 

The literature relating to the punctuation I have given in the article “ Mas- 
sora,” [PRE. 2 ] Vol. IX., page 390, Rem. 2, and page 393, Rem. 8. 

1 IecrUioni inediU o mat note, grteht, latine, ebraitche, dI anticM oepolcrl giudaici da Napoli, 
tano, edlte e UluttraU, Turin and Romo, 1880, pp. 130, 8 sun-print plates. 

* Prophelarum poitcriorum codex Babvkmiciu PctropolUamu _edidit Htrmanmu Struck, St. 

Petersburg and Leipzig, 1878. 

* Against Levy, Stade, Schlottman, and others. 

* AcMxekn hthraciecke Grdbechriftcn aus der Krim, St. Petersburg, 1865, pp. 135, large 4to, 
plates; and Corpus inecriptionum Hebraicanun ( 18fi£) [Title given in Bibliography]. Although 

the author in the second work concedes that Firkowitsch has forged much, still his point of view 
ia wholly uncritical; and the invectives and charges vociferated against tho underetguod do not 
conceal this from the learned. 
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Facsimiles of Hebrew manuscripts: The Paleograpbical Society. Facsimiles 
of Ancient Manuscripts. Oriental series. Edited by W. Wright, London; Part I., 
fol. 18, Hebrew Lexicon of Menachem ben Saruq, of the year 1091; fol. 14, ib. of 
the year 1189; fol. 15, Kashi, Comment, on the Talmud, 1190; Part II., fol. 80, 
Moses ben-Shem-Tob of Leon, Sepher ha-Mishkal, 1363-4, Algiers; Part III., fol. 
40, Manuscript of the Bible; fol. 41, ib., Jail., 1347; Part IV., fol. 54, lb.; fol. 55, Al- 
Chariai, Tacbkemoni, 1882; fol. 66, Jerusalem Talmud, 1288-9; Part V., fol. 68, 
Isaac ben-Joseph, Sepher Mitzvoth Katon (p"OD)i 140U M. Steinschneider, CaU 
(dcgus codicumHebrceoivm bibliotheca Lugduno-Batavoe , Leyden, 1868,11 plates; Die 
Handschriftenverzeichnisse der Kgl. Bibliothek zu Berlin, Vol. II., Verzeichniss der 
hebr. Handschriften , Berlin, 1878, 8 plates with 27 specimens of writing; Die 
hebr. Handschriften dcr K. Hof- und Staatsbibliothek in Muenchen, Munich, 1875, 
Facsimile of the Talmud Manuscript Ho. 85. M. S. Zuckermandel gave a fac¬ 
simile of each of the Erfurt and Vienna manuscripts of the Tosefta (Tosefta, 
Pasewalk, 1880. Supplement, Treves, 1882). Chwolson, Corpus etc. B. Stade, 
Qeschichte des Volkes Israel, Berlin, 1881, seqq. 

Copies of Hebrew epitaphs: Firkowitzsch in |y^f ’JDK (imperfect); 
Chwolson in both his works already named; Ascoll, as cited above; The Paleo- 
graphical Society, etc., Part II., fol. 29, Epitaph of the Mashta, ostensibly of the 
year 717-8, in reality later (see above). The practiced hand of Prof. Jul. Euting 
has given a detailed graphical exposition of the history of the Hebrew alphabet 
three times, in Outlines of Hebrew Grammar , by G. Bickell (translated by S. I. 
Curtiss), Leipzig, 1877; The Hebrew Alphabet, The Paleogr. Soc., Part VII., Lon¬ 
don, 1882; Chwolson, Corpus etc. 

Literature. Beside the works already cited we may here name, J. L. Hug, 
Die Erfindung der Buchstabenschrifl, ihr Zustand und fruehester Gebrauch tm Alter- 
thume, Him, 1801; U. Fr. Kopp, Bilder und Schriften der Vorzeit, 2 vols., Mann¬ 
heim, 1819 and 1821; W. Gesenius, article “ Palaographe,” in the Allgemein. 
Encyklopadie of Ersch und Gruber; J. Olshausen, XJeber den Ursprung des Alphabets, 
Eieler philologische Studien, 1841, page 4 seqq.; H. Steinthal, Die Bntwicklung der 
Schrift, Berlin, 1862, pp. 113; Heinrich Brugsch, Ueber Bildungund Entwicklung 
der Schrift, Berlin, 1868, pp. 30 (a collection of popular scientific productions by 
Virchow and von Holtzendorff, 8d series, No. 64); H. Wuttke, Qeschichte der 
Schrift, Vol. I., Leipzig, 1872, pp. 782; Abbildung zur Qeschichte der Schrift, 
No. 1, Leipzig, 1873, pp. 26, plates 33; J. Evans, On the Alphabet and its Origin, 
London, 1872; Ph. Berger, L'ecriture et Its inscriptions stmitiques, Paris, 1880 (a 
reprint from Lichtenberger’s Encyclopedic des sciences religieuses , Vols. IV. and 
VI.); Madden, Coins of the Jews, Cap. 8, pages 24-42; Isaac Taylor, The Alpha¬ 
bet. An Account of the Origin and Development of Letters, 2 vols., London, 1883, 

i The editors are disposed to hold that the oodloee used for folios 40 and 64 were written in 
the twelfth century. It ie doubtful whether this is oorrect. 
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pp. 358, 898 (1st, Semitic Alphabets; 2d, Aryan Alphabets), particularly Vol. I., 
pages 268-283; A. Kirchhoff, Studien tur Gesch. des griech. Alphabets, 3d edition, 
Berlin, 1877, pp. 168 with illustrations. 

Emm. de Roug6, Memoirs sur Vorigine egyplienne de Valphabet phenidcn [writ¬ 
ten 1859],...public... .par Jacques de Roug6, Paris, 1874, pp. 110; E. van Drival, 
De Vorigine de Vecriture, 3d edition, Paris, 1879, pp. 170; M. de Vogii6, Melanges 
d'archeolcgie orientals, Pans, 1868; Syrie centrale. Inscriptions semitiques puttiers 
avec traduction et commentate, Paris, 1868 seq.; Ernest Renan, Mission de Phcnicie, 
Paris, 1874; F. Lenormant, Essai sur la pi'opagation de Valphabet phenicien dans 
Vancien monde, 2 vols., Paris, 1872,1878 ; 2d Edition 1876. 

Wilh. Gesenius, Geschichte der hebraischen Spracheund Schri/t, Leipzig, 1815, 
page 187 seqq. [nearly antiquated]; J. G. Eichhorn, Einleilung in das alte Testa¬ 
ment, 4th edition, » 63-78, 342-377, Gottingen, 1828, Vols. I. and II.; H. Ilupfeld, 
“Kritische Beleuchtung einiger dunkeln und missveretandenen Stellen der alttes- 
tam. Textgeschichte,” Theol. Studien und Kritiken, 1830, Nos. 2-4, and 1837, No. 
3; Ausfuehrliche hebraische Qrammatik [not completed], Kassel, 1841, i 7 seqq.; Ad. 
Merx, article “ Schreiber, Schreibkunst, , ' in Schenkel’s Bibel-Lcxikon, V., 240-247; 

H. L. Strack, “Die bibl. und die massoretischen Handschriften zu Tschufutkale 
in der Krim,” Zeitschr. /. luth. Theologie und Kirche, 1876, pages 585-624; B. 
Stade, Lehrbuch der hebr. Grammaiik, Part I. [all], Leipzig, 1879, pages 22-24 
[this also treats of other matters of literary interest]; C. Sehlottmann, article 
“ Schrift und Schriftzeichen,” in Rlehm’s Handwdrterbuch des bibl. Alterthums, 
Part XV. (1881), pages 1416-1431 (of great value); D. Chwolson, Corpus Inscrip- 
tiorum Semiticarum, containing epitaphs from the Crimea and other epitaphs, in 
the early Hebrew square characters, as also specimens of the script from the ninth 
to the fifteenth century, St. Petersburg, 1882, 628 cols., folio, 4 photo-lithographs, 
2 photo-type plates, and one in script (fails to accomplish its peculiar purpose, the 
defence of the Firkowitsch “ finds;” but is valuable by reason of its specimens of 
writing and as a collection of much literary material that had else been scattered). 

Leopold Lowe, Graphische Bequisiten und Erzeugnisse bei den Juden, 2 parts, 
X^eipzigf, 1870, 1871 (alternate title: Btilragt xur juedischen Alterthumskunde , Vol. 

I. ), pp. 243, 190. Contents: Material upon which they wrote; Materials and 

utensils for writing; Scribe; Records.—Noteworthy because of its careful use of 
the Jewish literature. For the names of the ancient Hebrew script compare 
moreover, the essay, pH 2TO and 3TO> by Georg Hoffmann, 

Ztschr. fuer die alttest. Wisscnsch., 1881, pages p. 334-338. 




§UZtJB THE BABYLONIAN AND &UZTJB THE CHALDEAN, 
KINGS OF BABYLON. 

By Professor C. P. Tiele, 

Leyden, Holland.* 

With pleasure I avail myself of the opportunity which has been offered to me 
to furnish a small contribution to the album which is to be presented to Dr. 
Leemans. I should be very loth not to take any part in the homage to the 
esteemed scholar, the friend of my father, who constantly honored me also with 
his hearty friendship. 

I have not, indeed, any important discoveries to communicate, but a short 
historical-critical contribution to the history of the reign of Sennacherib may suf¬ 
fice. 

In the inscriptions of tliis king, especially in the Taylor-Cylinder (Hexagon) 
§ u z u b occurs several times as the name of an obstinate enemy. But it seems to 
be difficult to reconcile the various accounts concerning him. 

First, in the course of his expedition against Marduk-bal-iddin, of Bit- 
YakJn (fourth campaign) the king gains a victory over §uzub,the Chaldaian, 
who dwelt in the marshy districts near the sea. §u zub flees and disappears en¬ 
tirely (u 1 innamir aiarSu). A few years later (in the sixth campaign) when 
returning from his adventurous voyage to Nagitu, Sennacherib gains a victory 
over £>uzub, the Babylonian, who had taken advantage of the disorder and 
anarchy of the country (ina eliti mati) to usurp the dominion of Sumer 
and Akkad, and with him his ally the king of Elam. § u z u b he takes prisoner, 
brings him in fetters to Nineveh and there shuts him up in the great gate (cf. the 
Tabl. in Smith’s Sennach ., p. 105). The account in III. R. 4. that guzub fled 
and fell from his horse probably has reference to this capture. But again a few 
years later §uzub still sits on the throne of Babylon, makes an alliance with 
UmmanmSnanu of Elam, and Sennacherib directs against him his eighth cam¬ 
paign, which, according to the Assyrians, results in the defeat and the flight of 
the allied kings. The Taylor-Cylinder written in 691 B. C. (1 i m u B e 1 - 6 m u r - 
a n i, governor of KargamiS) is still ignorant of his imprisonment. Only the 
Bavian inscription, composed at a later time, speaks of a second expedition to 
Babylon (ina Sani h arr an i y a) in which the city is destroyed, and § u z u b is 
taken captive. 

On the supposition that all these accounts refer to the same § u z u b, it was 
supposed that he had either escaped from his prison, or had received mercy at the 

• See the note on “The Memorial Volume of Dr. Leemans,” p. Si3. 
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hands of Sennacherib. The first is improbability itself, the other is not in accord¬ 
ance with the disposition of the most unmerciful of the Assyrian kings, and if it 
had occurred it certainly would have been mentioned by him in order to show the 
ingratitude of § u z u b. 

But even a careful comparison of these passages shows plainly that we have 
to do here, not with one Suzub, but with two persons bearing the same name. 
The one is called (Tayl. rn., 45 and v., 8) “ the Chaldman ” (amelu) Kal-da-a-a 
(var.-da-a-a) or (Nebi-Yun. 28) m&r ra. Ga-hul, the other (Tayl. iv., 85)“a 
born Babylonian,” tur-ka-dingir-ra-ki (or mfir Bftblli) which by no means is 
the same thing. The Chaldaean was originally ruler of a small State in Lower- 
Chaldsea, who in 699 had rebelled against the governor of Lachir, to whom he was 
subordinate, and then, after having been defeated by the Assyrian army, had fled 
to Elam. This is related twice, the second time a little more fully, in the Taylor- 
CyUnder (m., 45 seq., and v., 8-14). The repetition serves as an introduction to 
the account of his ascending the throne, and his war against Assyria, in alliance 
with Elam. The writer of the document from which in., 45 seq. is drawn, did not 
know whither he had gone; afterwards it appeared that he had taken refuge in 
Elam, but had fled thence to Babylon, where they crowned him as king. The 
other was a Babylonian by birth, who reigned at an earlier period. He is men¬ 
tioned (besides Tayl. iv., 35) Tayl. v., 5, where it is related that the Babylonians, 
—evil devils,—had shut the gates of their city against the Assyrians after 
§uzub had been carried off. Arki Su-zu-bi is-si-bu can not mean: “nacli 
dem §. sich empbrt hatte ” (Homing), nor “ after §. was driven away.” Smith, but 
only “after 8. had been carried off.” Nasabu always, also Deluge n., 45 
(where Haupt translates very freely: Dibbara enterfesselt die Wirbelwinde) has 
the meaning of “conveying, leading,” either “conveying to,” or “away from.” 
This §., therefore, is the Babylonian who was imprisoned in the gate at Nineveh. 
After this the account proceeds to the other guxub, the Chaldroan, describes his 
various vicissitudes, and then comes to its real subject, the eighth campaign of 
Sennacherib. 

This distinction, grounded on an accurate interpretation of the historical 
texts of Sennacherib, is now, according to my judgment, made certain by the 
Babylonian Canon recently discovered, and by the fragment of the corresponding 
Chronicles, found at the same time. See Pinches in the Proceedings of the Soc. of 
Bibl. Archaeology, May 6,1884. 

There, after Sennacherib’s brother there foUow first the king Nergal- 
ufiezib, who reigned one year and six months (693-2), and whose name has been 
corrupted to 'Piin the Ptol. Canon, and after him, during four years (692- 
689). M u 8£ z i b-M a r d uk, who is identical with the Mtertoiuopi&Kvf of the Canon 
of Ptolemaeus. Both names are compounded with guzubar (from ezibu). 
Probably they were both originally named simply guzub, one of the elliptical 
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proper names, so common among the Semites. It seems that the name also 
occurs in the inscription of Tema, recently discovered by Euting. On ascending 
the throne they changed this name into Ndrgal-ufiftzib and MuSftzib-Mar- 
d uk, but both continued to be called, with a certain amount of contempt, simply 
Suzub by the Assyrians, who did not acknowledge their legitimacy, just as con¬ 
versely Tiglath-pileser II. and Shalmaneser IV. were called P u 1 u and Ur 1 til ft i 
by the Babylonians, for the same reasons. 

That what the Babylonian Chronicles relate of the two kings, taking into 
consideration the different point of view of the Assyrians and the Babylonians, 
agrees very well with what the Assyrian sources tell us of the two Suzubs, and 
that the chronology also admits of no other interpretation is certain, but cannot 
here be further elaborated. 



AN ASSYRIAN RECORD OF RECEIPTS OF TAXES. 

By Theo. G. Pinches, 

British Museum, London, England. 


The short text given herewith is one of the tablets of the K. (Konymyik) col¬ 
lection in [the British Museum, discovered by Sir A. H. Layard. It is inscribed 
on a small tablet, 2f inches long by 1J inch broad, six of the eight lines of writing 
it bears being upon the obverse, and continued, as is usual with tablets of this 
class, round the edge on the reverse. The style of the writing is Babylonian, and 
the reproduction here published gives a fair idea of the forms of the characters in 
the original. 

K.7M. 

^ ^ 

& a. ^ft **- 

f ^— 

Transcription. 

§a J A85ur-5um-iddi-na:— 

5ela5a zeri ina mu-da-bi-ri; 

8u8Su zeri ina &1 ga-mu-za-a-nu. 

§a T»T- 3ama5-di-ni-a-mur:— 
siba zeri ina mu-da-bi-ri 
8a m&t Ra-?a-pi; 

SelaSa zeri ina bi-rit Sadani 


Su55u zeri 8a J Ki-?ir §ur. 
Translation. 

From AiSur-Sum-iddina:— 

30 of seed from the pasture; 

60 of seed from the city Gamuzanu. 
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From §ama5-dini-£mur:— 

70 of seed from the pasture 
of the land of Rescph ; 

30 of seed from the midst of the mountains. 

60 of seed from Ki^ir-Sur. 

ASSur-Sum-iddina “AMur has given a name.” 

Mudabiri, oblique case, after ina, of mudabiru, defectively written for 
mudabbiru, participle-noun from the Pu’ul (dubburu) of dabaru, He¬ 
brew *W| to lead (flocks and herds) to pasture. Whether mudabiru is 
the same as mudbaru or not is doubtful—mudbaru has probably the mean¬ 
ing of “ desert ” only. (Compare (D « pasture, (2) a desert.) 

A1 Gamuzanu, probably “the city of cypresses.” Compare the Heb. ifQJ 
(= Jlrpj)- Most likely near Reseph. 

§ama£-dini-nmur, probably “ I have seen the Sun of judgment ”(= “ I have 
seen the Sungod, the judge"). SamaS was especially regarded by the Babylonians 
and Assyrians as “ the judge." 

M£t Raeapi, Reseph, the well-known district of Palmyra (see Fried. 
Delitzsch, Wo lag das Parodies t p. 297). 

Ina birit Sadfini, “in the midst of the mountains,” probably the district 
west of Aleppo. The character mat-meS may also be read mitati countries, 
but this meaning does not fit so well. 

Ki$ir-§ur is probably for K i?i r-A55ur, “ASSur's bond,” the defective 
writing indicating either a vulgar pronunciation or a mistake of the scribe. 

This interesting little text belongs, probably, to the time of A£§ur-ban!-apli, 
and is valuable in showing that the Assyrian dominion over the outlying provinces 
was at the time real. The three names quoted on the tablet can hardly be other 
than those of Assyrians; and far though they were from the centre, they had,like 
all the rest, also to submit to the visits of the tax-gatherer, who was, probably not, 
at times, over-welcome. 



THE STUDY OF HEBREW AND THE DIALECTS. 

By Prof. George H. Schodde, Ph. D., 

Capital University, Columbus, Ohio. 


That the student of Hebrew who would go beyond the mechanical and 

search out the roAiondU and spirit of the language as well as leam the bare facts 
lying upon the surface, must also pay more or less attention to the other Semitic 
dialects, goes almost without saying. This claim of the sister tongues was 
accepted even when there was no deeper than a practical interest taken in 
Hebrew; but it has secured a scientific basis and recognition only in the philologi¬ 
cal methods of our own day and date. The historico-comparative method is now 
generally accepted as the correct principle of scientific research. The philosophy 
of this method consists in this, that it seeks to understand its science as a growth, 
as the resultant of historical factors and agencies, and does so largely with the 
assistance drawn from related and allied departments. Although applied most 
consistently and with the richest results to the natural sciences, it has been 
employed also with marked success to theological, historical, and other research. 
In philology this comparative method has, since the introduction of Sanskrit, and 
chiefly through its instrumentality, revolutionized the study of the languages and 
culture of the Indo-European nations, and has been the principle means of estab¬ 
lishing modern comparative philological science. In the Semitic studies the dia¬ 
lects were appealed to even at an earlier date than was the case with the Indo- 
European ; but this was done rather on the principle of slot pro rations voluntas. 1 
It is only within comparatively recent times that order and system was brought 
into this work, and even to the present day questions of method in this respect 
have not been settled, so that in regard to both the grammar and the lexicon of 
the Hebrew language Semitic scholars are not a unit as to the influence and voice 
which should be accorded to this or that dialect. In fact, the publication of 
Friedrich Delitzsch’s “ The Hebrew Language viewed in the Light of Assyrian 
Research ” (1888), and his “ Prolegomena ” to a new' Hebrew and Aramaic Lexi¬ 
con (1886), has, as far as the lexicography of Hebrew is concerned, started anew 
questions of the deepest fundamental importance. 

The study of the dialects by the thorough student of Hebrew is accordingly 
already demanded by the best scientific method of the day, and this demand is 

iOn the comparative method in general ct. Whitney, Language and the Study of Langvaoe, 
1867, p. 240 soq.; Benfoy, Gctchichlt der Spraehicisientchaft, 1869, p. 813 seq. ct pattim. The etymo¬ 
logical adventuree made by some of the Hebrew scholar* of two and three centuries ago are aa 
crude os thoee found In Cicero and other old writers, cf. Benfey, 1. c. p. 149 soq.; p. 229 seq. 
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fully sustained and emphasized by an examination of the relation and connection 
sustained by the various dialects to the Hebrew. In this connection it is of prime 
importance to remember just what position this study should occupy in the He¬ 
brew student’s work. It is a fact beyond dispute, but yet one not always remem¬ 
bered or acted upon, that the first thing necessary for the student of Hebrew, or 
of any other language, is to acquire the facts of that language as they are given in 
its literature. Nothing is more fatal to a solid and lucid study of a language than 
to approach it with a preconceived notion as to its origin, character, or relation 
with other dialects and languages. The right method of learning a language 
intelligently and correctly is the synthetic and constructive, and the materials 
that should be employed in this process are not this or that philological hypothe¬ 
sis, or this or that related tongue. Thus the principle and first source from which 
to draw our knowledge of the Hebrew is the Hebrew itself. In both the gram¬ 
mar and the lexicon of Hebrew this principle has not been allowed full sway. It 
is one of the weaknesses of Ewald’s grammatical system that he approaches the 
phenomena of the Hebrew language with certain fixed ideas of the character and 
growth of language in general and of the Hebrew in particular; while it is equally 
a fault in the antithesis set up against Ewald’s ideas by Olshausen, that he first 
constructs, chiefly upon the basis of the Arabic, a scheme of a proto-Semitic gram¬ 
mar, and explains the Hebrew forms as developments from this, but it has the 
redeeming feature that, to a great extent at least, this reconstruction of primitive 
Semitic forms is the result of previous deductions on the basis of correct compara¬ 
tive work. On the other hand, it is the charm of the ever popular grammar of 
Gesenins that for the most part he takes the facts pure aud simple as he finds them 
in the Sacred Records and seeks to explain them rationally with whatever help he 
can find in the Hebrew itself, or in the cognate tongues. It is the merit of the 
inductive method, which is now being adopted by nearly ail the Hebrew teachers 
of the land, that it carries out with a rigor and a vigor hitherto unknown, the idea 
of making Hebrew its own interpreter, of collecting and systematically arranging 
the facts of the language, and then fiom these facts deducing the principles that 
underlie them. While in no wise despising the help drawn from the cognates or 
from philological science in general, it nevertheless seeks in all cases to draw first 
from the Hebrew itself the data for an intelligent conception of Hebrew gram¬ 
mar. While as a system and in its conception of the language it may bear a close 
resemblance to the ideas of Olshausen and Bickell, yet in the manner of reaching 
these conclusions it resembles mostly the ways of Gesenius. 

In Hebrew lexicography, too, the self-interpreting principle has not always 
been faithfully observed, and here, probably more than in the g rammar , have the 
dialects been allowed a primary where they should [have had only a secondary 
voice. The temptations here were all the more dangerous to resist, both on ac¬ 
count of the meagre material afforded for a full and methodical lexicon by the rem- 
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nants of tbe literature of the Hebrews preserved to us in the Old Testament, as 
also because the cognate tongues offer in this regard more complete and in many 
respects more satisfactory material than they do to the Hebrew grammarian. For 
a number of reasons the editors of the last two editions of Gesenius’ IIai\dtc6rUr- 
buch, Professors Muhlau and Volck of Dorpat, Russia, have been singled out as 
the representatives of tills false principle in Hebrew lexicography, although they 
have probably not been the chief of sinners in this regard. 1 These two editions 
more than any of their predecessors are under the spell of the Arabic school; and 
the principle of a biliteral basis of large classes of Hebrew roots with one general 
meaning out of which the various special meanings have been developed has been 
carried out to such an extent that impossibilities were attempted. The attack 
of the younger Delitzsch on this feature of the lexicon is in its main outlines cer¬ 
tainly justifiable, although many of the etymologies which he proposes for Hebrew 
words on the basis of the Assyrian are equally unsatisfactory, at least in their pres¬ 
ent shape. But the principle he pronounces on p. 21 of bis Prolegomena is certainly 
correct. Them he says: “ Hebrew lexicography must in the future also direct its 
chief attention, without swerving (abschweifen) to the other Semitic dialects, to¬ 
ward getting the meaning of the Hebrew and the Biblical-Aramaic words first of 
all from the Old Testament urn loguendi. Only when this has been done and 
found fruitless, has the time come for consulting the related languages.” Delitzsch 
was not the first to enunciate this principle, but he was the first to give it such 
general application. His forthcoming Hebrew lexicon must yet show whether he 
has not, pendulum-like, swung to the other extreme and given to Assyrian priv¬ 
ileges which he justly denies to Arabic. 

The Hebrew has many muxs which even the Assyrian, now seemingly re¬ 
garded by some as a panacea for all the ills that Hebrew grammar and lexicog¬ 
raphy are subject to, may not solve. Kautzsch's programme on the word pH? 
and Baudissin’s on fcJHp are fair examples of the manner of determining the 
meaning of Old Testament words on the basis of a full and fair comparison of the 
words as found used by the Old Testament writers, without assigning to the ety¬ 
mology-true or imaginary—of the word the decisive voice in determining the 
signification. Indeed philology in general demonstrates, beyond any fair doubt, 
that the etymology of a word in itself, and even if this be based upon the most 
learned research in the related tongues, cannot settle the actual meaning of a 
word. This can be done only by the usus loquendi of a people, however important 
testimony as to this use may be offered by the dialects, especially in regard to 
6xaf Xeydfuva and other rare words. Following only the etymology of a word as a 

1 Fur more arbitrary, only In a somewhat different direction, have been Fuerst and hla follow¬ 
ers. Delitzsch, 8r„ also In bis Jtourtm, 1838. took a vory radical stand point. His work was 
written ns a Prolegomena to the concordance of Fuerst and “ contra EimWum et Qesenium,'' (see 
title pasre). 
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guide, even if that etymology is the correct one, may lead the investigator to an 
altogether false idea. For an independent student of Hebrew a concordance is as 
necessary as a dictionary. 

But among the secondary helps of the Hebrew student the dialects undoubt¬ 
edly hold the first position, both in grammatical and in lexicographical research. 
No thorough student of a language is, of course, satisfied with the mere mechan¬ 
ical acquisition of the facts of the language as such; he aims to understand the 
genius, the character, the growth of the language, in other words, to understand 
it philosophically and intelligently as the expression of thought. It is one thing 
to be able to conjugate a verb and another thing to be able to determine what ele¬ 
ments enter into the composition of each form of the verb and each conjugation, 
and how these elements combine to express the shape and shades of thought actu¬ 
ally conveyed by them. It is only when a language can be intelligently analyzed, 
both as to its forms and as to the peculiarities of its syntax, that it can be said to 
be understood by the student.* In order to be able to do this in Hebrew, a greater 
or less knowledge of the related tongues is indispensible-, and this for the simple 
reason that these tongues are so closely related that one will naturally throw a 
great deal of light upon the growth and character of the other; they all will com¬ 
bine to form a clear idea as to the peculiarities of the Semitic class of languages 
over against the Indo-European and the Turanian, and this knowledge of the 
whole class will throw a reflected light upon the nature of the individual mem¬ 
bers of this class and help to solve the enigmas suggested by an examination of its 
etymology and syntax. These tongues are all closely related and connected with 
one another and show the same general character and spirit; but the one or the 
other has developed more extensively and more consistently some one special 
feature of the whole class, while in a second dialect this feature may show itself 
only enough to perplex the student, who can relieve himself of his perplexity 
only by following out this feature in its more developed form in the related dia¬ 
lects. Thus the various Semitic dialects are supplementary and complementary 
to each other. Examples of where the Hebrew receives a flood of light from the 
related tongues will occur at once to those who have an acquaintance with these 
tongues. Geseuius, in his Lehrgebaude (1817) has, probably with a greater full¬ 
ness than any other grammarian, compared the Hebrew forms with those of the 
other dialects, and while his work may at places require some changes, yet it as a 
whole stands without a rival and is simply indispensable to the accurate student 
of Hebrew. By other authors work of a similar- kind has been done, though not 
as extensively. As far as the Semitic verb is concerned Wright’s Arabic Gram¬ 
mar in two volumes (1876) offers muck and good material for comparative pur¬ 
poses. Naturally the least progress has been made in comparative work in the 

1 On the difference between the practical and the philosophical atudy of a language, of.. 
Benfey, Le.p.1 aeq. 
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syntax, as there are but few who venture to undertake the laborious task of writ¬ 
ing a Hebrew syntax—laborious chiefly because but little material has as yet been 
collected for the work—although we have been promised three from competent 
hands, namely, from Stade and Konig, in Germany, and Harper, in America. But 
what can be done by the comparative method in syntax also, when elaborately 
carried out, can be seen from the excellent little volume of Driver on the Hebrew 
Tenses. Of the work done, and to be done, by this method iu Hebrew lexicog¬ 
raphy, we have already spoken, and mention here only the fact that a wealth of 
material for this purpose is found in another work of Gesenius, namely in his 
Thesaurus , completed by Rodiger. The dialects, methodically and scientifically 
applied to the elucidation of Hebrew, are yet a mine full of rich treasures. 





HEBREW SYNTAX. 

James Strong, S. T. D m 

ProfeMor in Drew Theological Seminary, Madison, N. J. 


I. 

A vernacular knowledge of any language has the immense advantage over a 
book knowledge of it, in the sure and intimate acquaintance with the facts 
and forms of speech; but it is certain that in a scientific and philosophical 
acquaintance with the principles of dead languages, modem scholars are greatly in 
advance of the ancients who spoke those tongues. The blunders and inaccuracies 
of Roman authors in treating the etymology and structure of Latin are often 
amusing ; and a Greek grammar of the days of Homer or Demosthenes, if such 
there were, would be a literary curiosity in more senses than one. In like man¬ 
ner Hebraists of the present day have investigated the peculiarities of “ the 
sacred tongue ” with a thoroughness and a comprehensiveness unknown to any 
other age. Not even the Massorites, who possessed next to a living knowledge of 
Hebrew, and who have fixed its vocalization for all time, exhibit anything com¬ 
parable to the minute analysis and searching comparison of forms and construc¬ 
tions that characterize the latest inquiries into Hebrew grammar. The depart¬ 
ment of syntax especially has hitherto boen defectively treated, and students 
therefore have occasion to welcome the introduction into schools of Ewald’s 
Hebrew Syntax, which the Messrs. Clark of Edinburgh made accessible to English 
readers by translating in 1879 that part of the learned German’s Ausfuerlichts Lehr- 
buck. We will not have space, in the two short papers which we propose to devote 
to the subject, to examine in detail the many important suggestions and elucida¬ 
tions of this comprehensive and ingenious book; we will therefore confine our 
attention to the doctrines and relations of the so-called tenses, especially the 
“ Future ” (or, as Ewald prefers to call it, the “ Imperfect ”); which is confessedly 
the most difficult and least satisfactory point in modern treatises on Hebrew 
grammar. 

The author sets out with an admirable statement of the ground difference in 
these two verb-forms: 

,l The simplest distinction of time in an action is, that the speaker first of all 
merely separates between the two grand and opposite aspects under which every 
conceivable action may be regarded. Man has first acted, passed through an ex¬ 
perience, and sees before him something that is finished, or has taken place; but this 
very fact reminds him of that which does not yet exist, that which is behind and is 
expected. The former, or positive side, is that of experience, objective contem- 
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plation of action; the latter or negative side, is the higher subjective side of 
human thought and inference ” (p. 1). Here the basal distinction of the objective 
(or past), and the subjective (or future) is clearly and truthfully drawn. But when 
the author proceeds, as he does in the very next sentence, and thereafter through¬ 
out his discussion, to draw the division thus: “ Hence, with reference to action, 
the speaker views everything as already finished, and thus before him, or as unfin¬ 
ished and non-existent, but possibly becoming and coming,” we conceive that he 
has materially departed from his former line of separation; for a positive action 
is not necessarily finished, nor is a negative one in the process of becoming at all. 
The exact and essential distinction had already been indicated, namely, the 
objective fact, and the subjective conception. This, and not the other, namely, 
of complete or incomplete execution, we find to be the true key to the intricacies 
of Hebrew usage with regard to the verb-forms. When the author proceeds to 
remark (p. 8) that “the names ‘Preterite’ and ‘Future’ are unsuitable, and 
have merely been derived from modern languages,” we do not quite agree with 
him; for it is certain, even according to his own basis and the passages which he 
meanwhile has himself cited, that these are often, if not predominantly, the actual 
meanings of the two forms. But when he adds, “ We designate them Perfect and 
Imperfect , understanding these names, however, not in the narrow sense attached 
to them in Latin grammars, but in a quite general way,” we entirely disagree 
with him, and that for two reasons: 1. These names do not indicate the 
primary and real distinction; which is not the degree of completeness in an act, 
but the point of view from which it is regarded by the speaker (backward or for¬ 
ward, outward or inward), as Ewald himself set out by defining; 2. They, just as 
much as “ Praeter ” and “ Future,” are borrowed from other languages, with which 
the Hebrew has comparatively little analogy; and they are hampered with the 
additional disadvantage that, as Ewald himself confesses in adopting them, they 
must be taken, not as ordinarily understood in grammar, but in a peculiar and 
“ quite general,” i. e., very indefinite, way. We gain nothing, but lose much, by 
such a substitution. In proposing a new nomenclature, if we must entirely cut 
loose from conventional names, let us call them at once the Objective and the 
Subjective forms of the verb, and then we shall say just what we mean, and hit 
the nail on the head, and the right nail, too. 

We have but little criticism to make on EWald’s further specifications of the 
use of the Praeter, but when he says (p. 6), that in such expressions as “ they 
almost consumed me”(Ps. cxix., 87), it means “they would have killed me;” 
“one of the people almost lay with thy wife,” as meaning “might have lien,” 
etc., we demur; for in our judgment the intention of the verb-form being not so 
much to express a perfect act, or, as the French say, un fait accompli, but rather an 
objective one, the meaning is that these acts really did come near being effected, 
not by reason of an actual attempt, but because there was a direct opportunity 
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and provocation therefor. The danger or proximity (63J$D3) was real, and not 
imaginary or even hypothetical; as it would have been represented had the 
Future been employed. It was not merely true that the calamity might possibly 
have occurred; but it was in fact imminently nigh. Nothing but the “ almost ” 
intervened. So we often say, “I almost fell,” not meaning “I partly fell,” or 
“ I might have fallen,” but “I came near falling,” or “ I was on the point of 
falling,” by reason of some positive occurrence, which, however, did not include 
any actual degree of falling at all, although it did involve the fact of falling out¬ 
right. That event was obviated, not by any subjective cause, but by an objective 
intervention. This last distinction is in harmony with our view of the essential 
distinction between the two Hebrew verb-forms. 

Turning now to the second and more idiomatic of these, the so-called Future, 
Ewald’s Imperfect, we shall note his two divisions of this latter idea, and then 
the subdivisions under them. We will take them up in his order: first as nota¬ 
tions of time, i. e., tenses (pp. 7-13); and secondly as indications of manner, i. e., 
moods (pp. 14-25). 

The equivalent of a present tense he evolves out of the notion of incipiency 
still continued. As an illustration he cites INVf) Sam. xvii., 8), which he 
translates “ ye are marching out.” But we would render the clause thus, “ Why 
should you come out," etc. The purpose there is not to express the fact of march¬ 
ing, nor yet its mode, much less its time or degree; but simply to demand its 
reason or cause; and as this lay in the feelings of the enemy, the subjective verb- 
form is the appropriate one. Ewald goes on to compare HIO pNO (or its equiv¬ 
alent) with JOn f’Ncp (or its equivalent) as interchangeable, both meaning 
“ Whence comest thou ? ” But this obliterates a nice distinction intended by the 
two phrases; for in eacli instance the former denotes (besides the question as to 
the locality) the (objective) fact of a journey, while the latter indicates its (sub¬ 
jective) purpose. This is especially obvious from the first passage which he cites 
(Gen. xvi., 8), where they (in substance) occur together, and are clearly contrasted, 
“And he said, H&gar. Sarai’s maid, from whence hast thou come (HiO 
and whither unit thou go (**)Sfl fOlO)?” This passage is singularly inappropriate 

■ p - r » : 

as an instance of the present tense; for one part of the journey was past and the 
other future. 

A similar fallacy inheres in the author’s extension of this principle of equal¬ 
ity to the exchange of the two tenses in the respective members of poetic paral¬ 
lelism. This is a very common occurrence. Ewald cites but two examples, 
remarking that the interchange is made “ merely for the sake of variety;” and 
this is the common supposition. But we apprehend that such a view does injus¬ 
tice to the genius of the usage. A real difference is always meant, although perhaps 
not an essential one; and the prevalent practice of translators, who plane out the 
distinction by the convenient use of the English present tense, is a vicious one, 
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detrimental to the delicate shade of signiQcation. Tims, in the first of the two 
examples, Prov. xr., 7, “In the death of a wicked man hope will perish ("13NT))i 
and the confidence of iniquities has [then] perished the common idea is 

disappointment, but the former clause regards the sinner prospectively as count¬ 
ing upon the future, while the latter contemplates him retrospectively as now no 
longer to be counted upon. So in the second passage cited, Prov. xrv., 18, 
“ Simple ones have [always] inherited folly, but cunning ones—they shall 

crown themselves with (Wlp*) knowledgethe contrast is with respect to char¬ 
acter and success, the former clause under the figure of an inheritance (which 
points backward to the bequest), and the latter under that of coronation (pointing 
forward to a reign thus begun). In like manner, we think we could show that in 
every such supposed case of equation, there is a skillful shifting in the kaleido¬ 
scope of parallelism, not only by the variety of terms employed (which are studi¬ 
ously non-synonymous), but also in the tenses used to enhance their effect. It is 
a great pity that versions will go on perpetually confounding and obscuring what 
the original meant to be diverse and perspicuous. This scholastic artifice of in¬ 
troducing a present tense, which the language systematically ignores, has robbed 
Hebrew poetry of a subtle significance, and greatly stripped it of its terse beauty. 
But whether the distinction in question can be made palpable in a translation or 
not, it certainly lies on the face of the text; and plain English readers are entitled 
to be made aware of its existence, instead of having it effaced by the substitution 
of an intermediate present tense. The two verb-forms were evidently not employed 
by the sacred writer at random; and we see no other way of reproducing them so 
simple and truthful as by means of the corresponding tenses in English. These 
surely would not be the Perfect and the Imperfect, but some form of the Preterite 
and the Future or Conditional. 

When Ewald goes on to argue that the Hebrew Future may “indicate wliat 
was becoming realized in the past,” we still more emphatically object to his doc¬ 
trine of its use, although we recognize the subjective principle to which he ascribes 
this usage, “ animated description,” “ the fancy of the speaker.” The poetical 
passages which he cites do not require or sustain this view. In Job ill., 3, “The 
day in which I was bom” (I^IX), is not “in which I was to be born,” but is 
simply the usual conditional relative, when tlx© fact is assumed. In Job m., 11, 
“ Why did I not die?” (HlOK)» i* rather “ Why should I not have died?” and, by 

T 

the way, the second member does not carry on the question and the negative, but 
reads “From a womb I issued, and I should [then] have expired.” Ewald’s other 
poetical passages, Job xv., T; Ps. cxxxix., 1$, are merely additional instances 
of the Future in relative clauses aud in additional statements. He admits that 
this construction is rare in prose, and confined to certain combinations, especially 
with the particles etc. To these has often been attributed a convemve 

V V ▼ 

force, but that explanation is unnecessary, although Ewald seems to favor it. 
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With D"WO this sort of attraction is most striking. It is resolvable, however, by 
the ordinary influence of a relative clause; for this particle is really a noun, and 
its construction is elliptical, q. d., “there was a not-yel that it should,” etc. 
Hence, like all other relative phrases, it is occasionally used with a past tense, 
when the fact is intended to be definitely and independently asserted. The con¬ 
struction of the verb with usually exhibits nothing very peculiar; the particle 
simply marks exactness of time, whether past or future. We note here a curious 
fallacy respecting it into which Delitzsch has fallen in his commentary on Job 
xxx viii., 21 (Clark’s edition, n., 318), where he cites Ewald here “on the Future 
joined with fN regularly in the signification of the Aoriet,” and accordingly trans¬ 
lates “thou knowest it, for then thou wast bom Now to render the 

sense appropriate we need a Pluperfect, not an Aoriat, “ thou then hadat been 
bom,” for a child just bom at the time would have known nothing. But this is 
not the force of the Future here. It is subjective, as ever, and therefore highly 
ironical, “ For at that time thou must [on thy own presumption] have been bom 1” 
The sarcasm does not lie in rUTT, “thou knowest” (a preteritive, strictly past «<- 
certain#!; like o Ua from «&»»), which is simply declarative, as laying the basis for the 
demand of an answer. That ft; with a Future does not necessarily form an Aorist 
is plain from Ps. ii., 5, where no one would think of rendering “he spoko.” 
See also Ps. xcvi., 12, etc. The conversive force of ft;, in the comparatively few 
cases where it occurs, seems to depend upon the fact that a corresponding 
tense (the Praeter) precedes, with which it is co-ordinated, imitating in this 
respect the law of ") conversive, e. g., with a Future, Exod. xiv., 1; Num. xxi., 17; 
Deut iv., 41; Josh, viii., 30; x., 12; 1 Kgs. vni., 1; but not with the Praeter, 
for Exod. xv., 15; Judg. v., 11, are not to the point. In the above passage of 
Job, however, this co-ordination is not found. 

While upon this matter of T conversive, we wish to call attention to what we 
conceive to be an error in grammarians and translators, who neglect the above 
law of co-ordination in its use. Even with the Future tense, despite the distinc¬ 
tive pointing which it always then has, we find the verb often rendered as a Future 
still; and yet more frequently is the connection with the preceding Praeter disre¬ 
garded. Some go so far indeed as to deny the necessity of this last condition 
altogether. But although it is obscure in some cases, we believe it is never 
entirely absent; and that if the reader will diligently search he will always find 
the antecedent Past tense, either expressed or implied. A remarkable example 
occurs in Ps. viii., where the first verb in verse 6 [English, 5] (imDnni) is co¬ 
ordinated parenthetically with implied before verse 5, as a part of the 

oratio directa, which is likewise resumed in the second member of verse 7 
while the intermediate verbs (VT^A and are co-ordinated with 

the oratio obliqua in verse.5. The observance of these connections adds variety to 
the language, and illustrates the bearing of the declarative (objective) statements 
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upon the constitution of man in creation, and of the dependent (subjective) ones 
upon his position in providence. Rare instances, we admit, may be cited in which 
there is no appearance whatever of a Praeter antecedent in co-ordination with a 
converted Future; but these are due to the highly elliptical nature of the Hebrew 
language, which allows constructions of its laws difficult to make appreciable in 
English. For example, in Hosea vin., we have a converted future (V?pN*l) 
immediately following a simple future ftPOW* “They will sacrifice flesh, and 
have eaten.” But it should be noticed that an incomplete clause (’DrOH ’HDf) 
“ the sacrifices of my holocausts,” precedes, which Is put forward as an absolute 
statement (like a nominative independent)* and is therefore regarded as equivalent 
to a Praeter tense. We may therefore resolve the construction, by filling up the 
sentence thus, “[They have taken) the sacrifices of my holocausts, [which] they 
[are pleased to] sacrifice [as] flesh; and they have eaten [them].” This brings out 
the crime of these formalists, who went through the routine of worship perfunc¬ 
torily, sacrificing the victims merely as flesh, and eating them accordingly; even 
when these should have been wholly consumed as a burnt-offering. Other instan¬ 
ces may similarly be resolved on the principle of an elliptical or undeveloped pro¬ 
tasis, as is often the case with simple 1 consecutive. They do not, therefore, 
invalidate the law of co-ordination. 

It would be a curious and interesting question why the Hebrew alone of all 
the Semitic family exhibits this feature of conversive. Perhaps it would be 
found to be because it adheres more closely than any of its sisters to the distinc¬ 
tive use of the two tenses. The Aramaean, for example, which was its nearest 
neighbor and most intimately allied to it historically—for Laban spoke Aramaean 
(Gen. xxxi., 47), and that was probably the vernacular of Abraham himself (cf. 
Deut. xxvi., 5, where Jacob is called an Aramaean by descent)—has no trace of 
it; and this is very lax in its constructions of the verb, going so far—at least in 
its later forms—as to construct a new Praeter out of the Participle. 



MICAH, I., 5. 

By Professor A. Kuenen, 

Leyden University. Translated from the Dutch. 

The true reading of this prophetic word has been preserved in more than one 
ancient version, and after Houbigaut 1 a few have substituted it for that of the 
Massoretic text.* But there are still commentators of note who do not follow it 
in their explanation of Micah, 3 or even pass it by without mention, 4 and the cor¬ 
rupt textus receptus serves as a proof-text in the history of the religion of Israel. 
It does not seem to be superfluous, therefore, once more to treat the critical prob¬ 
lem avutitv, and, if possible, reach some permanent conclusion concerning it by a 
careful consideration of its pros and its cons. 

After Micah has depicted the appearance of Jahwe in its fearful effects (i., 
3, 4) he continues as follows, according to the Massoretic text: 

m-to apjp ytfsn 
‘anfc* no mtoro) 

[nw NVm apjp y&Q 
chttfrr xt>n rmrr moa ♦oi 

The meaning is clear: Jahwe comes to exercise judgment over his people; 
the apostasy of Jacob and the sin of Israel cause his wrath. In the second mem¬ 
ber the first word has been regarded, certainly erroneously, as plural,® and there¬ 
fore it was written with waw. corresponds to tf&Q, and this was the 

reading of the LXX. among others. But otherwise the first half of the verse is 
perfectly clear. The Synonyms “Jacob” and “House of Israel,” are used to 
designate the nation as a whole, and thus including the two kingdoms. In the 
second half, when they are named separately, each with its capital, Jacob stands 
for the northern kingdom, but the southern must be designated by its own 
proper name, Judah. The question: “ Who is the apostasy of Jacob ? Is it not 
bam aria! 1 is logically not strictly justifiable, because Samaria was not itself 
“the apostasy” of Northern Israel. But psychologically it is easily explained 
and justified. For Micah, the countryman, the sin of his people is concentrated 
in the capital and its corrupt aristocracy, and what he regards as certain in respect 
to Jerusalem, he also applies unhesitatingly to Samaria. 

» yotae Orlt, <n V. f. Itt.ro* II., 570 seq. 

*J. A. Bathe. Proph. Minortt «d., p. 211 . T. Roorda, Comment. in VaL Michat, pp. 11-14. T. 
K. Choync, Michah (18S2J pp. 18,19. 

* Among others, Hartmann, Justl, van dor Palm. 

* Among others, Kwald, Bunsen, Casparl, Umbrelt, HlUlg-Stelner, KeU. 

* B. g., by R. Sniend (1875), Motet apud Prophetat, p. 55 s«q.. 57.61. C. J. Bredonkamp, Qtttli und 
Prophet*n (1881), p. 167. 

* Of course, in connection with the reading fUM In the fourth member, concerning which I 
shall speak presently. 
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There remains the fourth member, which we desire especially to treat: “And 
who [are] the high places of Judah ? Are they not Jerusalem I ” Let us suppose 
for an instant that an entirely unanimous tradition bears witness for these words. 
Even then we should decide that Micah could not have written thus. In the first 
place, we have the parallel of Jerusalem and the high places of Judah, in the 
plural—a mistake in the form which surprises us, at least in the case of this 
prophet. But in the second place, the idea itself, the identification of those high 
places with Jerusalem strikes us as much more strange. Even though the capital 
had its bamdth, 1 yet it had fewer of them than any other city in Judea, because it 
had the temple, which is opposed to the baindth, and in whose Interest these were 
put away by Joslah* if not before this by Hezekiah. 8 To make Jerusalem respon¬ 
sible for that which took place outside of its walls, and in opposition to its wishes 
—this certainly could not occur to Micah. The relation of the members of the 
verse furnishes a further difficulty. Just as the third corresponds to the first, so 
also the fourth must refer to the second. But then it ought to read: “and who is 
the sin of Judah ? Is it not Jerusalem I ” There is really no one who denies 
this. But it is thought that the prophet has purposely expressed this idea in 
another form, and so enriched it with a new element. Hitzig expresses this as fol¬ 
lows : “ Die Eortsetzung sollte eigentlicli lauten: und tcer die Suenden Israels u.s.w. 
Statt dessen benennt Micha diese Siinden; fiber das Prad. binaus eilt er zum 
Subj., welches er als Prad. eines neuen Subj. erscheinen lasst.” Thus: the wor¬ 
ship of the high places proceeding from Jerusalem, and = the sin of Judah 1 How 
strange the first must have sounded to his contemporaries we have already 
remarked. But now the second: Is it possible that Micah has identified the 
baradth with the sin of his people ? That would have been formidable enough 
even for the Deuteronomist and for the Redactor of the Book of Kings, but for 
Micah it is inconceivable. He does not name the bamdth once. It is true, he ex¬ 
pects that Jahwe in the future shall put away from the midst of his people not 
only the horses and chariots, the fortified cities and the forts, but also the graven 
images, the ma^ebas and the asheras. 4 But who warrants us to seek these 
things only in the bamdth, 5 and even if we were warranted in this, to take for grant¬ 
ed that in their use the prophet saw Vie sin of Judah ? He himself forbids us this. 
The perverting of justice, murder, corruption of judges, priests and prophets— 
these constitute, in his own words, “ the apostasy of Jacob, and the sin of Israel,” 
against which, filled with the spirit of Jahwe, he must prophesy.® No one who 
interprets him by his own words can permit the bamoth in chap. I., 6, to stand. 
But also the tradition obliges us to take them away. They belong to the official 
text, established in the second century after Christ. It is true, a few MSS. have 


> 2 Kgs. xxtll., 8. «2 Kgs. xxlt. »2 Kgs. xvlit., 4; cf. verso 22 and Isa. xxxvl., T. * Chap, v., 
•-18. * Compare rather 2 Kgs. xxlli., 4. <5,7.11. « Chap. III., 8, of. verses 9-11, and 1 aeq. 
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HNJOn for rilODj 1 but this can hardly be any thing else but a correction, either 
involuntary, or carefully weighed, and at any rate perfectly justifiable. Tor Sym- 
machus* rendered ra vftjU, and two centuries later Jerome tzcelsa* Neither is 
there any indication of a Talmudic variant. But opposed to the manuscript 
which was followed by the Palestinean scribes, we have the much older one whose 
reading is given by the LXX. With some unessential variations dU the Greek 
Codices read: nai rtf f/ dfiaprla oIkdv 'loiia ; also the descendants of the LXX. as far 
as we can consult them, defend this reading.* But above all it is confirmed both 
by the Peshitto, and by the Targum, whose free translation 
D^'VT n min’) can be based only on fniJT JV3 nNEDlT The last testi¬ 
mony especially seems to be very noteworthy, and when taken in connection with 
the other considerations, decisive. He who depends upon autfiority for the estab¬ 
lishment of the text, has in truth no choice. 

But, it is objected, even in this case the textus receptus deserves the prefer¬ 
ence. For: “ probabilis prae ceteris ea est lectio, quae reliquarum ansam dedisse 
vel etiam earum elementa in se continere videtur.” 5 Undoubtedly, but also this 
highest canon of textual criticism must be applied with discrimination. The pos¬ 
sibility that was changed to ilNtOfl on account of the parallelism I have 

already granted. But /flOS can just as easily have arisen from nNtOfT First, 
an accident may have taken place; fTTliT JV3 may have been changed to 

DOS' when this had taken place bad to yield. But another sup¬ 

position is more probable, namely, that a congenial spirit to the Deuteronomist 
added “bamdth” in margin* to “the sin of the house of Judah,” and a later 
copyist inserted this, to him, correct explanation, and then omitted HO for the 
sake of euphony. The one possibility seems to stand opposed to the other; but 
only as long as it is thought possible, (which we have seen can not be supposed), 
that Micah wrote HlliT filQD- He who has been convinced by the foregoing 
that these words do not furnish a correct sense can not regard them as original, 
and must acknowledge the true reading to have been: ,T1W DO JINDI! ’0^ 

oWrv 

i See Kennleott. 

* According to a marginal note in tho Verrlo Syr. IfexaplanU-, at. Orlgend Hexapl., od. II., OSS. 
The version o t Aqutlla and of Thoodotlon have not come down to us, probably became they did 
not depart from the LXX. 

* Roorda (p. 12), names him among the witnesses for the reading n*tBri. Unjustly, as ezeelsa 
In the reading of all the MSS. of the Vulgate, and is expressly cited by Jerome as the reading 
of the Hebrew as opposed to that of the LXX. See bis Comment, in Mtehaeam (Opp. cd. Vollers. 
T. VI.. 4MJ. 

* Vetus Lat- (Sabatier. T. IL: 944. Fraom. Vert. AnleMer. Ed. Ranke, n., p. 16) Arm., 8yr., 
Hexapl., Arab. (cf. Ryesel In Tal. W. V.: MB ssq.). 

* Tlschendorf la Proll. ad. Ed. N. T. Tam. majorem, p. xxxlll, coll, xlli, seq. 

* Just sa, on the other hand, Vollers (Tal. W. IV: 8) supposes that JV3 is a mistake for fl)03 
and that afiapria was subsequently added by the translator, from tho preceding. His meritori¬ 
ous work on the Dodekapropheton der Alcxandrlrur, would have gained in value, both here and 
elsewhere, if be bad examined the “plus und minus des Alexandrlners” and his “Varianten” 
at the same time, and so had presented them to the reader. 



ON THE TEXT OF PSALMS XIV. AND LIII. 

By Edward G. Kino, D. D., 

Madlngloy Vloarago, Cambridge, England. 


A study of parallel texts might, I believe, throw much light on questions of 
Old Testament criticism. 

I offer the following suggestions on the origin of the variations in Pss. xiv. 
and Lin. in the hope that other students may be induced to follow out or to con¬ 
trovert the views here suggested. 

I omit the headings and superscriptions as not belonging to the original texts. 
All other variations as they exist in the Massoretic texts will be seen in the fol¬ 
lowing table: 

Ps. xiv. Ps. un. 

ovto ^ nox 

ara-PMW px •. 7i7*w 'Q’ynn vrnwr Vijj 

□ix oa ty- eypvn owo mn* ' ovto 

ovto nx m- -Vara pvt mrt 

“ID^n 3D to 

lito) vm* 
did nry px 
nnx oji px 
vn* x^n 

tofi (omit^) 

♦Dtf toX 
on 1 ? tox 
vnp x*7 mm 
-ins nns ds? 

ins mn x^ 

pHV TO D*rto O TD DVT^X o 

i^’nn ojrmy nnipon [lxx. rprr] *pn navy 
mono mm o ddxp o»n*w o 

The Psalm begins with an elegiac movement of four pentameters of accented 
syllables, after which it breaks into a rapid movement expressive of indignation. 
This movement consists chiefly of triplets and is continued to the end of the 
Psalm. 

The words ty“T’ X^il were, I believe, originally !|yp ^ a copyist hav¬ 
ing been misled by similarity of sound (cf. Ps. lxxxv., 7, where the LXX. evi¬ 
dently read N 1 ? ^X for X'TrT)* If this emendation be admitted the rhythm is 
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improved and we observe a remarkable alternation in the Divine Names, Q*jY?K 
and nW occurring alternately thru times before and three times after the name 
This adaptation of Diviue Names may, of course, be the work of a reviser, 
but it should bo compared with the name HilT, in Ps. l., 1. 

A point, however, of much greater interest is the text which underlies the 
strange variation in the last three lines of our Psalm. 

The common theory of a later Psalmist adapting the words of an existing 
Psalm to some special needs of his own time cannot possibly account for the vari¬ 
ations in Ps. liu. 

It requires, indeed, a large credulity to believe that an inspired writer should 
have alterd -n*J into “)f9, omitted the word corresponding to p*"l¥. changed 
counsel into rflOVy hones/ into "pp|» besides other changes of similar 
sounding letters and all to destroy all possibility of rhythm and, in the end, tq 
get such a sense as this“ For God hath scattered the bones of him that en- 
campeth against thee; thou hast put them to shame, because God hath rejected 
them.” (BV.) 1 

A writer would scarcely speak of an enemy whose bones had been scattered 
as afterwards “ put to shame ” and “ rejected.” 

But, apart from this, we have abetter text suggested by the LXX., which 
evidently read fpn hypocrite instead of "pn him that encampeth against thee. 

But though the text in Ps. liu. is in confusion, we cannot, therefore, assume 
that the parallel passage in Ps. xiv. represents the original text. 

♦rj in one clause doubtless corresponds to *3 in the other; so that we are not 
justified in translating 

“/or God is in the generation of the righteous”. 

“ because the Lord is his refuge.” 

Again, who are they that are addressed in the disconnected words “The 
counsel of the poor ye put to shame ” ? 

There is then a strong a priori probability in favor of a common text from 
which these two texts diverged. 

Towards the construction of such a text I offer the following suggestions: 

A verb is needed where TO now stands. The parallel text (liu.) suggests 
"Ng. Now the Chaldee "H3 (Dan. iv., 11) signifies to scatter and is only another 
form of Tfl* 

If any one should object that TO is Chaldu, I suggest T3 which is another 
synonym of T3 (see Ps. Lxvra., 81) and which might easily have been mistaken 
for "VO and then P ointed *i"0* 

Again, instead of pHV which unfortunately has no equivalent in the parallel 
text of Ps. liii., I suggest making indeed the same correction which all 

critical scholars agree to make in the text of Isa. xnx., 24, where pHJJ »» un¬ 
doubtedly a very old mistake for 
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Again, on comparing the parallel texts, pty is more likely to be a correction 
than ; consequently I retain the latter, but point it jTQXy 1 “ weighty 

counsels.” 

Of the three readings ^ (Ps. xiv.), "pH (P». Lm.) and f|jn (LXX. on Ps. 
liii.) I prefer the latter. So the whole passage, as I propose to restore it, would 
run, 

HU W n 
won *pn nbyy_ 

□DHD ” b 

▼ ▼ i 

i. e., “ For God hath scattered the proud, 

The weighty counsel of the hypocrite he hath put to shame, 

For the Lord hath despised them.” 

The historical allusion being probably to the frustration of the counsel of 
Ahithophel (2 Sam. xv.). 


1 See Isa. xM., 21," bring hither your weighty eounicls aalth the king of Jaoob.” 




MORE PHOENICIAN INSCRIPTIONS IN NEW YORK. 

By Professor Isaac II. Hall, Ph. D., 

Metropolitan Museum, New York. 


The principal purpose in presenting the following Cesnola inscriptions here is 
to correct mistakes of various sorts, which appear in former publications. Some¬ 
times fragments of the same object have been separated, as if belonging to differ¬ 
ent objects, some have been incorrectly read, and one, at least, had not been read 
or deciphered at all. The labors of other decipherers, however, are not to be 
undervalued. When Rbdiger and Schroder tried their hands at them, the prob¬ 
lem was more difficult than after they left them. 

Former publications of these inscriptions, to which reference is here made, 
have been made, in whole or in part, and with various degrees of correctness, by 
Ceccaldi, in the Bevue Archceologique, at various times from 1869-1871; by Rodi- 
ger, in Monatsbericht der Koniglich-Preussischen Akademie der Wissenschaften zu 
Berlin , May, 1870, pp. 264-272; by Schroder, in the same for May, 1872, pp. 330- 
341; By W. Ilayes Ward (a few omitted by Schroder) in Proceedings of the Ameri¬ 
can Oriental Society, May, 1874, p. lxxxv; by di Cesnola, in Cypms, Appendix, pp. 
441, 442, and plates 9-12; and by Renan, in Corpus Inscriptionum Semilicarutn, 
Tom L, Pars Prima, p. 44 seq., and Tabula V.-VIII. 

In citing these publications, I give only the author’s name and the number by 
which he designates the object Ceccaldi I have not cited, as his work was 
scarcely that of a decipherer. 

Two, and perhaps three, inscriptions formerly published I have omitted. One 
is Schroder’s No. 9, or Rodiger’s XLIX. d., which I do not remember ever to have 
seen in the collection, and which does not appear in Cesnola’s Cyprus. Renan 

gives it as his own No. 24, from a squeeze by Ceccaldi. It reads—_, 

being identical in matter with parts of other inscriptions; as of Ward's No. 8, 
Cesnola’s No. 10. The other is Rodiger’s “ Cit{iensis] XLIX. b , which Renan 
gives as his own No. 26, copying it from a squeece taken by Ceccaldi, and remark¬ 
ing its absence from the present collection, as well as from Schroder’s and Ces¬ 
nola’s publications. Schrbder (pp. 833, 834) had remarked already, in 1872, that 
he could not find it, though he had searched for it diligently, for days, among all 
Cesnola’s Phoenician objects in Cyprus. Schroder shows (it will also be seen 
below) that in several instances Rodiger published two, or even three, different 
copies of the same inscription, supposing them to be of different objects. This 
one reads which is to be found on other and actual inscrip¬ 

tions. The third is Rodiger’s XLIX. n, which Renan gives as his own No. 88, 
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from a drawing by Ceccaldi. It reads tfTp--- as there given. The numbers 
here used to designate the inscriptions are those which the objects now bear in 
the museum. 

The following are the inscriptions. They are all from the temple of Eshmun- 
melqarth, near Citium, and are votive inscriptions. The additions in brackets 
are only made where the missing matter seemed obvious. 

II. (8chroder, 2; Cesnola, 4; Renan, 15.) Marble fragment. Two lines, 
obscure and fragmentary. 

■—*0 ID X713 [CT3K-... 

“- Hananba’al (i. e., Hannibal) gave— which he vowed in behalf of [hisl 

a[on....” 

III. a. (Rodiger, xlix. a.; Schroder, 7; Cesnola, 14; Renan, 1$, a.) 

III. 6. (RSdiger xllii. and xliv.; Schroder, 8; Cesnola, 1; Renan, 16, 6.J 
Parts of the same inscription, though not continuous. On the rim of a 

marble bowl. 

/rup^oiDE'*'? Ml!* oiftfl nay jcrw <m ... jno'ra f.... (a.) 

“ — so]n of Melekyathon— my Lord’s servant gave to my Lord, to Eshmun- 
Melq[arth.” The first part doubtless belongs to the date sometime in the reign of 
Pumiyathon son of Melekyathon, king of Citium and Idalium. In the second 
part, instead of “ my Lord’s servant,” may be read the proper name ’Ebedadonr. 
The full legend of this inscription may be gathered from inscription No. I, the 
longest in the collection, which was published in Hebraica Vol. I., p. 25. 

IV. (Ward, 2; Cesnola, 11; Renan, 19.) On the straight rim of a marble 
dish. Letters of very fine strokes. 

to .... 

“-king of Citium and Idaflium_” 

Part of the date of a votive inscription. 

V. a. (Rodiger, xliii. and xlvii.; Schroder, 4; Cesnola, 8; Renan, 28.) 

V. 6. (Cesnola, 12 (?) Renan, 17, a. and &.) 

V. c. (Schroder, 20; Cesnola, 18; Renan, 20.) 

All are parts of the same inscription, but not continuous, except that V. b. is 
in two continuous pieces. On rim of marble dish. 

•••ruio («.)...[jn»Dte ' 111 (*•)■•. rrv*? m m m “npooi-••(«•) 

•‘[In the day] 19 of the month.. .[in the year] 4 (?) of king Melek[yathon king of 
Citium] and Idalium, an offering. 

The number of the year is uncertain, but it was 4 or more. 

VI. (Rodiger xlv.; Schroder, 6; Renan, 22.) On rim of heavy marble bowl. 

.... p • o’Di3 fin jn*.... 

“.... the royal interpreter gave to_” 
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VH. (Renan, 39.) Fine letters on edge of marble bowl, much obscured, but 
perfectly legible. 

.... mp’TdUDwfc rnp'joroy---- 

“.... [’Ebed-]melqarth to hia Lord, to Eabmun[-melqarth.... ” 

yiH. (Rodiger, xlvi.; Ward, 8; Cesnola, 10; Renan, 23.) On rim of gyp- 
trnm bowl or vase. 

.... mpfrOJOBW'? 01*6 •••• 

“_to his Lord, to Eshmunmel[qarth ....” 

IX. (Rodiger, xlviii.; Schroder, 6; Renan, 18.) On rim of marble bowl. 

.... -fMo jn’D^a -(mb 

[of ki]ng Melekyathon, ki[ng of Citium and Idalium] ....” 

Part of the date of a votive inscription. 

X. (Rodiger, part only, xlix. L; Schroder, 15 and 21; Ward, 1; Cesnola, 21 
and 30; Renan 25.) On rim of marble bowl. 

-py mptowM 1 ? 

“_to Eshmunmeljqarth. May he bless.” 

End of a votive inscription. 

XI. (Rodiger, xlix. c.; Schroder, 8, Cesnola, 15; Renan, 27.) On rim of 
marble bowl. 

.... piy rnpiTDXxwb 

“.... to Eshmunmelfqarth. May he ble(ss].” 

XU. (Rodiger, xlix. oj Schroder, 17; Cesnola, 16; Renan, 34.) On rim of 
marble bowl. 

.... D'WTU •••• 

“ .... vowed an image .... ” 

XIII. (Rodiger, xlix. k.; Schroder, 14; Cesnola, 23; Renan, 87.) On con¬ 
vex outer surface of marble bowl. Two lines. (The bowl may have been the 
same of which No. XII. is a fragment.) 

.... N 
.... 

The first line, perhaps “ L[ord],” or the beginning of a proper name; the sec¬ 
ond, “ to [his] L[ord],” or “ to E[shmunmelqarth].” 

XIV. (Rodiger, xlix. i .; Schroder, 13; Cesnola, 20; Renan, 29.) On rim of 
marble bowl. 

.... m ^DCD •••• 

“.... this image (or, fictile object) ....” 

XV. a. (Rodiger, xlix, h. q. f.; Schroder, 11; Cesnola, 19; Renan, 31.) 

XV. b. (Rodiger xlix. m.; Schroder, 18; Cesnola, 17; Renan, 85.) Parts of 
the same inscription, but not continuous. On rim of marble bowl. 
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• • • spnnpPoiayi (M- ■ ■ |n 'bw • •(«•> 

“.which [Eb’edmelqarjth son of A.... gave.” 

XVT. (Renan, 80.) On rim of gypsum vase or bowl. 

.... wx r nemo .... 

“.... an offe]ringthis, which ....” 

XVII. (Rodiger, xlix. e.; Schrtider, 10; Cesnola, 8; Renan, 82.) On rim of 
blue marble bowl. The last letter partly broken off, and uncertain. 

nroepo .... 

Uncertain. 

XVIII. (Rodiger, xlix. g.\ Schrbder, 12; Cesnola, 5; Renan, 33.) On rim 
of marble bowl, and apparently the end of an inscription. 

• n n .... 

preceded by a letter which may be 1 , 3, or p. Wholly uncertain, but probably 
of similar purport to XVII. 

XIX. (Rodiger, xlix. p.; Schroder, 18; Cesnola, 17; Renan, 28.) On rim of 
fine marble bowl. 

.... mpfroioCB'K 1 ?.... 

“_ to Esb]munmel[qarth .... ” 

XX. “ Schroder, 19; Cesnola, 22; Renan, 36.) On a splinter from the rim of 
a fine marble bowl. 

.... p .... 

“.... son ....” 


Probably, 







NOTES FOR BEGINNERS. 

By William R. Harper. 


II. 

The Origin of Long Towels in Hebrew.—In the study of etymological forms, we 
must start with the fact, for it « o fact , that all vowel-sounds of whatever quan¬ 
tity, character, or value, can be traced back to one of the three short vowels X, I, il. 
In the case of every long vowel, therefore, we must ask the questions:—(1) From 
what original (short) vowel has this vowel come ? (2) What influence was exerted 
to make it long ? It is taken for granted that a vowel which was originally short 
would have remained short, had there not been some reason for its change. All 
long vowels, therefore, may be classified under four heads:— 

1. Those which have arisen from the contraction of two distinct vowels; here 
belong 

(a) a (= a+a), as in QH =» q&m = qX-Xm for qX-w&m ; so also Dp = ttth 
for S5-ySth. 

(b) i (= t'-fy or y+t), as in = yi-SXn = yly-SXn, and D’p’ = ya-qim 
yXq-ylm for yXq-wfm. 

(c) d (= u+mj or to+u) as in "1D1J7 = hd-?5r = hiiw-§Xr, and = ta-ldbh 

tXS-wdbh. 

(<?) d ( o-f t= or y), as in pj = ben = bXyOQn; ^3 = p*ne = p’nSy ; 

= te-tibh = tty-tibh; - '“sd = “sly. 

(<) 6 (=a-f-u or to), as in Ol* — ydm = yiwm; T^il = hd-lidh (= hXw-lidh). 

In an exhaustive treatment there mustalso be included under this class the com¬ 
paratively rare (e) which, like everywhere comes from a contraction of ay * 

As the result of contraction , therefore, arise a very large number of the Hebrew 
long vowels. This is a principle common to all languages. 

2. A second class includes those which have become long, as being character¬ 
istic of a nominal form ; here belong 

(a) & (from an original 5) as in = g&nn&bh, 3fO k'th&bh. 

(b) ! (from an original T) as in pQ* = ya-nrin = yi-mln ; TDn = ha-$fdh = 
bX-tfdh. 

(c) d (from an original u) as in = qS-^dl = qX-ttil; 3^*13 = k'rdbh = 

kd-rdbh, or kl-rfibh. 

• This vowel, Indicated for the sake of distinction, by an italicized e, la found (a) In TV'S Im¬ 
perfecta and Imperatives before the fem. plur. term, n^, and after the analogy of theae forma, 
also aa the separating vowel In similar V'y and yy forms; (b) in forms of plural nouns before 
the suffixes and n. 
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id) 6 (obscured from a, which is from an original X) as in (pbp) = qi- 
tf 1 = qX-tfl = qMU; bi-Tp = qa-dhds = qS-dh^ = qii-dhi5 ; ^COlp 
(*7bp) = q6-^l «= qfi-tll =qX-tfl. " 1 

It will be worth our while here to note carefully the origin of the forms of the 
QXl Inf. abs. and Part, act, via., 'ybp T , top, or, as they are often, but improp¬ 
erly, written, plBp, ^Dlp. 

The original stem-form, after the loss of the final X, is qX-^Xl; to get a noun¬ 
form, which shall serve as an infinitive, the ultimate X is lengthened characteristic- 
ally to i. Subsequently, because of certain euphonic laws in force every where in 
Ilebrew, the penultimate X is heightened to a, the & is obscured to 6. Compare, 
now, the corresponding forms in Arabic and Assyrian qXtfl and qX-$il(u), which 
are, indeed, identical with the ground-form of ^Op- 

Starting again with the stem qX-tXl, by a characteristic lengthening of the pe¬ 
nultimate X, there was obtained a second nominal form qfi-lll, which served as a 
participle. Here again by the working of the laws of heightening and obscuration 
qi-tXl becomes (through qa-ttl) q6-tel. With the intermediate form qfi-tYl compare 
the Arabic and Assyrian participles, which have precisely this form. 

It is to be remembered that vowels which became long as being characteristic 
of a nominal form belong to the primitive Semitic; that is to say, these vowels 
arose before the Arabic, Assyrian and other Semitic languages had become sepa¬ 
rate tongues. We do not mean to say that every instance of each of these forma¬ 
tions was in existence before these languages had become separate; but that the 
use of a long (unchangeable) vowel to mark a nominal form originated in the so- 
called primitive Semitio tongue, and that all instances of this in these languages 
have arisen in accordance with this original usage. A distinction something like 
this is seon in the verb and "0*1 the noun; in ^tOpJ the verb and *7DpJ 
the noun (participle). 

By the principle of lengthening (which is the change of X to !, K to 1, ii to d, 
not that of X to a, I to e, ii to 5) we may therefore explain a very large number of 
long vowels in Hebrew, the lengthening, in these cases, being understood to char¬ 
acterize the nominal form. 

3. The third class includes those which have been lengthened (not height¬ 
ened) in compensation. The cases are few and doubtful. As examples may be 
cited “Ht^p for “TiDp> t£’lO*p for BHOp. Under ordinary circumstances a 
vowel is heightened in compensation for the loss of a consonant, but in a few cases 
real lengthening takes place. Forms also like Dipi, which = nXqim = nXq- 
wXm = nX-qXm, contain a vowel lengthened in compensation for the loss of \ 
This class, however, needs no further notice. 

4. The fourth class includes those vowels which have become long through 
the operation of that great euphonio law, the law of the tone; here belong 
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(a) a {always from an original & and standing directly before or under the 
tone*) as in *13*1 from dfi-bhir; n*|ON from ’i-kh&l-tS; from 

ySb-b£-Jftth; DlpO from m$q-w&m. 

(i) e (from !, and standing directly before or under the tone), as in |5 from 
bln (for 03); 33*7 from Hf bh&bh; JpJ from zi-qKn; *1DD from tfphr; 
3{^’ from yt-Stbh (for ylw-Slbh). 

(c) 6 (from H. and standing directly before or under the tone) as in *?bp from 
q%ii]; from kill}; tJVjJl from gtir-ritt; Tjfc^n from 

(d) 6 (always from an original £, and standing directly before or under the 
tonet) as in 3f7{< from ’i-bidh; 3"U£ from 'irb; ilt^^ * nm nfi '‘ 8 &y; 
mNipn from tlq-ri-na. 

The vowels of this class have arisen by heightening, not lengthening. The 
term heightening is a technical one; the change is an artificial increment, or 
strengthening, brought about by the introduction of a foreign element, viz., an 
a-sound (cf. the guna in Sanskrit). The original vowel in these cases is there¬ 
fore increased, heightened (e. g., I to e, ii to 5), and not merely prolonged, length¬ 
ened (e. g., I to i, ii to <i). These vowels may be described more distinctly as 
follows:— 

(1) They are tone- long; i. e., their length is due to the tone or accent of the 
word. They are long because of their proximity to this tone. 

(2) They are artificially long; i. e., they arc not long by nature, or by origin. 
They were short, and would now be short but for the tone. Contracted long vowels 
and characteristically long vowels are so by nature , tone-long vowels are so by 
position. 

(3) They are euphonically long; i. e., they arc long merely for the sake of 
euphony. The heightened form has no 'meaning. It sounds better, and hence it 
is preferred. 

(4) They are changeable; i. e.. if the tone, to which they are indebted for 
their very existence, should be moved, they no longer have any reason for exist¬ 
ence and so must suffer change. 

(B) They are, for the most part s tonic and pretonic; i. e., they must stand with 
the tone or before it. The most important euphonic law of the Hebrew language, 
connected with this, may be stated thus: A short vowel standing directly! before 
or under the tone must be heightened. 

It is to be noted in connection with this very brief and general statement of the 
law, (a) that heightened vowels occur sometimes in the antepretone, and likewise 


• This a stands rarely two syllables before the ton®, as in DIKH, where, however, it la pro¬ 
tected by Methegh; and, sometimes. In the post-tone syllabic, as in riSpp. 

♦ As in the cas® of tono-long a, this vowel occurs rarely two syllables before the tone, as in 
*l£)yn, where, also like a It is maintained by means of Methegh. 

t That is, without an intervening consonant. 
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in the post-tone yllable; and (6) that, within certain rigid limitations a short 
vowel is allowed to stand in a tone-syllable. All cases, however, of either of these 
seeming variations from the general law are capable of satisfactory explanation. 

By the principle of heightening, therefore, we may explain a large number of 
long vowels; and this principle, like that of contraction and lengthening, is one 
common to all languages. 

Repetition of Words.—We frequently find a word repeated in Hebrew, e. g. i 

1) Gen. xvn., 2 "1NO t» high degree, high degree; 

1 Sam. n., 3 nroj ,nrtia proudly , proudly, 

2) Gen. VU., 2 njp# *«*n by seven; 

Exod. XVII., 16 “n “Hp from generation to generation. 

3) Gen. XIV., 10 fhX*l /VTIO many wells; 

2 Kgs. III., 16 DOJ D’DJ many ditches. 

4) Gen. XV., 18 JYT0 the great river, the river Euphrates. 

From the study of these cases, it will be noted that different ideas are con¬ 
veyed by the repetition. In the first cases cited (cf.also Gen. x., 21; XXII., 20) the 
idea is that of emphasis or intensity. In the second class (cf. also Gen. xxxn., 
17; Exod. xvi., 5; xxin.,30; xxv.,35; xxxvi.,4), there is indicated the idea 
of distribution , entirety. In the third class the idea indicated is that of multitude. 
The fourth class (cf. also Gen. xxv., 30; xxxv., 14) is quite different from the 
preceding classes. Here the noun is repeated in order to make it possible for a 
new idea to be added without rendering the construction a faulty one. 

A Noun in the Construct Relation with a Clause.—This construction may at 
first trouble the beginner. Note the following examples : 

Exod. VI., 28 rrirr "OT DV2 On the day (that) Jehovah spake. 

1 Sam. xxv., 15 DjlN ! H3^rMTTT ’D’ the days toe walked with them. 

Ps. LVL, 4 NTK Dl* the day I fear! 

Cf. also Gen. xxxix.,20; xi-,3; Exod. iv.,13; 1 Sam. m.,13; 1 Kgs. 
xxi., 19. 

It will be Been (a) that the clause is a relative one, though the relative may 
be omitted ; (6) the noun which stands thus is one expressing a general idea of 
place, time , or manner. 




•►GOIJTIJIBIITBD IJOTES.-* 


Some Hebrew Lines.—It was my good fortune to take a volume in my hands 
in which I found the lines I give below. They are, I think, very beautiful, and 
may interest you as well as the readers of Hebraica. 

rryty? n;n ^ 

} rare rrytf 
reran “]N 
♦rnvw. 

'n'lii ’crroi 
nmx raw 
♦Ditojpinjrrtr'xj 
: nmn 7 'rvm 

Read and accentuated as it would be by the Jews of Central and Eastern 
Europe, the meter reminds one of the lesser Sapphic, and indeed of the Sapphic 
stanza as employed by Horace. 

Excepting the last word in the seventh line, the language is classical. I ap¬ 
pend a paraphrase:— 

No word of wisdom, 

No song have I written. 

But I have slept, and then awoke, 

And am by my dream, with dim dread possessed; 

And in spirit am I broken, 

And with sorrow sorely pressed. 

Then I sighed it to this leaflet, 

And relief did then release me. 

B. Berknson. 


Harvard College, Dec. 22,1886. 


The Memorial Volume of Dr. Leemans.—A unique and valuable collection of 
articles on biblical, Assyriological and other antiquarian topics has lately made 
its appearance in Europe, from which I have selected one or two for translation 
for Hebraica. It seemed to be desirable to publish an English translation of 
them not only because the articles which I have translated are in the Hollandish 
language, understood by only a few of our Semitic scholars in America, but also 
because there are only a very few copies of the collection in the country. The 
occasion of publishing the collection was the celebration of the fiftieth anniver¬ 
sary of the appointment of Dr. C. Leemans as Director of the Archaeological 
Museum of Leyden, Holland. A circular was sent to the various Oriental and 
other scholars of Europe asking for a short contribution on some topic on which 
they had made recent original investigations. The articles thus obtained were 
collected in one volume, only a limited number of which was printed, and dedi¬ 
cated and formally presented to Dr. Leemans on December 3, 1885. 

Abel H. Hixzinga. 
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The Emendation of 1 Sam. XYL, 20.—You will permit a reader of your val¬ 
uable quarterly, who, while not disputing for a moment the scholarship of Dr. 
John P. Peters, of Philadelphia, must positively take exception to some of his 
assumptions, and notably to one advanced in the number of Hebraica for April, 
1886. In a note under the name “Hebrew use of Numbers,” Dr. Peters directs 
attention to the biblical use of certain numbers for certain words; as, for instance, 
“ five ” for “ few,” etc. But his suggestion concerning 1 Sam. xvi., 20, where 
for he would substitute Hwould seem to lack any authority. For, 
while the Hebrew construction of the verse which begins 

. art? -non rrpn 

is certainly very peculiar, if not incorrect, I can perceive no warrant for the 
change, other than a mere conjecture; nor do the commentators consulted on this 
point appear to favor any such substitution. 

I know full well that Dr. Peters is not one of those who are given to flimsy, 
ridiculous, and even destructive ideas about the sacred text, so common now-a- 
days. It is, therefore, in a spirit actuated by high regard for his abilities that I 
humbly disagree with him on the matter in question. 

Philadelphia, Pa., May 7,1886. Henry S. Morais. 


An Assyrian Precatlre In Dan. II., 20.—In reading my Hebrew Bible yester¬ 
day, for a wonder I found an error of the press. A. Hahn’s 8vo edition, Lipsiae, 
1883, in Dan. n., 4, has for ^0*7^7- I mention it that others may not 

be puzzled by it as I was. 

Then in verse 20 of the same chapter I was delighted to find an Assyrian— 
or if you prefer it, a Babylonian—Precative mood, which is formed by prefixing 
lu or li to any one of the forms of the Aorist. (Prof. A. II. Sayce’s Assyrian 
Grammar, p. 66.) The form in Dan. IX., 20 is 

Prof. Gesenius says of it in his Lexicon (Boston, 1844, p. 252, col. 2 Note.) 
“ In the formation of the future of this verb there occurs this singularity, that in 
the third person singular and plural is found the prefix ^ where we should expect 
the preformative ♦; and this with the regular and usual signification of the future 
or subjunctive.” Then he refers to this passage among others and adds “ forms of 
the same kind are found in the Targums. From all this it appears that the forms 
are not Infinitives, as is sometimes supposed, but that in such examples either 
the is put for the n un of the Syrians, or else these forms have arisen out of the 
Hebrew usage which began to put instead of ^{OpV* 

The learned professor, had he lived to see the light shed on the Hebrew by 
the cuneiform inscriptions, would have found a far better and perfectly simple 
explanation of the form which perplexed him. Prof. A. H. Sayce says in his 
“Lectures on the Assyrian language and syllabary,” p. 91, “The precative is gen¬ 
erally used only in the third person; occasionally, however, it is found in the first 
and once or twice in the second.” The third person singular precative of 
sakanu is lliskun, and here we have lehevae with precisely the preca¬ 
tive meaning. “ Let the name of God be blessed from eternity to eternity,” or 
literally, “ Let it be that the name of God be blessed,” etc. 

It is a beautiful illustration of the help afforded by the Assyrian to the right 
understanding of the Hebrew scriptures. Thomas Laurie. 

Providence, Dec. 14,1885. 




^EDITO^I^IiMJOTES.^ 


Hebrew in College.—For several years there has been a steadily increasing 
demand for Hebrew instruction in the College. There has never existed a really 
good reason why such instruction should not be offered. Those especially inter¬ 
ested have been the professors of Hebrew and the Old Testament in the theolog¬ 
ical seminaries. For the sake of the strictly biblical work, which is crowded out 
by the necessity of giving time to the study of the language, for the sake of 
the linguistic study itself, which has suffered greatly from the lack of time given 
it and from the lack of interest which necessarily accompanies the unfavorable 
circumstances under which it has been pursued, a strong plea has been made for 
the introduction of Hebrew into the College curriculum as an elective. The results 
of the agitation made in this line already begin to show themselves. Within five 
years, it may safely be predicted, every first-rank institution in the land will have 
made provision for the study of Hebrew. With such instruction already offered in 
Harvard, Yale, Johns Hopkins, Columbia, Princeton and others, Brown, Dart¬ 
mouth, Williams, Rochester, Ann Arbor and the colleges of equal rank cannot 
afford much longer to delay making similar provision. 


The Summer Schools of Hebrew.—At this date, July 20th, the Philadelphia 
School of Hebrew is past, the Chicago School is approaching its close, and the 
New England School is just opening. Thus far, the Schools of 1886 are in very 
many respects ahead of those of 1885. 

It was supposed by many, and the supposition was a well-grounded one, that 
after one or two years the interest in such Schools would die out. The facts in 
the case seem to indicate the very opposite. Satisfactory as was the first session 
of the Philadelphia School, the second session, just closed, in point of numbers, 
interest and results accomplished, far exceeded it. Of the six sessions of the Chi¬ 
cago School, the one now in session is, by all, conceded to be the the most encour¬ 
aging. It is too early to speak definitely concerning the New England School. 
Its outlook, however, as well as that of the two remaining Schools (Chautauqua 
and Southern) is much better than last year. 

It is sometimes suggested that there are too many Schools; that it would be 
better to consolidate them. There would be some advantages, it must be con¬ 
fessed, in such a plan. But when we consider that only by means of a School in 
a given section of the country, can that section be interested in this particular 
work, that not the least among the results accomplished by the Schools is the bring¬ 
ing together of the teachers, and the mutual profit which they thereby obtain, that 
in this work, everything else being equal, the greatest good will be accomplished 
by reaching the largest possible number of students, it may be doubted whether 
the consolidation of the Schools would not practically defeat the very ends sought 
for in the work of the Institute of Hebrew. 

There is a measure of disappointment when the attendance in any school 
falls below fifty. It should be remembered, however, that with the establish- 
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ment of each new school, the territory of each school already established is nar¬ 
rowed. Five schools with an attendance of fifty each will accomplish far more 
than one with an attendance of one hundred. Nor is the success of the work to 
be measured by the results directly manifesting themselves. A public sentiment 
is being created in the several sections in which schools are established, which in 
time will do much toward bringing about the ends directly sought in the work of 
these schools. Were it not for the extreme difficulty of obtaining means with 
which to carry on the work, it is certain that still other schools might be inaugu¬ 
rated with great advantage. 

And further, are there not many institutions in the country fully equipped 
with instructors, the number of whose students does not reach fifty ? There is no 
reason why we should not have a hundred or more students in each of our Sum¬ 
mer Schools; but so long as fifty can be brought together for work in a line 
which has hitherto been so neglected, there is real ground for encouragement. 
What we need is, not a less number, but a greater number of schools, and the in¬ 
dications are that the number will increase. 


Professors of Hebrew.—In the several numbers of the present volume of 
Hebraica, there have been published the names of the various professors of 
Hebrew (and kindred subjects) in this country, in Britain and on the continent. 
It is, perhaps, too much to hope that in these lists no mistakes have been made 
and no names omitted. They furnish, however, a comparatively accurate idea of 
the number of men engaged in this department of study. A oareful study of these 
lists is not without profit Many of the names have become very familiar to all 
Bible-etudents. Others, now unknown to many, will become famous in the years 
to come. From one stand-point, we may be surprised that so many men are en¬ 
gaged in a department which to the world seems narrow and unproductive. But 
when we compare the number with the vastly greater number at work in nearly 
every other line of scientific and theological study, and when we consider the 
magnitude of the department and the extreme practical importance of many of 
the questions which must be settled in it, we must at once feel that there is room 
for many more workers. 

Those engaged in Semitic work should find in the examination of these lists 
much encouragement. With so large a number of men at work in a given line, 
surely valuable results may be expected. 


Assyrian Manual.— 'When this number of Hkbkaioa reaches its readers, the 
Assyrian Manual by Prof. D. G. Lyon, published by the American Publication 
Society of Hebrew, will be ready for delivery to purchasers. The distinguishing 
feature of this work is that it makes transliterated Assyrian inscriptions the basis 
on which the beginner is to build. While making it possible, by reading largely 
in transliterated texts, to gain a good knowledge of Assyrian grammar and the 
lexicon, without the task of memorizing the cuneiform signs, the Assyrian Man¬ 
ual also supplies ample means for acquiring the signs and for practice in reading 
texts in the original. The book will prove a welcome aid to those Hebrew stu¬ 
dents who for linguistic or theological reasons desire to make the acquaintance of 
a great literature cotemporaneous with the Jewish, and presenting many of the 
most interesting points of contact with the Old Testament. 



*BOOI$* NOTICES.* 


A REVIEW OP THE HEBREW TEXT OP EZECHIEL.* 


This book breaks new ground. It flows in rich land, but sometimes throws 
up an unprofitable subsoil over the productive upper layers. It is the first system¬ 
atic attempt made on the basis of the best critical material available, and with a 
learned acumen found only in few gifted scholars, to restore the Hebrew text of 
Ezechiel as far as possible to its original form. It is a critical text of the prophet, 
the author attempting, as he himself repeatedly states, to edit this text in the same 
manner and method in which thorough classical scholars edit Latin and Greek 
authors. It is thus an attempt to solve the most difficult problem of lower or 
textual criticism in the case of one of the greater prophets, and thus to apply to 
practice what the theoretical discussions of European and American scholars, 
especially since the publication of the revised translation of the Old Testament, 
have proved a pium dcsiderium. What New Testament scholars have in the last 
century, and especially in the last three decades, done for the text of the New 
Testament, that now is to be attempted in the case of the Old also, and Comill is 
the first to step forward with the results of his studies. 

Starting out from the hypothesis of Lagarde, maintained with a great deal of 
learning in his 41 Remarks on the Greek Translation of Proverbs ” in 1863, “ that 
our Hebrew manuscripts of the Old Testament are based upon a single copy, the 
corrections of whose errors in writing they also copy as corrections, and whose 
accidental incompleteness they have adopted,” Comill expects little or no help 
for the restoration of the primitive from the Hebrew MSS., especially as this He¬ 
brew prototype manuscript dates back probably only to the times of Hadrian, all the 
more importance must therefore be attached to the earlier and other critical helps; 
in the first place, to the Septuagint, which represents a text three hundred and 
fifty years earlier than the Massoretic archetype, and in the second place, to the 
Targums, the Peshitto and the Vulgate. As the leading stress is laid upon the 
Septuagint, and the value of this aid can be estimated and utilized only when the 
acknowledged corrupt form of the Greek translation is sifted, weighed and cor¬ 
rected, the greater portion of the Prolegomena of 175 pages is devoted to the dis¬ 
cussion of the Septuagint as a critical help to restore the original text of Ezechiel. 
This discussion covers pages 18-109, and it must be pronounced probably the 
fullest and most satisfactory, though rather sanguine, treatment of the trouble¬ 
some problem. The whole Prolegomena are indeed a model of industry and of 
patient and painstaking detailed investigation. In studying them we were 
impressed by the fact that Comill has done nearly all of this work with literary 
aids which are also at the disposal of scholars on this side of the Atlantic. With 
the exception of the treatment of the Ethiopic translation made from the Septua- 
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gin we do not think that any portion of his argumentation is based upon manu- 
script authority. In America the problem of textual criticism and the correction 
of the Massoretic text has been discussed in its whole length and breadth The 
manner of OorniH’s research shows that American scholars have also tools at hand 
with which to engage in similar work. 

On the basis of these critical aids Cornill has then given us what in his judg¬ 
ment is a text as near as possible to the original as this came from the hands of 
e prophet himself. The text of Ezechiel has always been acknowledged to be 
of a troublesome character, and Comill has made wide use of bis critical pnining- 
knife. His changes and departures from the Massoretic text are exceedingly 
many, and but comparatively few verses have been left in the traditional shape. 
Ibus, e. g., in chapter I. only verses 19 and 28 are left unchanged; in chapter n. 
on y verses 1 and 7; in chapter IV., only verses 1, 2,16,16,17; in chapter v.] 
only verses 1, 8, 10; in chapter xix., only verses 3, 4, 6; in chapter xxv., only 
verses 1, 2 , 4, 5,11. Sometimes a chapter undergoes fewer alterations, as, e g 

£ ap * r Wher ® verae8 8 ’ 4 ’ 7 ’ 8 > 10 > n » 17 > 22, 23, 24 and 26 are left intact. 
\V e think, though, that on the average at least from twenty to twenty-five changes 
are made in every chapter, so that the forty-seven chapters of Ezechiel will show 
up more than one thousand departures from the received text. Many of the 
changes are quite radical, e. g., chapter i., 1 is considered a gloss, as are also some 
verses in nearly every chapter, e. g., vni., 8; x., 1, 5, 8-18 (entire); xi., 11,12; 
xii., 10 (almost the entire verse); xvi., 21, 27, 42; xx., 29; xxii., 8; xxiii., 26; 
xxxii., 26; xn., 12, 40, 41, and others. These are all inclosed in brackets and at 
once recognized. It must be remembered that these are rejected on subjective 
grounds alone, and against the unanimous voice of the critical apparatus. Where 
omissions are made on the basis of this or that ancient authority, or changes are 
made which are sanctioned by even oue of these authorities, no special note is 
made of it in the text, aud the difference in the reading can be learned only by a 
comparison of the traditional text with the proposed revision. Occasionally an 
entirely new arrangement of the verses or sections of verses is made. Thus, e. g. 
in chapter vn., the following is the order: 1, 2 ,6 (part), 7 ;(part), 8, 9, 6, 6 (part)] 
10, 7 (part), 11,12, etc.; in chapter xli. the following order is found: 1,2, 8 4 6 
(part), 6 (part), 6 (part), 7 (part), 6 (part), 7 (part), 9,11, 8,10,12 (part)] 16, 12 
(part), 18 , etc. 


As to the merits of the result it may be difficult to judge. We certainly have 
a smoother and an easier text than the traditional; but have we oue that is more 
historical and correct ? In many respects most assuredly, but just so assuredly 
not in all. Cornill presupposes that Ezechiel of a necessity wrote a model and 
classical Hebrew; and on the score of style, and it seems to us on the basis of 
modern and not ancient rhetoric, he allows himself to make alterations, and 
especially omissions, that do not seem warranted by a cautious criticism. We 
were especially astonished at the number of omissions made from the Massoretic 
text; and in the first six chapters, which we examined especially with a view to 
this feature, we are inclined to think that Cornill reduces the hulk of the Ezechiel 
text by one-twelfth or one-fifteenth. The additions made to the text, marked by 
asterisks, are comparatively rare, and never embrace more than one or two 
words. The result is that Comill’s text is considerably shorter than the tradi¬ 
tional ; and with our knowledge of the origin and history of the Massoretic text 
we do not think this entirely justified. We are convinced that Comill has 
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omitted matter on the ground of style and for the purpose of securiug clearness, 
which the great prophet himself penned. This is but one ground on which we 
object to the multitude of changes made. Other reasons could also be urged. 
But notwithstanding this we cordially welcome this work. Its purpose is excel¬ 
lent and its method good, only it seems to us not cautious and careful enough. 
But as the critical apparatus is complete, the reader has the means at hand to con¬ 
trol the alterations and correct wherever necessary. We are glad to hear that the 
author proposes to publish the text of Isaiah and Jeremiah in a similar manner. 

Georoe H. Scuodde. 


A NEW COMMENTARY UPON THE BOOK OF JOB.* 


The Book of Job, which in regard to its linguistical structure as well as in 
regard to its contents is one of the most difficult in the whole Hebrew Bible, has 
found a new and, let us say it right here in the beginning, a fully competent com¬ 
mentator in the erudite Dr. Szold, who is a rabbi in one of the Jewish congrega¬ 
tions of Baltimore. Our only desire, here, is to call the attention of Bible students 
to this excellent commentary. In his introduction the author treats upon many 
interesting points. He discusses the questions, What is the real purport of the 
Book of Job ? Is it based upon real historical facts, or is it only a didactic poem, 
the fundamental story of which is but a parable ? To what class of literature is 
the book to be assigned ? At what time was it written ? Is it originally the pro¬ 
duction of a Hebrew writer, or is it a translation from the work of an elder non- 
Hebrew author ? and so forth. As to the purport of the book, Dr. Szold comes to 
the conclusion that it is not a so-called Theodicy, as has been and still is com¬ 
monly supposed; that it is not a vindication of Divine Providence; not an at¬ 
tempt to solve the ancient riddle, Why is the way of the wicked happy, and vice 
versa? Its purpose, according to Szold, is rather to demonstrate that and how a 
truly God-fearing man remains steadfast and firm in his piety amidst all tribula¬ 
tions. A metaphysical problem is not to be solved by Jthe Book of Job, but its 
aim and intent are to give an important moral lesson. The running commentary 
to the book itself is very lucid and instructive, and many difficult and dark pas¬ 
sages are made clear by it. That here and there explanations should have been 
given, to which we might not so readily consent, is certainly to be expected. But 
at any rate, Szold’s exegetical labors command fullest consideration. With the 
previous exegetical literature on Job the author is familiar. He is not polemical, 
yet it soon becomes evident that he has studied the commentaries of Delitzsch, 
Ewald, Hitzlg, Schlottmann, Dillmann, etc., as well as those of the elder and 
later Jewish commentators, Rashi, Ibn Ezra, the Qim^ides, Moses ben Nauruan, 
Luzzatto, Malbim, and others. 

Szold’s commentary is written from beginning to end in neo-hebraic language. 
But the language is flowing and easy. Bible-students who have had not much 
practice in reading Hebrew post-biblical or neo-hebraic books, can be assured 
that they will find the study of Szold’s commentary easy enough and at the same 
time highly profitable, after having devoted some hours to the same. The excel¬ 
lent typographical execution of the book deserves our special appreciation. 

B. Felsenthal. 
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Stemen, 1896. Paffes xxiv and 490. 





Barzilai, G. D. Ideografia Semitica e transformazione della radice ebraica nelle 
lingue indo-europee. Trieste: tip. del. Lloyd Auslro-Ungarico. 8vo. pp. 

ii, 399. L. 15 

Bezold, C. Kurzgefasster Ueberblick lib. die babylonisch-assyriscbe Literatur, 
nebst e. chronolog. Excurs, zwei Regi3tem u. Index zu 1700 Thontafeln d. 

Britisch Museums. Leipzig: Schulte .M. 12 

Blekk, F. Einleituug in die heilige Schrift. I. Thl.: Einleitung in das Alte 
Testament. Hrsg. v. J. Bleek u. A. Kamphausen. 5. Aufl., besorgt v. J. 

Wellhausen. Berlin: 6. Reimer. Large 8vo, pp. viii, 634.M. 13 

Brown, Charles R. An Aramaic Method. Reformed Quarterly Rev., April, '86. 
Brucker, J. La chronologie des premiere &ges de l’humanit4 d'aprds la Bible et 
la Science. La Controverse et le Contemporain VI., mars ’86; VII., mai ’86. 
Cornill, Heinrich. Das Buch des Propheten Ezecliiel. Sunday School Times 
(“ A new departure in biblical criticism ”), July 10, ’86. 

Diwfin d. Abraham ibn Esra m. seiner Allegoric Hai ben Mekiz. Hrsg. v. J. 

Egers. Frankfurt-a-M.: Kauffmann .M. 4 

Duval, Emile. A Hittite Cylinder in the Mus4e Fol at Geneva. American 
Journal of Archaeology, June, ’86. 

Dvorak, R. Ueber die Fremdworter im Koran. Wien: Gerold : s Sohn. 
Frothingham, A. L., Jr. Babylonian and Assyrian Archaeology. Johns Hop¬ 
kins University Circulars, May, ’86. 

- Summary of Recent Discoveries and Investigations In Africa and Asia. 

American Journal of Archaeology, June, ’86. 

Handbuch, kurzgefasstes exegetisches, zum Alten Testament. II. Lfg.: Die Ge¬ 
nesis. Von der3. Aufl. an erklart von A. Dillmann. 6. Aufl. Leipzig: 

Hirzel. Large 8vo, pp. xxii, 472.M. 7.60 

Harper, William R. Elements of Hebrew by an Inductive Method. Bib. Sac., 
Lutheran Quarterly, April, ’86, and Andover Review (G. F. Moore), June, ’86. 

-Introductory Hebrew Method and Manual. Bibliotheca Sacra, April, 

’86. Andover Review (G. F. Moore), June, ’86. 

Hirschfeld, H. Das Buch Al-Chazarl d. Abd-l-Hasan Jehuda Hallewi. Im 
arab. TJrtext, aowie in der hebr. Uebersetzg. d. Jehuda ibn Tibbon. 1. Halfte. 

Leipzig: Schulte: .M. 6 

Kautzsch, E. Die urspriinglische Bedeutung des Namens HWDV ifliT* 
Ztschr.f. d. alttest. Wissensch., ’86. Heft I. 

Lattes, M. Miscellanea postuma. Fasc. II. Terzo Supplement© al Lessico 
talmudico 'V—"V Milano: Bernardont die C. Rebeschini t Q. 8vo. pp. 49-69. 
Lessons in Hebrew. Methodist Pulpit and Pew, June-July, ’80. 

Menant, M. JoACniM. Recherches sur la Glyptique Orientals. Cylindres de la 
Chald6e, Assyrie, M6die, Asie-Mineure, Perse, Egypte et PhSnicie. (A. L. 
Frothingham, Jr.). American Journal of Archaeology, June, ’86. 

Merriam, Augustus C. Two Ptolemaic Inscriptions. Mummy Tablets, lb. 
Neteler, B. Untersuchung der geschichtlichen u. der kanonisclien Geltung d. 
Buches Judith. Munster: Theissing. Large 8vo, pp. 37.M. 0.60 









m 


Hebraica. 


Neubauer, Ad. Catalogue of the Hebrew manuscripts in the Jew’s College 
London. Compiled by A. N. Oxford. Printed for private circulation, 1886. 
8vo, pp. viii, 64. 

Osgood, Howard. Struck ’s “ Hebrew Grammar; ” Delitzsch’s “ Hebrew New 
Testament; ” Silkinson’s “ Hebrew New Testament.” Baptist Quarterly Re¬ 
view , April, ’86. 

Petrie, W. M. Flinders. Tell Defenneb (Egypt Exploration Fund.) Academy , 
June 26, ’86. 

Piepenbrino, Ch. Thdologie de l’Ancien Testament. Paris: Fischbacher. 8vo, 

PP- 815.7 fr. 50. 

Praetorius, F. Aethiopiscbe Grammatik m. Paradigmen, Litteratur, Chresto- 

matbie u. Glossar. Karlsruhe: Reuther .M. 8 

Quinque volumina: Canticum canticorum, Ruth, Threni, Ecclesiastes, Esther. 
Textum masoreticum accuratissime expressit, e fontibus masorae varie illus- 
travit, notis criticis confirmavit S. Baer. Praefatus est edendi operis adjutor 

F. Delitzsch. Leipzig: B. Tauchnitz. Large 8vo, pp. viii, 100.M. 1.20 

Riggs, Edward. The Languages of Asia Minor and their study as related to 
Missionary Work. Presbyterian Review, July, ’86. 

Rosen, Baron v. Remarques sur les manuscrits orientaux de la collection Mar- 
sigli a Bologne suivies de la liste complete des manuscrits Arabes de la merae 
collection. Rome: VAcademic Royale des Lincei. 4to, pp. 186. 

Schttltze, M. Zur Formenlehre d. semitischen Verbs. Wien: Konegen. . .M. 2 
Sperling, A. G. Apion der Grammatiker u. sein Yerh&ltnis ziun Judentum. 

Dresden : (v. Zahn d Jaensch). Large 4to, pp 20.M. 1 

Strack, Hermann L. Hebrew Grammar. Lutheran Quarterly, April, ’86. 

- Hebraisclie Grammatik. (Kautzsch.) Theol. Llt.-Ztg., May 1, ’86. 

Stuassmaier, J. N. Worterverzeicbniss zu den babylonischen Inschriften im 
Museum zu Liverpool, nebst anderen aus der Zeit von Nebukadnezar bis 

Darius. Leipzig: Hinrichs .M. 8 

Taylor, C. The Teaching of the Twelve Apostles, with Illustrations from the 
Talmud. (C. J. H. Ropes). Andover Review, July, ’86. 

The Massorah compiled from manuscripts alphabetically and lexically arranged by 

Chr. D. Ginsburg. Vol. HI. Supplement London. Fol., pp. 288_$18.00 

The Revision of the Old Testament. Opinions of eminent German Hebraists 
on the Revision of the Massoretic Text, published for the use of the Amer¬ 
ican Committee. New York: Scribner's Sons. 8vo, pp. 62. 

Verzeichniss der Bucher, Landkarten, etc., welche vom Juli bis zum Dezember, 
1886,neu erschienenoderneuaufgelegt worden sind. Leipzig: Hinrichs. M.4 
Vigouroux, F. Die Bibel u. die neuem Entdeckungen in Pal&stina, in Aegyp- 

ten u. in Assyrien. IH. Bd. Mainz: Kirchheim. 8vo, pp. 508.M. 6.80 

Ward, William Hayes. Two Seals with Phoenician Inscriptions. American 
Journal of Archaeology, June, ’86. 

- On Recent Explorations in Babylonia. Johns Hopkins Univ. Cir., May, '86. 

Weill, A. Vie, doctrine et gouvemment authentiques de Mofse d’apres des textes 
hdbraiques de la Bible jusqu’i ce jour completement incompris. 8* et dernier 
fascicule du Pentateuque Selon Mosle et du Pentateuque selon Ezra. 8vo, 

pp. 215-418.8 fr. 

Whitelaw, Thomas. The Patriarchal Times.—VIII. The Table of Nations. 
Monthly Interpreter, July, ’86. 








9 


General Index. 


"GJJ and ita Compounds in the Hexateuch, The Use of. 

Assurbanipal, Inscriptions of, from a Barrel Cylinder found at Aboo-Habba. 

V. Bawl. 62. No. 1. 

Assyrian Record of Receipts of Taxes. 

Ballantine, Prof. W. G., Suggestions toward a more exact Nomenclature and 


Definition of the Hebrew Tenses. 53 

Bennett, Wm. H., Notes on the Use of the Hebrew Tenses. 193 

Bibliography, Semitic.’.63, 127, 191, 265 


Bissell, Prof. E. C., The Use of “"OJ/ and its Compounds in the Hexateuch.. 9 
Book Notices: Brown’s Aramaic Method, 189; Delittsch, Assyrische Lese- 
stiicke, 61; A Criticism of Driver’s Hebrew Tenses, 121; An Unpointed 
Text of Genesis, 121; The Early Chapters of Genesis, 121; Some Newly 
Discovered Tamanite and Nabatean Inscriptions, 189; Socin, Arabic 
Grammar, 59; Strack’s Hebrew Grammar, 124; A Review on the Hebrew 
Text of Ezechiel, 252; A New Commentary upon the Book of Job, 254. 
Briggs, Prof. Chas. A., The Attitude of the Revised Version toward the 


Textual Criticism of the Old Testament. 65 

Hebrew Poetry. 1. 164 

Cheyne, Rev. T. K., Notes on Genesis i., 1 and xxiv., 14. 49 

On Genesis i., 1-3. 116 


Contributed Notes: Cyrus Adler, Qainbi, 11«; Pro/. Chas. R. Brown, A Note 
on the Relative OgW), 117; Pro/. T. E. Cheyne, On Gen. i., 1-S, 116; 
Benjamin Douglass , Esq., A Prayer in Hebrew, 116; Abel H. Hinzinya, 
The Memorial Volume of Dr. Leemans, 248»; Thos. Laurie, D. D., An 
Assyrian Precative in Dan. n., 20, 249; Henry S. Morais, The Emendation 
of 1 Sam. xvi., 20, 249; B. Berenson, Some Hebrew Lines, 248. 

Craig, Jas. A., Inscription of Assurbanipal, from a Barrel Cylinder found at 


Aboo-Habba. 87 

Throne-Inscription of Salmanassar II. 140 

Divine Names as they occur in the Prophets, The. 109 

Driver, Canon S. R., Grammatical Notes . 83 


Editorial Notes: Assyrian, An Important Help for the Study of, 56; Fried¬ 
rich Delitasch’s Prolegomena, 187 ; To Hebrew Students, 120; Hebrew 
Vowel System, The Study of the, 119; Noldeke’s Syriac Grammar, 187; 
The Minor Prophets, 186; Lists of Old Testament and Semitic Profes¬ 
sors, 188; Proof-Reading, 66; Summer Schools of Hebrew, 186; A Win¬ 
ter School of Hebrew, 187; Second Volume, 56; Semitic Helps, 58; 
Thanks, 186; An Unpointed Text of Genesis, 188; Hebrew in College, 
260; Summer Schools of Hebrew', 250; Professors of Hebrew, 251; An 


Assyrian Manual, 251. 

Emendations of the Hebrew Text of Isaiah. 39 

Gardiner, Prof. Frederic, Advantages of a Slight Knowledge of Hebrew. 90 


















268 


Hebkaica. 


Genesis i., 1 and xxiv., 14. 49 

Grammatical Notes—On Gen. li., 9b; On JpQJ pjtfq (Jer. x., 6, 8); On 

Sam. L, 6 (D’DN).*. 33 

Hall, Prof. Isaac H., A Note in reference to the “ Massora among the Syr¬ 
ians”. 96 

Some Phoenician Inscriptions in New York. 7 

More Phoenician Inscriptions in New York. 240 

Harper, Robert F., Inscription of Assurbanipal, from a Barrel-Cylinder 

found at Aboo-Habba. 87 

Harper, Prof. Wm. R., Notes for Beginners.178, 244 

Haupt, Prof. Paul, On the Etymology of Matninu. 4 

On the Penitential Psalm “ Do Profundis ”. 98 

Hebrew, Advantages of a Slight Knowledge of. 00 

Hebrew and the Dialects, The Study of. 223 

Hebrew Poetry, I. 164 

Hebrew Syntax. 228 

Hebrew Synonyms and The. 162 

Hebrew Tenses, Driver on the. 107 

Hebrew Tenses, Notes on the use of. .193 

Hebrew Tenses, Suggestions toward a more Exact Nomenclature and Defini¬ 
tion of the. 53 

Kuenen, Prof. A., Micah i., 5. 234 

“ Kidron,” The Word. 176 

King, Dr. Edward, Moriah. 93 

On the Text of Psalms xrv. and Liu. 237 

Kohler, Rev. Dr. K., Emendatations of the Hebrew Text of Isaiah. 39 

Laurie, Rev. Thos., The Word “Kidron”. 176 

Massora among the Syrians, The. 18 

“ Massora among the Syrians,” A Note in reference to the. 05 

Micah I., 6. 234 

Miscellaneous Notes: Amos v., 6,175; Amos vi., 2,175; The Date of Sargon 
of Akkad, 173; Hebrew Use of Numbers, 174; Isaiah vu., 14,175; Ne¬ 
buchadrezzar L, 171; Eine unedirte Nebukadnezar-Inschrift, 173. 

Modern Ideas in Hebrew. 52 

Moriah. 93 

Mutnlnu, On the Etymology of. 4 

Nordell, Rev. Phillip A., The Hebrew Synonyms and . 162 

Notes for Beginners: Circumstantial Clauses, 180; In General, 178; The 
Nominative Absolute, 179; Origin of Various Vowel Sounds, 178; Rela¬ 
tive Occurrence of Vowel Sounds, 178; The Word ^ or 33 ^, 179; The 
Origin of Long Vowels in Hebrew, 244; Repetition of Words, 247; A 
Noun in the Construct Relation with a Clause, 267. 

Old Testament Passages Messianically Applied. 24 , 129 

Penitential Psalm “De Profundis,” On the. 98 

Peters, Prof. John P., Miscellaneous Notes. 171 

Phoenician Inscriptions in New York. 7 

Phoenician Inscriptions in New York, More,. 240 

Pick, Rev. B., Old Testament Passages Messianically Applied.24, 129 






































General Index. 


269 


Pinches, Theo. G., An Assyrian Record of Receipts of Taxes. 221 

Price, Ira M., University Notes from Abroad...m 183 

Psalms xiv. and Lin., On the Text of.. 237 

Relative nm), A Note on the..!..!!!!!!!!!! 61 

Revised Version, The Attitude of the, toward the Textual Criticism of the 

Old Testament. 65 

Sayce, Dr. A. II., A Note on the Relative Optf). 51 

Schodde, Prof. Geo. H., The Study of Hebrew and the Dialects. 228 

Semites, The. !47 

Semitic and Old Testament Professors—Tn the United States and Canada.— 

In Great Britain and Ireland.—In Continental Europe. 

.following pages 64, 192, 260 

Schrader, Dr. Eberhard, A South-Babylonian Aramaic-Greek Bilingual. 1 

Sippara. 79 

South-BabyIonian Aramaic-Greek Bilingual, A. 1 

Strack, Prof. Hermann L., Writing Among the Hebrews. 209 

Strong, Prof. James, Driver on the Hebrew Tenses. 107 

Hebrew Syntax. 228 

Suzub the Babylonian and Suzub the Chaldean, Kings of Babylon. 218 

Taylor, Prof. Barnard C., The Divine Names as they occur in the Prophets.. 109 

Throne-Inscription of Salmanassar II. 140 

Tiele, Prof. C. P., Suzub the Babylonian and Suzub the Chaldean, Kings of 

Babylon. 218 

University Notes from Abroad.Ill, 183 

Volck. Prof. W., “ The Semites.” (Translated by Prof. D. M. Welton.).. 147 

Ward, Dr. Wm. Hayes, Sippara. 79 

Warfield, Prof. Benj. B., The Massora Among the Syrians. 13 

Welton, Prof. D. M., Translation of “ The Semites ” by Prof. W. Volck. 147 

Willner, Mr. W., Modem Ideas in Hebrew. 52 

Writing Among the Hebrews. 209 
































SEMITIC and OLD TESTAMENT PROFESSORS and INSTRUCTORS 
IN THE UNITED STATES AND CANADA. 


Aiken, Okas. A. <D. D.), Princeton. N. J. Archibald Alexander Prof, of OrlenUil and Old Team- 
ment Literature and Christian Ethics In Princeton Theological Seminary (Presb.). 

Ball.vntinb. Wm. 0. <D. D.), Otxrtln, 0. Prof, of Old Testament Language and Literature In 
Oberlin Theological Seminary (Cong.). 

Beecher, Willis J. (D. D.), Auburn, S. Y. Prof, of Hebrew Language and Literature In Auburn 
Theological Seminary (Presb.). 

Benton, A. It. (LL.D ), Irvington, Ind. Prof, of Hobi-ew and Church History in Butler Uulrcrslty 
(Christian). 

Benton, J. A. (D. D.), Oakland, Cal. Prof, of Hobrow and Sacred Literature In Paelflo Theolog¬ 
ical Seminary (Oong.). 

Binnbt, John (M. A.), Middletown, Conn. Prof, of Hebrew aud the Literature and Interpreta¬ 
tion of the Old Teataraent In Berkeley Divinity School (Pvot. Epls.i. 

Bisskll, E. C. (D. D.), Hartford, Conn. Nettleton Prof, of Hebrew Language and Literature, 
and Instructor in Cognate Languages in Hartford Theological Seminary (Cong.). 

Blackwell, Jambs Brannon (M. A., Ph. D.), CoJumttn, .Vo. Prof, of Hebrew and Semitic Lit¬ 
erature in the University of Missouri. 

Blasicr, Timothy, (0. S. B.) St. Vincent't College, Westmoreland Co., Pa. Prof, of Mental Philos¬ 
ophy and Hebrew and Latin in St. Vlnoent's College (Horn. Cath.) 

Bliss, Obo. R. (D. D.. LL. D.), Upland, Pa. Prof, of Biblical Theology and Literature In Crozor 
Theological Seminary iBapu). 

Body, C. W. K. (M. A., D. C. LJ, Toronto. OnL Prof, of Hebrew nnd Old Testament Exegesis in 
University of Trinity College lEpis.). 

Bkioos. Crab. A. (D. D.), New York City. Davenport Prof, of Hebrew and Cognate Languages 
in Union Theological Seminary (Presb.). 

BitowN, Charles Rcrus, NexcOm Centre, Voss. Associate Pref. of Hebrew and Old Testament 
Interpretation in Nowton Theological Institution (UnpU. 

Brown, Francis (Ph. D., D. D.), Hew York CUy. ABSoolato Prof, of Biblical Philology in Union 
Theological Seminary (Preab.) 

Burnham, 8. (D. D.h Hamilton, It. Y. Prof, of Hebrew and Old Testament Exegesis In Hamil¬ 
ton Theological Seminary (Bapt.). 

Burris, W. H. (D. D.) f Davenport. la. Prof, of Hobrew, Ecolealastloal History and Biblical Ex- 
cgesla In Theological Department 0rlswold College (Prot. Epls.) 

Burrowbs, Obo. (D. D.). San Fmnchco, Cal Prof, of Hebrew and Greek Bxegesla In San Fran¬ 
cisco Theological Seminary (Presb.). 

Carroll, Charles (D. DJ, Dubuque, Iowa. Prof, of Intellectual Philosophy and Hebrew in 8L 
Joseph's College (Horn. Cath.). 

Chase, Pliny E. (LL. D.), Haverford College, Pa. Instructor In Hobrew In Haverford College 
(Friends). 

Cm abbot, P. (8. J.), Woodttoek, Md. Prof, of Hobrow In Woodstock College (Rom. Cath.). 

CL.VUKE. J. C. C. (M. A.), Upper Alton, III. Aotlng Prof, of Biblical Literature and Interpretation 
in Shurtlcff College (Bapt.). 

Corcoran. Jab. A. (D. D.), Overbrook, Pa. Prof, of Sacred Scriptures, Hebrew and Syriac In St. 
Charles Theological Seminary (Rom. Cath.) 

Corky. Crab. H. (M. A.. D. D.). liichnuiud, T'«. Prof, of Hebrew and ntbllcal Intcrpretntlnn iu 
Richmond InstJtuto (Bapt). 





Hebraica. 

Cousrirat. Daniel (M. A.), Montreal, Quc. Lecturer In Hebrew and Oriental Literature In Uni. 
verslty of McGill College. 

Cuhrii, John (D. D.), Halifax, N. S. Prof, of Hobrow and Biblical Literature In Presbyterian 
Collego (Presb.). 

Curtis, Edward L. (B. A.l, Chicago. TIL Associate Prof, of Old Testament Literature and Ex- 
e(reels in Preabyterian Theological Seminary of the North West (Presb.). 

Curtiss. 8 . Ives (Pta. D.. D. D.), Chicago. TU. New England Prof, of Old Testament Literature 
and Interpretation in Chicago Theological Seminary (Cong.). 

Davies, W. tv. (Pb. D.), Delaware, O. Instructor In Hobrow and Modorn Languages in Ohio Wes¬ 
leyan University (M. E.). 

Dat. Geohoe E. (D. D.) t New Haven. Conn. Holmoa prof, of tho Hobrow Languago aud Litera¬ 
ture and Biblical Theology in Yale College (Oong.) 

Denio, Francis B.. Bangor, Me. Prof, of Old Testament Language and Literature in Bangor 
Theological Seminary (Cong.). 

Dodd, T. J. (D. D.), NashviUe, Tenn. Prof, of Hebrew and Practical Theology in Vanderbilt Uni¬ 
versity (M. E. So.). 

Du Bose. W. P. (8. T. D.), Sewanee, Tenn. Prof, of Old Testament Literature and Interpretation 
in University of the South (Prot. Bpls.). 

Dter, E. It (D. D.), Baltimore, Md. Prof, of Sacred Scriptures and Hebrew in St. Mary's Sem¬ 
inary (Bom. Cath.). 

Dtsinoer, Holmes (M. A.), Newberry, S. C. Prof, of Hebrew in Evangelical Lutheran Seminary 
of the South (Bv. Luth.). 

Elliott, Chas. (D. D.). Easton, Pa, Prof, of Hebrew in Lafayette College (Preab.). 

Emerson, Sara A. (A. B.), Wellesley, Mata. Instructor in Hebrew in Wellesley College. 

Field, Thomas P. (D. D.), Amherst, Mae*. Samuel Green Prof, of Biblical History and Intepret- 
ation and Instructor in Hebrew in Amherst College (Cong.). 

Fisher, Urban (O. S. B., Ph. B.), CollegevUle, Minn. Prof, of Hobrow in St. John's University 
(Rom. Cath.). 

Forbes, Henrv P. (M. A.). Canton, N. T. Craig Prof, of Biblical Languages and Literature in 
St. Lawrence University (Unlv.). 

Foster. R. V. (D. D.). Lebanon, Tenn. Prof, of Hebrew and New Testament Greek in Cumber¬ 
land University (Cumb. Presb.). 

Fritrchel, S. (D. D.), Mcndota, TU. Prof, of Theology (Including Hebrew) in Wartburg Sem¬ 
inary (Bv. Luth.). 

Gabt. F. A. (D.D.), Laneaeter, As. Prof, of Hebrew and Old Testament Theology in the Theo¬ 
logical Seminary of the Reformed Church (Ref.). 

Grannan. Chas. P. (D. D.), EmmUtsburg, Md. Prof, of Dogma and Sacred Scriptures in Mt. 8t. 
Mary’s College (Rom. Cath.). 

Green, Wm. H. (D. D., LL. D.), Princeton, N. J. Prof, of Oriental and Old Testament Literature 
in Prlr.oeton Theological 8eminary (Presb.). 

Grubbs, Isaiah B., Lexington, Ky. Prof, of Sacred Literature and Homiletics in College of the 
Bible (Christian). 

Hall, Randall C. (D.D.), New Fork City. Clement C. Moore Prof, of tho Hebrew and Greek 
Languages in General Theological Seminary (Prot. Epis.). 

Harman, Henry M. (D. D.), Carlisle, Pa. Prof, of Greek and Hebrew In Dickinson College (M.R.). 

Harper. Jab. CD. D.), Xenia, 0. Prof, of Hebrew and Systematic Theology in Xenia Theological 
8cminary (U. PJ. 

Harper, William R. (Ph. D.), Morgan Park, TIL Prof, of Hebrew and Cognate Languages in 
Baptist Union Theological Seminary (Bapt.). 

Haupt, Paul (Ph. D.), Baltimore, Md. Prof, of Somltlo Languages in Johns Hopkins University. 

Hay, Chas. A. (D. D.), Gettysburg, Pa. Prof, of Hebrew and Old Testament Exegesis in Evangel¬ 
ical Lutheran Theological Seminary (Evang. Luth.). 

Hecht, E. (D. D., D. C. L.), Cleveland, O. Prof, of Dogmatic Theology and Sacred Scriptures lu 
8t. Mary's Theological Seminary (Rom. Cath.) 

Hiller, A. (D. D.), Coopentown, N. Y. Dr. Geo. B. Miller Prof, of Systematic Theology, Old Tes¬ 
tament Exegesis, etc., in Hartwlck Seminary (Luth.). 




Sbmitic and Old Testament Professors. 

Htnscn* - Ei.r>KR, J. M., Toronto, Ont, Prof, of the Hebrew Language and Literature In Unlvef 
sity College. 

Hoch. Gallos (0. 8. B.). Wcitmorcland Co., Pa. Prof, of Introduction to Holy Scriptures, 
Hermeneutics, Greek. Gorman, &c. in 8t. Vincent’s College (Roman Cath.). 

Hurd, B. I*. (D. D.), Carlinville, IU. Prof, of Hebrew in Blackburn University (Prosb.). 

Htdx, A. B. (D. D.), Denver, CoL Prof, of Greek and Hebrew in University of Dcnvor <M. B.). 

Jastrow, M., Jr., (Pb. D.), Philadelphia, Pa. Lecturer on Semitic Languages in University of 
Pennsylvania. 

jKVTKns. Wm. H. (D.D., LL.D.), Allegheny, Pa. Prof, of Old Testament Literature in Western 
Theological Seminary (Prcab.). 

Johnson, R. H. (M. A.), Oskaloota, la. Prof, of Sacred Literature and Hebrew iu Oskaloosa 
College (Christian). 

Kkxper, L. A. (D. D.). NVuhotaA, Win. Prof, of Exegesis, Biblical Literature and Hebrew in 
Naabotah Theological Seminary (Prot. Epla). 

Kino John M. (D. D.), Winnipeg, Man. Prof, of OM Testament Interpretation In Theological 
College (Preah.). 

Kihcher. M. J.. Suspension Bridge, iV. Y. Prof, of Dogmatic Theology, Church History and Exe¬ 
gesis In Seminary of our Lady of Angels (Rom. Cath.). 

Kirsch, A. M. (C. S. CO, Notre Dame, In d. Prof, of Hebrew in Notre Dame University (Rom. 
Cath.). 

Landis, J. P. (D. D.). Dayton, 0. Prof, of Hebrew and Old Testament Exegesis in Union Biblical 
Seminary (U. BO- 

Lansino. J. G. <D. DO, New Brunewick, N. J. Sage Prof, of Old Testament Languages and Ex- 
egesis In Theological Seminary of the Reformed (Dutch) Church. 

Lawrence, Thos. (D. D.). Charlotte, N. C. Prof, of Hebrew In Biddle University (Prosb.). 

Lebl. Simon (D. D.), SL Prancie, Wii. prof, of Sacrod Literature and Exegesis in Seminary of 
St. Francis de Sales (Rom. Cath.). 

Letden, C. M. (D. DO, Cape Girardeau, Mo. Prof, of Old Testament Literature and Hermeneu¬ 
tics in St. Vincent’s College (Rom. Cath.). 

Livermore, A. A.(M. A.), MeadiMe, Pa. Prof, of Hebrew Theology and Old Testament Liters- 
ature In Meadville Theological Institute (Unit.). 

Locke, Fr. Michael J. (S. T. L., 0. 8. A.), VOatuma College, Delaware Co., Pa. Prof, of Dogmlttc 
Theology and Hebrew (Rom. Cath.). 

Lyon, David G. (Pb. DO, Cambridge, Mass. Hollis Prof, of Divinity in Harvard College. 

Maas, A. J. (S. JO, Woodstock, Md. Prof, of Hebrew In Woodstock College (Rom. Cath.). 

Maler, P. Beoe (0. S. B.), SL Meinrad, Ind. Prof, of Philosophy, Sacred Scriptures and Herme¬ 
neutics in 8t. Meinrad's College (Rom. Cath.). 

Marly, Basil <D. D., Lt. D '. LouUvUle, Ky. Prof, of Interpretation of the Old Testament and 
Biblical Introduction In Southern Baptist Theological Seminary (BaptO. 

Mann, W. J. (D. DO, Philadelphia, Pa. Prof, of Old Testament Exegesis and Ethics la Theological 
Bcmlnary of the Evangelical Lutheran Church <Ev. Luth.). 

Martin, Wm. (D. D.), OrtenceutU, 7nd. narmon Prof, of Exegetlcal Theology of the Old Testa¬ 
ment in Do Pauw University (M. EO. 

McC ARTix, Denis. South Orange. N. J.. Prof, of Saored Scripture and Canon Law in Sc ton Hall 
Theological Somlnary (Rom. Cath.). 

Mees, TiiEorniLCS, Columbus, 0. Prof, of Hobrew in Capital University (Ev. Luth.). 

Mershman. Francis (0. S. B., D. DO. CoUeoctfUe, Minn. Prof, of Old Testament Literature, 
Hermeneutics and Liturgy in St. John's University (Rom. Cath.). 

Mitchell, E. C. (D. DO, Chicago, IU. Editor of Qcsenlus' Hebrew Grammar and Davies’ Lexicon. 

Mitchell, Hinckley G. (Ph. D.), Boston, Mate. Prof, of Hebrew and Exegetlcal Theology In 
School of Theology, Boston University (M. BO- 

Mooyorosi, A. J. (O. 8. FO, Allegany. N. Y. Prof, of Hebrew, Sacred Scriptures, and Herme¬ 
neutics in St Bonaventure's College (Rom. Cath.). 

MOORE, Geo. F., Andover, Matt. Hitchcock Prof, of Hebrew Language and Literature In An¬ 
dover Theological Seminary (Cong.). 



Hebraica. 


MOO KB, W. W. a). D.), Hampden Sidney, Va. AdJ. Prof, of Oriental Literature in Union Tbeo. 
logical Seminary in Va. (So. Presb.). 

MovfATT, J. B. (M. A., D. D.), Kingston, OnL Prof, of Hebrew, Chaldee and Old Testament Ex¬ 
egesis in Queen's University (Presb.). 

MriDCiE, Elikiia, Merom, Ind. Prof, of Ancient History, Logic, Moral Philosophy and Bible Loro 
in Union Christian College (Christian). 

Newun, A. W., Meadvllle, Pa. Instructor in Hebrew in Allegheny College (M. B.). 

Oliver, Andrew (D. D.), Hew York Oily. Prof, of Biblical Learning and the Interpretation of 
Scripture in General Theological Seminary (Prot. Epis.). 

Oliver, R. W. (D. D.), Nebraska City, Heb. Prof, of Exegesis and Theology in Nebraska Divinity 
School (Prot. Epis.). 

Ort, Sam'l A. (D. D.), Springfield, 0. Prof, of Hebrew and Sacred Philology in Wittenberg Col- 
lego (Ev. Lutb.). 

Osc.ood, Howard (D. D.), Rochester, N. Y. Hoyt Prof, of Hebrew Language and Literature in 
Rochester Theological Seminary (Bnpt.). 

Packard, Jos. (D. D.), Theological Seminary, Fairfax Co., Va. Prof, of Hebrew and Biblical 
Learning in Theological Seminary of the Diocese of Virginia (Prot. Epis.) 

Paine, T. 0. (LL. D.), Elmwood, Mass. Prof, of Hebrew in New Church Theological School (New 
Church). 

Patterson, M. (B. A.). Nashville, Term. Prof, of Hebrew in Central Tennessee College (M. E.). 

Paul, David (D. D.), New Concord, O. Prof, of Hebrew in Muskingum College (U. P.h 

Pbtbrs, John P. (Ph. D.l, Philadelphia, Pa. Professor of the Old Testament Literature and Lan¬ 
guages in Divinity 8ohool of the Protestant Episcopal Church (Prot. Epis.). 

Piccirrillo, Cii. (S. J.), Woodstock, Md. Prof, of Sacred Scriptures in Woodstock College (Rom 
Cath.). 

Pieper, P., St. Louie, Mo. Prof, of Hebrew and Dogmatics in Concordia 8eminary (Lutb.). 

Pitzer, A. W. (D. D.). Washington, D. C. Prot. of Biblical History and Literature in Howard 
University. 

JIainxr, Jos., St. Francis, ITis. Prof, of Hebrew, Greek and Latin in Seminary of St. Francis de 
Sales (Rom. Cath.) 

Rich, Titos. Hill (M. A.), Lewistown. Me. Prof of Hebrew in Bates College (Free Bapt.). 

Kiemknscmnbtdkr, Karl (Pb. D.), Berea, 0. Prof, of Hebrew in Deutsches Wallace Collegium. 

(M. B.). 

Kioos, J. 8 ., Auburn, N. Y. Instructor in Hebrew in Auburn Theological Seminary (Presb.). 

Roberts, N. P. (M. A.), Raleigh, N. C. Prof, of Hebrew in Shaw University (Bapt.). 

Roblants, OB. <8. T. B.), Troy, N. Y. Prot. of Sacred Scriptures In St. Joseph's Theological Sem¬ 
inary (Rom. Cath.). 

Rothwkll, W. It. (D. D.), Liberty, Mo. Prof, of Theology In William Jewell College (Bapt.). 

Round, J. E. (D. D.) Baltimore, Md. Prof, of Exegetical Theology in Centenary Biblical Insti¬ 
tute (M. E.). 

Rvan, M. M. (O. 8. A., 8. T. B.), Vdanono College, Delaware Co., Pa. Prof, of Dogmatic Theology 
and Canon Law in Vlllanova College (Rom. Cath.). 

Salley, A. T. (A. M.), HlllstUilc, Mieh. Prof, of Sacred Literature In Hillsdale College (Free 
Bapt). 

Sampey, J. R., Louisville, Ky. Asst. Instructor in Hebrew and Greek in Southern Bapt. Theo¬ 
logical Seminary (Bapt.). 

Sawyer, T. J. (D. D.), College Hill, Mass. Packard Prof, of Christian Theology (Including Hebrew) 
in Tufts Divinity School (Univ.). 

Schallbr, TnBOPMJLUfl, SL Louis, Mo. Prof, of Hebrew, Old Testament Literature and Eccles¬ 
iastical History In Conoordia College (Germ. Luth.). 

Schick, George, Ft. Wayne, Ind. Prof, of Classical Languages and Hebrew in Concordia Col¬ 
lege (Germ. Luth.). 

ScnoDDB, Geo. H. (Ph. D.), Columbus, 0. Prof, of Hobrew in Capital University (Ev. Luth.). 

Soorr, J. R., Jacksonville, Fla. Principal of Divinity School (Af. M. B.). 



Semitic and Old Testament Professors. 


Seibert, G. C. (Ph. D., D. D.), Newark, N. J. Prof, of Hebrew and Biblical Exegesis In German 
Theological Seminary (Presb.). 

Sele, Emil (D. D.}, Louisville, Ky. Prof, of Theology, Sacred Scriptures and Hebrew In Preston 
Park Theological Seminary (Rom. Oath.). 

Shearer, J. B. (D. D.), Clarksville, Term. Prof, of Hebrew and Now Testament Greek In South¬ 
western Presbyterian University (Presb.). 

Smith, B. M. (D. D., LL. D.). Hampden Sidney, Vo. McComilok Prof, of Oriental Literature in 
Union Theologloal Seminary in Va. (80. Presb,). 

Smith, H. P., Cincinnati, O. Prof, of Hebrew and Old Tor.tament Exegesis in Bane Theological 
Seminary (Presb.). 

Spear, P. B. (D . D.). Hamilton, N. Y. Prof. Emeritus of Hebrew and Latin In Madison Uni¬ 
versity (Bapt). 

Sproull, W. O. (Ph. D.), Cincinnati, O. Prof, of Latin, Arablo and Hebrew In Cincinnati Uni¬ 
versity. 

Stearns, O. 8. (D. D.), Newton Centre, Man. Prof, of Old Testament Interpretation In Newton 
Theological Institution (Bapt). 

Stee.nhtra, P. H. (D. D.), Cambridge, Man*. Prof, of Hebrew Literature and interpretation of 
the Old Testament In Epls. Theological Seminary (Prot. Epls.). 

Stewart, Char. (D. D.), SaekvllU, N. Ji.. Can. Prof, of Old Testament Exegesis and Systematic 
Theology In Mu Allison College (Meth.). 

Stillman, C- A., Ducatooao, Ala. Superintendent and Instructor in Exegesis In Institute for 
Colored Ministers (Presb.) 

Stoeckhardt, J. B., St. Louis, Mo. Prof, of Hebrew and Old Testament Literature and Inter¬ 
pretation in Concordia College (Germ. Lulh.). 

Stretbkrt, Jacob, Oambier, 0. Griswold Prof, of Old Testament Instruction in the Theological 
Seminary of the Diocese of Ohio (Prot. Epls). 

Strong, James, ( 8. T. D., LL. D.), Madison, N. J. Prof, of Hebrew and Excgctioal Theology In 
Drew Theological Seminary (M. E.) 

Taylor, Barnard C. (M. A.), Upland, Pa. Prof, of Old Testament Exegesis in Croxer Theolog¬ 
ical Seminary (Bapt.). 

Taylor, John Phelps (M. A.), Andover, Mom. Taylor Prof, of Biblical History and Oriental 
Archaeology In Andover Seminary (Cong.). 

Terry, M. 8. (8. T. D.), Evanston, 10. Prof, of Hebrew in Garrett Biblical Institute (M. E.) 

Thompson, Wm. (D. D.), Hartford, Conn. Prof. Emeritus of the Hebrew Language and Litera¬ 
ture In Hartford Theological Seminary (Cong.). 

TOY, CRAwroRD H. (LL. D.), Cambridge, Mass. Hancock Prof, of Hebrew and other Oriental 
Languages In Harvard College and Dexter Lecturer on Biblical Literature In Harvard 
Divinity School (non-sec.). 

Voiot, A. G. (M. A.), .Newberry, S. C. Prof, of Theology In Nowberry College (Ev. Lath.). 

Walthxr, C. P. W., St. Louis,Mo. Prof, of Dogmatics and Hermeneutics In Concordia Seminary 
(Luth.). 

Waters, James a <D. D.). Columbia, S. C. Prof, of Hebrew In Allen University (Af. M. B.). 

Weidner. R. P. (M. A.), Rock Island, 10. Prof, of Dogmatics, Bxcgcsls, Ethics and Hebrew in 
Augustana Seminary (Ev. Loth.). 

Weltow, D. M., (Ph. D., D. D.), Toronto, OnL Prof, of Old Testament Interpretation (Hebrew 
and Aramaic) in Toronto Baptist College (Bapt.). 

White, Nehxmiah (Pb. D.), Galesburg, III. Prof, of Biblical Language and Exegesis in Lombard 
University (Univ.). 

Wilbur, Charles B. (M. A.), Adrian, Mich. Instructor in Hebrew In Adrian College (Mcth. 
Prot.). 

Williams, T. R. (D. D.), Alfred Centre, N. Y. Prof, of Hebrew In Alfred University (8. D. B.). 

Willson, D. B., Allegheny City, Pa. Prof, of Biblical Literature in Reformed Presbyterian Theo¬ 
logical Seminary (Ref. Presb.). 

Wilson, E. 8. <M. A.), Fartt*mU, Minn. Prof, of Old and New Testament Exegesis and Hebrew 
In Scabury Divinity School (Prot. Bpla.). 



Hebraica. 


Wilson, R. D. <M. A.), Allegheny dly. Pa. Prof, of Hebrew in Western Theological Seminary 
(Presb.). 

Wilson, W. D. D. (D. D., L. H. D.), Ithaca, It. Y. Optional Classes in Cornell University. 

Woolert, W. H. (H. A.), Bethany, IT. Va. Prof, of Greek and Hebrew in Bethany College <Dia- 
clple). 

Workman, G. C. (M. A.), Cobury, OrU. Prof, of Old Toatoment Exegesis and Literature (Meth.). 

Wyneken, H., SprinafUtd, HL Prof, of Eoclcaiastlcal History and Exegesis in Concordia Semin¬ 
ary (Luth.). 

Yerkes, 9. (D. D.), Danville, Ky. Prof, of Biblical Literature and Exogctical Theology In Dan 
vllle Theological Seminary (Presb.). 

Young, Alexandra, (D. D., LL. D.), Pamauui, Pa. Prof, of flebrew. Biblical Exegesis and 
Apologetics in United Presbyterian Theological Seminary (U. P.). 

Zccksr, Fred., Ft Wayne, Did. Prof, of Greek and Hebrew in Concordia College (Germ. Luth.) 



SEMITIC AND OLD TESTAMENT INSTRUCTORS IN GREAT 
BRITAIN AND IRELAND. 


Adbott, Thos. K. (M. A., D. D.), Dublin, Ireland. Prof, of Hebrew In Dublin University. 

Adams, D. L. (M. A., B. D.), Bdluburph. Scotland. Prof, of Hebrew and Oriental Languages In 
Edinburgh University. 

Aiken, W. F. (M. A,J Glasgow, Scotland. Prof, of Hebrew In Original Secession Church. 

AUi Mir Aulad, Dublin, Ireland. Prof, of Arabic, Persian and Hindustani at Trinity College. 

Uahnes. W. E. (M. A.), Cambridge, ting. Hebrew Lecturer at Clare College. 

Bennett, W. H. <M. A.). Sheffield, Eng. Prof, of Hebrew at Rotherham College. 

Rknsly, It. I* (M. A.), Cambridge, Eng. Lecturer In Hebrew and Syriac at Gonvllle and Calus 
College. 

BtaoEK, J. L. (M. A., U.D.), Londonderry, Ireland. Prof, of Hebrew and Hermeneutics at Magee 
College (Presb.). 

Birrell, John (M. A., D. D.), St. Andrew's, Scotland. Prof, of Hebrew In St. Andrew's Univer¬ 
sity. 

Cameron, Geo. G. (M. A.), Aberdeen, Scotland. Prof, of Hebrew and Old Testament Exegesis at 
Free Church College. 

Carpenter, Joseph E. (M. A.), London, Eng. Prof, of Hebrew at Manchester New College. 

Cave, Alfred (B. A-), London, Eng. Prof, of Hebrew at Hockney College. 

Chapman, A. T., Cambridge, Eng. Lecturer In Hebrew at Emmanuel College. 

Chapman, a (M. A.), Plymouth, Eng. Prof, of Hobrcw at Western College. 

Cheynk, Thomas K. (M. A., D. D.), Oxford, Eng. Oriel Prof, of the Interpretation of Holy Berlin 
lurc In Oxford University. 

Collins, G. W. <M. A.), CambrfdtK, Eng. Lecturer in Hebrew at Ayewt Hall. 

Conner, R. M. <M. A.), Dublin, Ireland. Asa't Lecturer in Hebrew at Trinity College. 

Colross, James <M. A.. D. D.), Bristol, Eng. Instructor In Hebrew at the Baptist College. 

Da VET, W. H. (M. A.), Lampeter, Wales. Prof, of Hobrcw and Theology at St. David's College. 

Davidson, A. B. (LL. D.), Edinburgh, Scotland. Prof, ot Hebrew at New College. 

Davies, Getiiin (B. A.). Llangollen, N. Walts. Prof, ot Hebrew at tho North Wales Bupi!«l 
College. 

Davies, T. W. (B. A.). Haverfordwest, Wales. Instructor iu Hebrew at the Baptist College. 

Deane, Henry (B. D.), Oxford, Eng. Lecturer In Hebrew at Wadham College. 

Douglas, G. C. M. <D. D.), Olasgow, Scotland. Prof, of Hebrew at Free Churok College. 

Driver, 8. R. (D. D), Oxford, Eng. Regius Prof, of Hebrew in Oxford University. 

Durr, Archibald (M. A., D. D.), Bradford, Eng. Prof, of Hebrew at Airedale Congregational 
College. 

Edersiieim, Alfred (M. A.,D. D., Ph. D.J, Oxford, Eng. Lecturer on Old Testament Prophecy In 
Oxford University. 

Edwards. W. (B. A.), R>ntypooi,Eng. Instructor In Hebrew at the Baptist College. 

Ki.msi.ie, Wm. G. (M. A.), London, Eng. Prof, of Hebrew and Old Testament Exegesis at English 
Presbyterian College. 

Etue. Hermann (Ph. D.), Aberystwyth, Wales. Prof, of Hebrew and Oriental Language* at Uni¬ 
versity College. 

Evans, E. J. (B. A., Ph. D.), London, Eng. Prof, of Hebrew and Oriental Languages at New 
College. 

FOKDE3, John <D. D., LL.D.), Aberdeen, Scotland. Prof, of Oriontal Languages in Aberdeen Uni¬ 
versity. 

Fowler, G. H. (M. A.), Salisbury, Eng. Lecturer In Hebrew at Salisbury Theological College. 

Fowler, J. T. (M. A.), Durham. Eng. Lecturer in Hebrew in Durham University. 





Hebraica. 


0 andell, Robert (Iff. A.), Oxford, Eng. Laudian Prof, of Arabic In Oxford University. 

Goadby, T. (B. A.), .Votflngham, Eng. Instructor In Hebrew at Cbilwoll College. 

Gould, G. P. (M. A.), London Eng. Instructor In Hebrew and Syriac at Regents Park College. 

Gracxy, David, London, Eng. Instructor In Hebrew at Pastor's ’Collogo. 

Gray, Thob. T. (M. A.), Dublin, Ireland. Ase’t Lecturer in Hebrew at Trinity College. 

HA8LUOK, E. T. (M. A.), Birmlncibam, Eng. Hebrew Lecturer at Queens’ College. 

Hbymanx, U. H., Bristol, Eng. Lecturer In Hebrew at University College. 

Jackson, F. Foaxkb, Cambridge, Eng. Lecturer In Hebrew at Jesus College. 

Kino, K. G. (D. D.), Cambridge, Eng. Hebrew Lecturer at Sidney Sussex College. 

Kirktatriox, A. F. (M. A.), Cambridge, Eng. Regius Prof, of Hebrew lu CambrWgo University. 

Lang, J. T. (M. A.), Cambridge, Eng. Lecturer in Hebrew at Corpus Christ! College. 

Leather, Stanley (D. D.), London, Eng. Prof, of Hebrew Language und Exegesis of the Old 
Testament at King’s College. 

Lowe, W. H. (M. A.), Cambridge, Eng. Lecturer in Hebrew at Christ’s College. 

Macaclky, Crab. (D. D.), Magnooth, Ireland. Prof, of Sacred Scripture and Hebrew at Royal 
College of 8t. Patrick. 

Marks, D. W., London, Eng. Goldsmid Prof, of Hebrew at University College. 

Marshall, J. T. (M. A,), Manchester, Eng. Instructor in Hebrew at Brighton Grove Baptist 
College. 

Mason, P. H. <M. A.), Cambridge, Eng. Leoturer In Hebrew at St, John's College. 

McIntosh, Louis, Dublin, Ireland. Prof, of Hebrew at Wesley College. 

Murphy, Jas. G. (D. D., LL. D.), Belfast, Ireland. Prof, of Hebrew at General Assembly’s Col¬ 
lege. 

Nbuuauer, Adolf (Ph. D., M. A.), Oxford, Eng. Reader in Rabbinical Hebrew In Oxford Uni¬ 
versity. 

Nickoll, Gkoroe F. (M. A.), Oxford, Eng. The Lord Almoner’s Prof, of Amble in Oxford 
University. 

Parker, Henry R. (LL. D.), Belfast, Ireland. Prof, of Hebrew at Mothodist College. 

Paterson, James A., Edinburgh, Scotland. Prof, of Hebrew at U. P. College. 

Poole, H. R. (D. D.), Dublin, Ireland. Erasmus Smith Lecturer in Hebrew In Dublin Unlvorslty. 

Bud, Chab. (Ph. D.), London, Eng. Prof, of Arabic and Persian at University College. 

Robertson, Jakes (D. D.j, Glasgow. Scotland. Prof, of Oriental Languages In Glasgow Uni- 
varsity. 

Rooky, T. G. (B. A.), Leeds, Eng, Instructor in Hebrew at Rawdon College. 

Ryle, H. B. (M. A.), Cambridge, Eng. Hebrew Lecturer at King's College. 

Bayce, Archibald H. (M. A.), Oxford, Eng. Deputy Prof, of Comparative Philology In Oxford 
University. 

Schtu.er-Szinessy, 8. M. (Ph. D., M. A.), Cambridge, Eng. Statutory Reader in Rabbinical and 
Talmudic Literature In Cambridge University. 

Bearlk, F. C., Cambridge, Eng. Lecturer in Hebrew at Selwyn College. 

Simmons, L. M. <B. A.), .Manchester, Eng. Leoturer In Hebrew at Owens College, Victoria Uni 
veralty. 

Smith, W. Robertson (M. A., LL.D.), Cambridge, Eng. Lord Almoner's Prof, of Arabic In 
Cainbridgo University. 

Sfurrell, Geo. J. (M. A.), Oxford, Eng. Leoturer in Hebrew at Balllol College. 

Streams, A. W. (M. A.), Cambridge, Eng. Leoturer in Hebrew at Corpus Chrlsti College. 

Thomson, Alfred (D. D.), Manchester, Eng. Prof, of Hebrew at Independent College. 

Watkins, Henry W. (D. D.), Durham, Eng. Prof, of Hebrew in Durham University. 

WuiTEHOUflE, O. C. (M. A.), London, Eng. Prof, of Hebrew at Ch©shunt College. 

Woods, Francis H. (B. D.), Oxford, Eng. Lecturer in Hebrew at St. John’s, Oriel and Jesus 
Colleges. 

Wright, Wm. (M. A., LL. D.j, Cambridge, Eng. Sir T. Adams Prof, of Arabic in Cambridge Uni¬ 
versity 



OLD TESTAMENT AND SEMITIC INSTRUCTORS IN 
CONTINENTAL EUROPE. 

By Ira M. Price, 

Leipzig, Germany. 


Remarks.— 1) All titles, except rank as Instructor*, are omitted. 2) Instructors in Theolog- 
ioal Faculties are lecturers in Old Testament department. 81 Instructor# in Phil. Faculties are 
lecturer# in Sowltio or Egyptian language*. 4) Undesignated Theological Faculty la thoFaculty 
of tho state religion of country under consideration. 


GERMANY. 

Ablwakdt, A., Prof, ordinary in tho Theological Faculty of tho University of Grelfswold. 
Bachmans, J., Prof. ord. in the Theol. Faoulty, University of Rostock. 

Baetuqkn. F., Prof, ©xtraord. in the Theol. Faculty, University of Kiel. 

Bardbniikwrh, O., Prof. ord. in Theological Faculty, Acadomy of Muonstor. 

Barth, J., Pror. oxtrnord. In Phil. Faculty, Univor&lty of Berlin. 

Bacdissin, GitAr v., Prof. ord. In Thoologlcal Faoulty, University of Marburg. 

IIaur, G., Prof. ord. In Theological Faoulty, University of Leipzig. 

Berthbaf, E., Prof. ord. in Theological Faculty, University of Goettiugen. 

Bizold, C.. Privatdocenl in Phil. Faculty. Cnlvorslty of Munich. 

Brxdbnk amp, D., Prof. ord. in Theological Faoulty, University of Grdfawald. 

Budde, C., Prof, extruord. in Theological Faoulty, University of Bonn. 

Cabpari, Lie., Prof, oxtraord. in Theological Faculty, University of Erlangen. 

Corkill, C. H., Privatdoeent in Theological Faculty, University of Marburg. 

DlUTXSCH, Frdr.. Prof. ord. honorary in Phil. Faculty, University of Leipzig. 

Dki.it7.scr, Frz„ Prof. ord. In Theological Faculty, University of Leipzig. 

DiKTtiticr, F., Prof, extraord. In Phil. Faculty, Univeralty of Berlin. 

Djllm ann, A., Prof. ord. in Tlieologlcal Faculty. University of Berlin. 

Dfemiche*. J., Prof. ord. In Phil. Faoulty, University of Strassburg. 

Ddhm, R„ Prof, extraord. In Theological Faculty, University of Goettingen. 

Ebers, Geo., Prof. ord. In Phil. Faculty, University of Leipzig. 

Ecker, J., Privatdocent In Phil. Faculty, Academy of Muenster. 

Eiskni.ohr, A.. Prof. ord. in Phil. Faculty, University of Heidelberg. 

Euman, A., Prof, extraord. In Phil. Faoulty, University of Berlin. 

Ectiko, J., Prof, honorary In Phil. Faculty, University of Strassburg. 

Fleischer, H. L-, Prof. ord. in Phil. Faculty, University of Leipzig. 

Fraenkel. 8., Privatdocent in Phil. Faculty, University of Breslau. 

Gzebebrecht, F., Prof, extraord. In Theological Faculty, University of Grelfswald. 
Giloem bister, J., Prof. ord. In Phil. Faculty, University of Bonn. 

Gosch*. R., Prof. ord. In Phil. Faculty, University of Halle. 

Guthe, H., Prof, extaord. In Theological Faoulty, University of Leipzig. 

Haupt. P., Prof, oxtraord. In Phil. Faculty, Univeralty of Goettingen. 

Hiloenfeld, A.. Prof. ord. bon. In Theological Faculty. University of Jena. 

Himpbl. F. v., Prof. ord. In CatboUo-Tboologica! Faculty. University of TuobJngen. 
HmscuPKi.n, G., Prof. ord. In Phil. Faculty, University of Koenlgaberg. 

Hoffmann, G., Prof. ord. In Phil. Faoulty, Univorslty of Kiel. 

Hoblemann, H. G., Prof. ord. lion, in Theological Faculty, University of Leipzig. 

Hommel. F., Prof, oxtraord. In Phil. Faculty. University of Munich. 

Jaiin, G.. Prloatdount In Phil. Faculty, University of Berlin. 

Kaehlkr, M., Prof. on!. In Theological Faculty, University of Halle. 

Kamphausxn. A. H. H-, Prof. ord. in Theological Faculty, University of Bonn. 

Kaclen, F., Prof. ord. In Catbolio-Theologlcal Faculty, University of Bonn. 

Kautzsch, B., Prof. ord. In Theological Faculty, Unlvcrelty of Tuebingen. 

Kessler, G. E. 0.. Prof, extraord. In Phil. Faculty, University of Grelfswald. 

Kleinert, P., Prof. ord. In Theological Faculty, University of Berlin. 

Klostekmann, A., Prof. ord. In Thoologlcal Faculty, University of Kiel. 



Hebraic a. 


Kneccker, J. J., Prof, extraord. la Theological Faculty, University of Heidelberg. 
Koehlkk, P. A., Prof. ord. In Theological Faculty, University of Erlangen. 

Koenig, F. E.. Prof, extraord. In Theological Faculty. University of Leipzig. 

Koenig. J.. Prof. ord. In Theological Faculty, University of Freiburg. 

Krkttt,, L., Prof. ord. In Phil. Faculty, University of Leipzig. 

Korbut,, R., Prof. ord. in Theological Faculty, University of Tuebingen. 

Lagardb, P. dm, Prof. ord. in Phil. Faculty, University of Goettingen. 

Lauth, J.. Prof. hon. In Phil. Faoulty, University of Munich. 

Lev, Prof, in Phil. Faculty, University of Marburg. 

Mbinhold, I., Prtvatdncenl In Theological Faculty, University of Grelfswald. 

Merx, A., Prof. ord. In Theological Faculty, Unlvorslty of Heidelberg. 

Mueller, A., Prof. ord. la PhIL Fuoulty, University of KoenlgBborg. 

Nokldeke, Th., Prof. ord. In Phil. Faculty, Upiverslty of Strassburg. 

Nowack, W. G., Prof. ord. In Theological Faculty in University of Strassburg. 

Oswald, H., Prof. ord. In Theological Faculty in "Lyceum Hoslanum" In Braunsberg. 
Philippi, F., Prof. ord. In Phil. Faculty In University of Rostock. 

Praetorius, F.. Prof. ord. in Phil. Faculty in University of Breslau. 

Pars, E., Prof, extraord. in Phil. Faculty, University of Bonn. 

Raebioer, J. F.,Prof. ord. Theological Faculty, University of Breslau. 

Ranke, E., Prof. ord. In Theological Faculty, University of Marburg. 

Reusoh, F. H., Prof. ord. in Cathollo-Theological Faoulty, University of Bonn. 

Rbush. E. W. B.. Prof. ord. In Theologioal Faculty, University of Strassburg. 

Kiel in, K., Prof. ord. in Theological Faculty, University of Halle. 

Rvssel, V., Prof, extraord. in Theological Faculty, University of Leipzig. 

Sacuau, E., Prof. ord. In Phil. Faculty. Unlvorslty of Berlin. 

SCHLurruANN, C., Prof. ord. In Theological Faculty, University of Halle. 

Schmikdel, P. W , Prloatdnunt In Thoologtoal Faculty, University of Jena. 
Schoeneei.dkh, J., Prof. ord. In Theological Faculty, Unlvorslty of Munloh. 

Sunor.z, A., Prof. ord. in Theological Faculty, University of Wuerzburg. 

Scholz, P. F., Prof. ord. In Catholio-Thoologlcal Faculty, University of Breslau. 
Schrader. Ed., Prof. ord. In Phil. Faculty. University of Berlin. 

Schultz, F. W„ Prof. ord. In Theologioal Faculty, University of Breslau. 

Schultz, H., Prof. ord. In Theologioal Faculty, Unlvorslty of Goettingen. 

Schcltze, V., Prof, extraord. In Theologioal Faoulty, University of Grelfswald. 
SieorniED, C., Pror. ord. In Theological Faculty, University of Jena. 

Sociw, A.. Prof. ord. In Phil. Faoulty, University of Tuebingen. 

Souxers. J. G., Prof. ord. In Theological Faculty, University of Koenlgsberg. 

Bpibqbl, F. v., Prof. ord. In Phil. Faoulty, University of Erlangen. 

Stadx, B., Prof. ord. In Theological Faoulty, University of Giessen. 

Sticksl, J. G., Prof. ord. In Phil. Faculty, University of Jena. 

Strack. H. L., Prof, extraord. in Theological Faculty, University of Berlin. 
Thorbzckb, R., Prof. ord. in Phil. Faoulty. University of nalle. 

Weil, 0., Prof. ord. in Phil. Faculty, University of Heidelberg. 

Wellhacsen, J., Prof. ord. in Phil. Faculty, University of Marburg. 

Wuestrnfeld, H. F., Prof. ord. In Phil. Faculty, University of Goettlngon. 

SWITZERLAND. 

Eon, C., Prtvatdncent in Theological Faculty, University of Zurich. 

Forreh, 0., Priwitdocent In Tbcoioglea) Faculty, University of Zurich. 

Hkidknheim, M.. Pritxddocent In Theological Faculty, University of Zurich. 

Herzog, E.. Prof. ord. In Cathollo-Theological Faculty, University of Borne. 

Ladame, E., Prof. ord. In Theologioal Faculty, University of Nouchatol. 

Montet, E., Prlvaltlocenl In Phil. Faculty, University of Genova. 

Oettli, 8 ., Prof. ord. In Theological Faoulty, University of Berne. 

Orblli, K. v., Prof. ord. in Theologioal Faculty, Unlvorslty of Basel. 

Perrociiet, H., Prof. ord. in Theological Faculty, University of Noucbatel. 

Smend. R,, Prof. ord. in Theological Faculty, University of Basel. 

Stuck, R.. Prof. ord. In Theological Faculty, University of Berne. 

Stxixhr, H. t Prof. ord. In Tboologioal Faculty, University of Zurich. 

VtTXLLEUMiER, H., Prof. ord. in Theologioal Faculty, University of Lausanne. 



Semitic and Old Testament Instructors. 


AUSTRIA-HUNGARY. 

GERMAN AND SLAVIC UNI VBK8ITIKS. 

Bacher, W., Prof, ord.. Rabbi Semtnarium, Budapest. 

Bickell, G., Prof. ord. In Theological Faculty, University of Innsbruck. 

Chatkow8ki, W., Prof. ord. In Theological Faculty, University of Krakau. 

Fraidl, F. S., Prof. ord. In Theological Faculty, University of Graz. 

Goldziher, I., JYfpafdoc«nt t University of Budapest. 

Hatala, T., Prof, ord., University of Budapest. 

Kaempf, S. L, Prof, extraord. lu Phil. Faoulty, University of Prague. 

Kauory, S., Prof, ord., Lyoeum of Presaburg. 

Kanyurszky, S., Prof- ord.. University of Budapest. 

Kaufmans, H., Prof, ord.. Rabbi Semlnarium, Budapest. 

Lotz, W., Prof. ord. in Evangelical-Theological Faoulty. University of Vicuna. 

Mueller, D. H., Prof, extraord. in Phil. Faculty, University of Vienna. 

Neumann, W., Prof, extraord. In Theological Faculty, University of Vienna. 

Onciul, J. v.. Prof. ord. In Greek-Church-Thcological Faculty, University or Czernowltz. 

Peter, E., Prof. ord. In Theological Faculty, Uulverslty of Prague. 

Kohlino, A.. Prof. ord. In Theological Faculty, University of Prague. 

Saunxcki, Cl.. Prof. ord. In Theological Faculty, University of Lemberg. 

Watzka. J. t Prof. ord. In Theologioal Faculty, University of Lemberg. 

Zschokke, H., Prof. ord. in Theological Faculty, University of Vienna. 

RUSSIA. 

Chwolson, D. A., Prof, of Hebrew Language and Literature, University of St. Petersburg. 
GiroA aa, W.. Prof, of Arable, University of St. Petersburg. 

Gottwaldt, J. M. E., Prof. In University ol Kazan. 

Harxavy, A., Prof, of Oriental History, University of St. Petersburg. 

Knaubr. F., Prof. In University of Kievr. 

Mukiclau, F., Prof. ord. in Tbeologloul Faculty, University of DorpaL 
Niteulerku, N-, Prof. ord. In Theologioal Faculty, University of BukaresL 
Radlo rr. W., Prof. ord. In Theological Faculty, University of Kazan. 

Olrnitzki, Prof. ord. la Theological Faculty, Greek Academy la Kicad. 

Troitzki, Prof. ord. in Theological Faculty, Greek Academy In Moscow. 

Volok, W., Prof. ord. In Theological Faculty, University of DorpaL 

FRANCK. 

Amiaud, A., Prof, of Assyrian Language and Antiquities In Historical and Philological Section 
of the special Schools. Paris. 

Bakbibk de Mbvnard, Prof, of Arabic Language and Literature, College of Franco, Paris. 
Beroek, Pm.. Prof, of Hobrow and Exegesis In Theological Paculty, Academy of Paris. 

Berger, S.. Prof, of Biblical Translations lu Theological Paculty. Academy of Paris. 

Bruston, M., Prof, of Hebrew In ProtestanLTboological Faculty, Academy of Montaubao. 
Carriers, A., Prof, of Hebrew, Cbatdoo and Syriac Languages In Historical and Philological 
Section of the Special Schools, Paris. 

Clbkmont-Gannead, Prof, of Oriental Archieology In Historical and Philological Section of the 
Special Schools. Paris. 

D armS9TETBR, J., Prof, of Persian Language and Literature, College of Franco, Paris. 
Derenbouro, J., Prof, of Semltlo Languages In Historical and Philological Section of the 8p«clal 
Schools. Paris. 

Derenbouro, H., Prof, of Arabic Language and Literature in Special School of living Oriental 
Languages, Paris. 

DIVIO, M., Prof, of Arabic, Academy of Montpellier. 

GuiKYESsB, M., Prof, of Egyptian Philology and Antiquities In Historical and Philological Sec¬ 
tion of the Special 8cnools, Paris. 

Halxvy, J., Prof, of Ethioplo in Historical and Philological Section of the Special Schools, Paris. 
Hassan-Gelal, Sheikh, Prof, of Modern Arabic In Special School of living Oriontal Languages, 
Paris. 

Heczey, Leon, Superintendent of Oriental Antiquities, Museum du Louvre, Paris. 

Houdas. M.. Prof, of Modern Arabic in Special School of living Oriental Languages, Paris. 
Marpero. G.. Prof, of Philology and Egyptian Archasology, College of France, Paris. 

Montkt, F., Prof, of Semitic Languages in Theological Paculty. Academy of Purls. 

Montet, M. t Prof, of Semitic Languagos and Literature, Academy of Lyon. 

Oppebt, J.. Prof, of Philology and Assyrian Archieology, College of France, and In Historical 
and Philological Section of the Special ScboolB, Paris. 



Hebraic a. 


Perrat, U., Prof, of Archaeology, Academy of Paris. 

Kenan, E., Prof, of Hebrew, Cbaldoe and Syriac Languages, College of Franco. Paris. 

Thomas, M., Prof, of Hebrew Language, Academy of Toulouse. 

Waunitz. M., Prof, of Sacred Exegesis nod Criticism in Protestaat-Thoologica! Faculty, Acad¬ 
emy of Montauban. 


BELGIUM. 

Chauvin, Ch. Prof. ord. (of Hebrew and Arabic) in Phil. Faculty, University of Liege. 

Forort, Y., Prof. ord. in Theological Faculty, University of Louraln. 

Lamy. To., Prof. ord. In Theological Faculty, University of Louraln. 

DENMARK. 

Buhl, F. T. W., Prof. ord. in Thooloaloal Faculty, University of Copenhagen. 

MBiiREn, A. F. van. Prof, ord In Theological Faculty, University of Copenhagen. 

8CBM1DT, V., PrfwotdocatU In Phil. Faculty, University of Copenhagen. 

HOLLAND. 

Dxlloo, F. W. J., Prof, of Semitic Languages lu Literary Faculty, Free (Calvlnlstlo) University 
of Amsterdam. 

Ookje, M. J. pe. Prof. ord. (Arabic) In Literary Faculty, University of Leiden. 

Ham, F. J. van dkn. Prof. ord. (Semltio Languages) In Literary Faculty, Unlv. of Groningen. 
Hcrokoojb, C. 8., Prof. ord. (Mohammedan Law) in Law Fuculty, Indian Institution iu Leiden. 
Jono, P. UK, Prof. ord. (Semltio Languages) In Literary Faoulty. University of Utrecht. 
Kttenen, A., Prof. ord. in Theological Faculty, University of Leiden. 

Land, J. P. N., Prof. ord. (Aramaic) in Literary Faculty, University of Leiden. 

Litm, P. A. von der. Prof. ord. (Mohammedan Law) in Law Faculty, University of Loideu. 
Matches, J. C., Prof. ord. (Somltio Languages) in Literary Faculty, University of Amsterdam. 
Ookt, H. t Prof. ord. (Hobrowj In Literary Faculty, University of Leiden. 

SciiEvgr.it, J. G. de Hoop, Prof. ord. in Theological Faculty, University of Amsterdam. 

Tikle, C. P„ Prof. ord. (Religions of Western Asia) in Theol. Faoulty, University of Leiden. 

VALSTON, Jit., J. J. P-, Prof. ord. In Theological Faoulty, University of Utrecht. 

WiLORiiOER, G., Prof. ord. in Theological Faculty, University of Groningen. 

ITALY. 

Bonazia, L., Prof, extraord.ln Phil. Faoulty, University of Naples. 

Castellj, D., Prof. ord. in Phil. Faculty, University of Floronoo. 

Cusa, S., Prof. ord. in Phil. Faculty, University of Palermo. 

De Benedict, 8., Prof. ord. In Phil. Faculty, University of Pisa. 

Guidi, Ion., Prof. ord. in Phil. Fuculty. University of Romo. 

La Gumina, B., Prof, inearieato in Phil. Faculty, University of Palermo. 

Labuqo, F., Prof. ord. in Phil. Faculty, University of Florenoe. 

Loi/Li, E., Prlvatdoeent in Phil. Faculty, University of Padua. 

Schiaparelli, C., Prof, extraord. in Phil. Faoulty, University of Rome. 

Valkroa, P„ PHvatdocent in Phil. Faculty, University of Turin. 

NORWAY AND SWEDEN. 

Almkvist, H. N. p Prof. ord. in Comp. Phil., University of Upsala. 

Berooren, J. K., Privatdocmt in Theological Faculty, University of Upsala. 

Brag, M. F., Adjunct in Oriental Languages, University of Lund. 

Caspari, C. P., Prof. ord. In Theological Faoulty, University of Christiania. 

Ekman, J. A., Privatdoctnt in Theological Faculty, University of Upsala. 

Malmstrom, A. M., PrlvalAocent of Semitic Languages, University of Lund. 

Myrbkko, F., Prof. ord. in Thoologioal Faoulty, University of Upsala. 

Nordlino, J. T.. Prof. ord. of Semitic Languages, University of Upsala. 

Rosenxds, M. G., Prof, extraord. in Theological Faoulty, University of Lund. 

Rtoin, W., Prof, extraord. in Theological Faoulty, University of Upsala. 

Skarstbdt, K. W., Prof. ord. in Theologioal Faculty, University of Lund. 

TBOKBB, E., Prof. ord. of Oriental Languages, University of Lund. 
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